
        
            
                
            
        




Text záložek:

	Kniha E. B. Sledge Se starou gardou patří ke klasice válečné memoárové literatury. Jsou to pozoruhodné vzpomínky na statečnost příslušníků americké námořní pěchoty v bitvách na Peleliu a Okinawě i na hrůzy, které bojiště v Pacifiku představovala. Kniha se stala jednou z předloh desetidílného seriálu z produkce HBO Pacifik, v němž postava E. B. Sledge přímo vystupuje (hraje ho Joe Mazzello).

	Eugene Bondurant Sledge (1923-2001) se narodil v alabamském městečku Mobile, v dětství a mládí se učil jezdit na koni, lovit, rybařit a ctít dějiny amerického národa a jejich velké hrdiny, jako byl George Washington či Daniel Boone. Sledge (později svými spolubojovníky přezdívaný „Sledgehammer“ neboli „Perlík“) nastoupil k námořní pěchotě rok po útoku na Pearl Harbor a v letech 1943 až 1946 prožíval události zaznamenané v této knize, od základního výcviku po nasazení ve dvou velkých vojenských střetech v Tichomoří – v bitvách na Peleliu a Okinawě.

	Sledge se přihlásil k mariňákům z vlastenectví, idealismu a mladické odvahy, ale jakmile přistál na pláži Peleliu, život se pro něj změnil v boj o přežití. Na základě poznámek, které si zapisoval na papírky a ukládal si je do svého výtisku Nového zákona, prostě a věcně vzpomíná na ty dlouhé měsíce – nelakuje nic na růžovo a nevyhýbá se žádné bolesti. Boj v Pacifiku znamenal nesnesitelné vedro, ohlušující palbu, nesmírně kruté a surové výjevy, pach smrti a především neustálý strach. Do konce života míval autor noční můry o tom „krvavém, blátivém měsíci květnu na Okinawě“. Líčí však také příklady osobní statečnosti, rozvahy, velitelských schopností, sebeobětování a pevných přátelství, která mezi vojáky v ohrožení života vznikala.

	Sledgeova upřímnost a soucit nejen s kamarády ve zbrani, ale i se zcela cizími muži činí z jeho memoárů pozoruhodný dokument, jaký nemá obdoby. Knihu, kterou autor, později profesor biologie na Montevallské univerzitě v Alabamě, napsal původně jako soukromé vzpomínky pro svou nejbližší rodinu, lze číst jako věcný popis málo známých historických událostí, dramatický dobrodružný příběh i jako dojemnou kroniku akce a odvahy.
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	Na památku kapitána Andrewa A. Haldanea, milovaného velícího

	důstojníka K/3/5 a staré gardy

	Vy jste umírali a já na to hleděl zpovzdálí,

	životy vaše předešlé teď patří mně.

	RUDYARD KIPLING


 

	Své pušky uctívali jako svaté, vyznali se v lodních dělech. Rádi poučovali ostatní o válce a příděly jim dělaly starosti. Byli to drsňáci s koženými límci na uniformách, byli to veteráni… byla to stará garda amerického pravidelného vojska. Ve službě se cítili být doma a válku brali jako zaměstnání; své odhodlání, povahu a názory na svět předávali zástupům smělých dobrovolníků, kteří se přidali k brigádě námořní pěchoty…

	 

	„The Leathernecks“

	z knihy Johna W. Thomasona, Jr.

	Fix Bayonets


ÚVODNÍ SLOVO

	Bylo mi ctí se 10. dubna 1944 ujmout velení 3. praporu 5. pluku 1. divize během poslední fáze tažení na Nové Británii, jeho druhé bojové operace.

	V té době jsme netušili, že náš prapor čekají ještě bitvy o Peleliu a Okinawu. Brutalita bojů, které musel prapor absolvovat, se postupně zvyšovala podobně jako naše ztráty. Z Nové Británie jsme se vrátili do našeho odpočinkového tábora na Pavuvu, jeden z Russelových ostrovů, a začali se intenzívně připravovat na operaci Stalemate, tažení na Peleliu v souostroví Palau. Žurnalisté ani veřejnost se o operaci moc nezajímali, přestože na Peleliu nakonec proběhla jedna z nejkrvavějších bitev války v Pacifiku.

	V tomto období se k nám mezi ostatními náhradníky připojil i mladý mariňák, svobodník E. B. Sledge, známý spíše pod přezdívkou „Sledgehammer“. Byl přidělen k rotě K pod velením kapitána Andrewa Haldanea, jednoho z nejlepších velitelů v celém Sboru.

	Sledgehammer získal titul PhD. a místo profesora biologie na University of Montevallo v Montevallu v Alabamě. Nikdy nezapomněl, co zažil s rotou K během bojů o Peleliu a Okinawu.

	Přestože jsem velel 3. praporu během výcviku, přičiněním služebního věku a dalších faktorů mě převeleli k velitelskému štábu pluku, než jsme odpluli na Peleliu. Dodnes je mi to líto.

	O významných vojenských operacích se historické záznamy vedly vždy. Není nijak výjimečné, že o nich sepíše knihu důstojník, jenž se jich zúčastnil. Ovšem není zrovna obvyklé, aby své vzpomínky na válku vydal obyčejný pěšák námořní pěchoty. Právě on se ale tváří v tvář střetl s nepřítelem a zažil útrapy, bolest a viděl smrt, která k bitvě vždy patří.

	Sledgehammer – Sledge je takovým mariňákem. Díky této knize vidíme válku jeho očima. Pokud někdo sloužil u vojska, jistě nalezne podobnost mezi svými zkušenostmi a Sledgeovými zážitky věrně zachycenými v pravdivém příběhu o strachu, pocitu marnosti a malých vítězstvích. Je to úchvatné a zároveň poučné čtení.

	 

	Brigádní generál Walter S. Mcllhenny,

	záloha Námořní pěchoty Spojených států,

	Avery Island, Louisiana


PŘEDMLUVA

	V této knize jsem sepsal své vzpomínky na výcvik a boje v rotě K 3. praporu 5. pluku 1. divize na Peleliu a Okinawě za druhé světové války. Není to čistá historie a není to jen a pouze můj příběh. Pokusil jsem se hovořit také za kamarády, kteří byli do válečného víru vtaženi se mnou. Snad mi to nebudou mít za zlé.

	Vzpomínky jsem si začal psát, když jsem se vrátil z Peleliu na Pavuvu. Ihned po odchodu do civilu jsem načrtl hlavní osu mého příběhu a doplnil ji podrobnými poznámkami. Postupně jsem připsal i několik příhod z života po válce. V duchu jsem se vracel do té doby a vybavoval si další a další podrobnosti, ale teprve nyní jsem je dokázal řádně utřídit.

	Pečlivě jsem prozkoumal mnoho publikovaných i nepublikovaných materiálů týkajících se role mé divize v bitvách o Peleliu a Okinawu. Překvapilo mě, jak moc se události popisované v těchto dokumentech liší od mých vlastních zážitků v první linii.

	Vzpomínky na válku v Pacifiku mě straší dodnes, což mi sepsání této knihy komplikovalo. Čas však hojí všechny rány a dnes už mě noční můry uprostřed noci nebudí. Sice mě to stále bolí, ale dnes již jsem schopen tento příběh sepsat. Plním tak závazek vůči mužům 1. divize, kteří pro naši zem tolik trpěli. Nikdo se odtamtud nedostal bez šrámů. Někteří přišli o svůj život, jiní o zdraví, jiní o duševní klid. Ti, co přežili, si již navždy budou pamatovat hrůzy, na které by raději zapomněli. Trpěli a stejně konali svou povinnost, aby naší zemi navzdory obrovským obětem přinesli mír. Zaslouží si navždy naši vděčnost.

	E. B. S.


ÚVOD 
VICTOR DAVIS HANSON

	Pokud přežijeme příchod nového tisíciletí a ani potom nepřestanou státy usilovat o porobení jiných, každý si bude muset uvědomit své povinnosti a obětovat se pro dobro vlastní země… tak jako moji kamarádi. Jak se dříve říkávalo mezi vojáky: „Jestli je ti země dost dobrá, abys v ní žil, je dost dobrá, abys za ni i bojoval.“ Výsady jdou ruku v ruce s povinnostmi.

	 

	Tak končí vzpomínky E. B. Sledge na útrapy mariňáků v bojích s vojáky japonského císařství na Peleliu a Okinawě na konci roku 1944 a na jaře 1945. Tento výrok o službě národu z konce knihy jsem chtěl připomenout. Kniha Se starou gardou se již dávno stala klasickým dílem. Zásluhu na tom určitě má i autorův odpor vůči nesmyslnosti a krutosti války jako takové.

	V jeho věrném popisu sice narážíme na děsivé výjevy z oněch dvou bitev 1. divize, ovšem provedení obou výsadků vlastně neodsuzuje. Skutečná síla Sledgeových pamětí netkví jen v depresivním vzpomínání. Dokonce i ve chvílích úplného zoufalství z úpadku všude kolem vyjadřuje jednu základní tragickou myšlenku, leitmotiv celé knihy – dokud se nezmění lidská povaha, budou okolnosti žádat muže, jako byl i on, aby konali činy s běžnými lidskými normami neslučitelné. Činy, bez nichž by ovšem civilizace nemusela překonat deformaci hodnot.

	Kdo vlastně byl Eugene Bondurant Sledge? Původně neznámý vysokoškolský učitel v důchodu, jenž teprve v pokročilém věku vydal svou první knihu vzpomínek na válku, určenou původně jen vlastní rodině. V průběhu doby se jeho kniha stala vrcholně uznávanou a je pokládána za nejlepší popis války v Pacifiku.

	Jeho knihu vydal Presidio Press of Novato v Kalifornii před více než dvaceti lety, přesto se dočkala smrt sedmasedmdesátiletého Eugena Sledge v březnu 2001 jen minimálního zájmu společnosti. Po odchodu do důchodu se Sledge uchýlil do soukromí a veřejných akcí se účastnil jen zřídka.

	E. B. Sledge se sice honosil výborným mariňáckým jménem, ale jen málokdo by do něj řekl, že se stane válečným veteránem. Narodil se do rodiny prominentního lékaře v Mobile v Alabamě. Výmluvný, pohublý a stydlivý Sledge vydržel jen jeden rok na Marionském vojenském institutu, než se zapsal na georgijskou techniku [Georgia Institute of Technology]. Opustil důstojnický vzdělávací program a v roce 1943 se nechal dobrovolně naverbovat k námořní pěchotě s hodností obyčejného vojína. Narážky na jeho zkušenosti z důstojnického výcviku a související rozhodnutí raději upřednostnit službu s obyčejným mužstvem se v textu nacházejí poměrně často. Sledge posuzuje důstojnický sbor velmi kriticky. Ne náhodou jsou podle něj ti nejhorší a i ti nejlepší muži Sboru právě poručíci a kapitáni.

	Po kapitulaci Japonska sloužil v amerických okupačních silách v Číně; vzpomínky na tuto epizodu Sledgeova života vyšly knižně až po jeho smrti. Vždy tvrdil, že neobvykle těžký byl pro něj po Peleliu a Okinawě návrat do civilního života. Tento problém měli i další veteráni, kteří „se snažili porozumět lidem lamentujícím nad nedokonalostí naší země, zchladlou kávou nebo dlouhými frontami na vlak a na autobus“. Sledge se s ním nakonec vyrovnal do té míry, že v roce 1949 získal bakalářský titul. V roce 1960 dokončil doktorské studium zoologie a oddal se akademické kariéře. Ve svých devětatřiceti letech získal zaměstnání na University of Montevallo a až do důchodu tam vyučoval mikrobiologii a ornitologii.

	Působivá jazyková stránka a promyšlenost této knihy má dost možná co do činění s třicetiletou vědeckou a pedagogickou kariérou jejího autora. Je úžasné, jak své vyprávění obohacuje pečlivým zkoumáním okolí. Analyzuje to, co vidí, a zároveň dodává věci filozofický rozměr hledáním paradoxů: „Okinawané tam obdělávali půdu prastarými primitivními způsoby, ale přišla válka a přinesla sem nejnovější a nejskvělejší techniku pro zabíjení. To se mi zdálo šílené. Uvědomil jsem si, že je válka jakousi nemocí, která sužuje lidstvo.“

	S pomocí zápisků naškrábaných na útržcích papíru a vložených do výtisku Nového zákona se Sledge s pečlivostí neurochirurga ohlíží za krutostmi na Peleliu a Okinawě. Sledgeův sloh je skromný, nepřehání. Jeho rozbor bitvy působí tajuplně, trochu jako nepříjemný sen. Než aby brutalitu neupřímně zmírňoval, raději zaujme nezaujatý postoj a líčí ji čtenáři takřka popisným stylem. Takto vzpomíná na tělo japonského zdravotníka usmrceného americkou dělostřeleckou palbou: „…ležel na zádech a obsah břišní dutiny měl vyhřezlý ven. V hrůze a šoku jsem zíral na vnitřnosti pokryté lesknoucím se jemným korálovým prachem. To snad nemůže být lidská bytost, říkal jsem si. Připomínal spíš mrtvé králíky a veverky z loveckých výletů mého mládí. Zvedal se mi žaludek, když jsem ta těla takto viděl.“

	My čtenáři si již po pár stránkách klademe otázku, jak mohl ten slušný mladý muž přežít peklo a po několika desetiletích nám podat tak přesné a nezaujaté svědectví o prožitých válečných hrůzách? Sledge se zeptal svého kamaráda těsně před vyloděním na Peleliu, které se mu mělo stát osudným, co chce dělat po válce. „Chci se stát neurochirurgem. Lidskej mozek je úžasnej orgán, vždycky mě fascinoval,“ odpověděl a ještě netušil, že se z Peleliu živý nevrátí.

	Pacifické bojiště se zařadilo mezi inferna druhé světové války, tisíce mladých amerických vojáků pohltilo navždy. Byl to vražedný závod o přežití. Politická, společenská a rasová atmosféra doby vyprodukovala bezohledná jatka. Sledge píše: „Toto byla primitivní a zuřivá brutalita bojů v Pacifiku, tak typická jako ostrovy a palmy.“

	Pro Spojené státy zůstalo prioritou vítězství nad nacistickým Německem, což v kombinaci s rozlehlostí Pacifiku a silou nepřátelské flotily zapříčinilo, že měli Japonci na určitých bojištích převahu početní, geografickou i zásobovací. Dnes máme tendenci podceňovat úroveň japonské válečné technologie a neuvědomujeme si, že se nejen nezřídka vyrovnala té americké, ale někdy ji i předčila. Na obou ostrovech se podle Sledgeova detailního popisu nacházely samostatné minometné a dělostřelecké jednotky, které vyjely, vypálily a pak se znovu vrátily za ochranu mohutných ocelových vrat. Mezi nejobávanější patřil 320mm minomet typu 98 – ten odpaloval třísetkilový granát. Američané se s touto zbraní poprvé setkali na Iwodžimě.

	Ovšem novot bylo více. Pacifické bojiště se od toho evropského diametrálně odlišovalo. Sledge vypráví o vysokých korálových skalách, horku, neustávajícím teplém dešti a pacifických ostrovech Američanovi tak cizích jako tropické choroby, suchozemští krabi a plíseň požírající plátno, kůži na výstroji… a také kůži na lidech. Budoucí biolog Sledge píše o podmínkách na Peleliu: „Bylo odporné sledovat jednotlivé stupně rozkladu od zabití, přes zduření, hromadu červů, až po hromadu ohlodaných kostí. Připomínalo to jisty druh tropických hodin, jež nám podsouvaly neúprosný běh času.“ Zmiňuje se i o zápachu: „S každým nádechem se mi do plic dostal těžký horký a vlhký vzduch bohatě prosycený mnoha odpornými odéry.“

	Negativní stránka věci nespočívala jen v tom, že charakter japonského fanatismu znemožňoval americkým vojákům brát zajatce, ale nutil je nepřítele zabít. Navíc se mezi mladými branci vyvinuly obavy a vztek vůči ideologii, která dokázala ve vojácích rozdmýchat tak silnou nenávist vůči Američanům. Zprávy o japonské kapitulaci po zničení Hirošimy a Nagasaki přijal veterán Sledge rozpačitě: „Nemysleli jsme si, že by se mohli Japonci vzdát. Někteří z nás tomu odmítli uvěřit. Seděli jsme v tichosti a vzpomínali na padlé kamarády. Tolik padlých, tolik zmrzačených. Tolik šťastných osudů vyhaslých v prachu minulosti.“

	Příběh E. B. Sledge začíná ve výcvikovém táboře námořní pěchoty a přidělením k rotě K 3. praporu 5. pluku 1. divize. Ústředním tématem knihy jsou dvě krvavé bitvy – na pacifických ostrovech, které nakonec divizi zdevastovaly. K první došlo na Peleliu (operace Stalemate II, 15. září – 25. listopad 1944). Během 10 týdnů vyčerpávajících bojů tam bylo 8 769 Američanů zabito, zraněno nebo ztraceno v boji. O život přišlo přibližně 11 000 japonských vojáků – skoro celá posádka ostrova. Dodnes zuří vášnivá debata o tom, jestli bylo moudré rozhodnutí vylodit se na tolika pacifických ostrůvcích a jestli bylo skutečně nutné zlikvidovat celou japonskou posádku na Peleliu, aby měl generál Douglas MacArthur chráněné pravé křídlo cestou na Filipíny.

	Sledge se o podobné strategické tahanice nezajímal. Místo toho mu dělalo starosti přežití 235 mužů roty K, která utrpěla ztrátu 150 mrtvých, zraněných nebo ztracených v boji. Z tohoto důvodu přetrvává hořký pocit při pomyšlení, že invaze na Peleliu nemusela být nutná. Sledge tuto situaci rezignovaně akceptoval a jeho přístup by se dal shrnout takto: „Ostrov byl obsazen nepřítelem; my jsme ho dobyli; oni prohráli a my se vydali dál.“

	Bitva o Okinawu v rámci operace Iceberg (1. duben 1945-2. červenec 1945) následujícího roku byla mnohem horší. Skutečně to byla největší noční můra Američanů během války v Pacifiku. Americké ztráty se vyšplhaly nad 50 000 mužů, z toho 12 500 vojáků a námořníků zemřelo ve službě. Okinawa také drží rekord v počtu případů únavy z boje, zaznamenaných v jakékoli americké bitvě.

	Můj jmenovec, Victor Hanson z 29. pluku 6. divize námořní pěchoty, byl zabit u Šuri během posledního útoku na vrchol (jen několik hodin předtím, než 19. května 1945 definitivně padl). Jeho korespondence a soustrastný dopis od velícího důstojníka informující rodinu o smrti blízkého jsou velmi dojemné. Dokonce obsahují i popis jeho posledních okamžiků na kopci zvaném Cukrová homole. Okinawa se zapsala krvavým písmem do historie klanu Hansonových a dalších tisíců domácností po celých Spojených státech. Po desetiletí nikdo nechtěl slyšet o tom, co se na Okinawě stalo. Ti, kteří to prožili, si přáli zapomenout.

	Ve skutečnosti se obě dvě zuřivé, krvavé a vítězné bitvy Eugena Sledge nikdy nezapsaly do společenského povědomí do té míry jako vylodění v Normandii či bitva v Ardenách. Okinawu zastínila především smrt prezidenta Franklina D. Roosevelta (12. dubna), kapitulace německých vojsk v Evropě (8. května) a rozněty jaderných bomb nad Hirošimou a Nagasaki (6. a 9. srpen), tedy jen pět týdnů od okamžiku, kdy byl ostrov 2. července prohlášen za dobytý.

	Zatímco se velmi daleko od nich „psala historie“, desetitisíce mladých Američanů urputně bojovaly o každý metr neznámého ostrova. Ti muži věděli, že s největší pravděpodobností budou muset usmrtit každého Japonce z elitních jednotek vedených uznávanými důstojníky císařské armády – geniálním a nechvalně proslulým generálem Micurou Ušidžimou a talentovaným stratégem, plukovníkem Hiromičim Jaharou.

	Než bitva skončila, utrpělo v ní americké námořnictvo největší ztráty v historii. Z nově zformované 6. divize námořní pěchoty a Sledgeovy veteránské 1. divize zbyly jen trosky. Takřka polovina jejich mužstva byla mrtvá nebo zraněná. Velitel amerických pozemních vojsk na Okinawě, generál Simon Bolivar Buckner mladší, se stal nejvýše postavenými americkým vojákem druhé světové války padlým v boji. Zásluhou špatných informací poskytnutých zpravodajskými službami, které podcenily počet, výzbroj, odhodlání obránců ostrova a ničivý potenciál tisíců sebevražedných bombardérů vznikly obavy z blížící se operace Olympic – vylodění na Kjúšú, první z pěti hlavních japonských ostrovů.

	Dodnes se historikové a pamětníci přou, zda bylo morální svrhnout obě jaderné bomby, které nakonec ukončily válku ještě před americkou invazí na Kjúšú a Honšú. Je třeba si uvědomit, že prezident Truman k tomuto rozhodnutí dospěl také proto, aby mariňáci jako E. B. Sledge nemuseli po Peleliu a Okinawě projít dalším peklem. Dnešní Američané, zmlsaní dlouhotrvajícím mírem, se možná podivují nad ochotou našich dědů uchýlit se k použití atomových zbraní. Nevědí kupříkladu, že mnoho veteránů z Pacifiku nechápe, proč museli trpět a umírat na Okinawě, když úspěšný test atomové bomby proběhl v Alamagordu v Novém Mexiku 16. července, tedy jen pár dní po vyhlášení ostrova za bezpečný. Jistě se dalo krveprolití na Okinawě posunout na konec léta, aby mohly tyto zkázonosné zbraně přesvědčit Japonce o marnosti pokračující války.

	Bitvou o Okinawu a jejím přínosu k americkému vítězství nad Japonci se zabývá větší množství memoárové i obyčejné literatury, kupříkladu překrásně napsaná kniha Sbohem temnoto od Williama Manchestera a obsáhlý Tennozan: The Battle of Okinawa and the Atomic Bomb od George Feifera. Nic z toho se však nevyrovná trýznivému příběhu E. B. Sledge, vyprávěnému důstojně a bez hrubostí, jen s trochou hovorového jazyka. Přestože Sledge není profesionálním spisovatelem, je stejně pozoruhodné, že se nenechal v textu unést vlastními bouřlivými city. John Keegan, Paul Fussel a Studs Turkel vychvalují autorovu upřímnost. Obzvláště na ně zapůsobily pasáže, v nichž připouští, že ve svém srdci chová stejnou nenávist jako ostatní, ale přesto odolal ztrátě hodnot, která jiné dohnala k zvěrstvům takřka srovnatelným s těmi páchanými nepřítelem.

	Na rozdíl od tolika jiných memoárů se Sledgeovi nedá upřít faktografická přesnost. Nijak nezveličuje své zásluhy, ani zásluhy celé roty K. Poznámky pod čarou jsou někdy pro čtenáře dojemným a bolestivým vystřízlivěním, když v nich zjistí, že ten báječný a sympatický důstojník, s nímž se Sledge setkal, zemřel po zásahu kulkou, nebo byl roztrhán výbuchem dělostřeleckého granátu někde na Okinawě nebo Peleliu. I mariňáci jsou lidé schopní krutých činů, podle Sledge „chovali v srdcich neskonale velkou nenávist vůči nepříteli“. Ovšem Sledgeovo vlastní morální rozpoložení svědčí o jistém americkém specifiku, jelikož se nenávistné a kruté chování odsuzuje jako úchylka a nepokládá se (jako u Japonců) za běžné:

	 

	Nevěřícně jsem na ten obličej zíral, uvědomil jsem si, že Japonci uřízli mrtvému mariňákovi penis a nacpali mu ho do úst. Mé emoce se změnily na takový vztek a nenávist vůči Japoncům, jaké jsem ještě nezažil. Od té chvíle jsem k nim nikdy za žádných okolností nepocítil ani špetku soucitu nebo slitování. Mí kamarádi jim prohrabali batohy a kapsy kvůli suvenýrům a vzali jim zlaté zuby, ale nikdy jsem neviděl mariňáka spáchat takové barbarské zohavení, jaké páchali Japonci, když se dostali k našim mrtvým.

	 

	Velmi na mě zapůsobilo, jak Sledge pociťuje sounáležitost i s těmi, u kterých by se to za normálních okolností nedalo předpokládat, a dokonce i s vojáky nepřítele, které nechtěl bezdůvodně zabít, a odmítá jejich mrtvá těla znesvětit. Pochází z amerického Jihu, proslaveného vybraným chováním a alabamskými, louisianskými a texaskými vojáky galantními i v boji. Z toho vyplývá i jeho hrdost na prototyp jižanských mužů, ale také jeho srdečnost vůči yankeeským kamarádům ze severu, kteří bojují stejně dobře jako jeho blízcí krajané z jižních států. Sledge nepopírá svůj strach, dokonce přiznává, že hrdinství u něj vzniklo pouze jako důsledek zoufalství a rozumové volby. O svých mariňáckých dovednostech se zmiňuje jen tak mimochodem, ovšem z nezaujatého vyprávění čtenář velmi rychle pochopí, proč muži se sotva dvaašedesáti kilogramy dali mariňáci z roty K přezdívku „Sledgehammer“.

	Sledgeovi hrdinové (seržanti Bailey a Haney, poručík „Hillbilly“ Jones a milovaný kapitán Haldane) ční nad ostatními vojáky na zdevastovaných spálených ostrovech svou zdrženlivostí, zamyšleností a lidskostí. O Jonesovi napsal, že „měl tu neobvyklou schopnost se s mužstvem kamarádit, ale nebratříčkovat. Ztělesňoval v sobě odvahu, důvtip, mravnost, chytrost, důstojnost, upřímnost, soucit a schopnost velet. V těchto povahových kvalitách ho předčil jen kapitán Haldane.“

	Přestože se čtenář může jen podivovat nad optimismem a umem Sledgeových mladých spolubojovníků, v autorových očích jsou jen učedníky ve stínu staré gardy – polomytické generace mariňáků, kteří dospěli v meziválečném období, byli drsnější, silnější a vydrželi víc. V letech 1942 a 1943 srazili na kolena údajně neporazitelného nepřítele v bitvách na Guadalcanalu a mysu Gloucester na Nové Británii. O seržantu Haneym, jenž si drhnul genitálie kartáčem a svou pušku M1 a bajonet čistil třikrát denně, Sledge vypráví: „I přes svou výstřednost byl Haney vzorem pro nás zelenáče v rotě K. Symbolizoval pojítko se ‚starým sborem‘. Pro nás patřil k té ‚staré gardě‘. Obdivovali jsme ho a milovali.“

	Ve Sledgeových vzpomínkách se skutečně objevují takřka antičtí hrdinové, kteří už dávno nejsou mezi námi. Bob Hope se na vrcholu své hollywoodské kariéry rozhodl podstoupit citelné riziko a jako správný vlastenec si „odskočil“ na vzdálené Pavuvu pobavit vojáky. Budoucí senátor za stát Illinois, Paul Douglas, známý spisovatel a vysokoškolský učitel ekonomie na University of Chicago, obrýlený třiapadesátiletý branec, se náhle objeví v oblasti nejhorších bojů na Peleliu a pomáhá mladému Sledgeovi vykládat munici z transportéru. Na Okinawě utrpěl Douglas vážné zranění a vysloužil si Stříbrnou hvězdu a Purpurové srdce. Pokud dnešní čtenáři obdivují statečné mladé mariňáky, kteří bojovali po boku Sledge, autor podotýká, že ta „stará garda“ před nimi je překonává ve všech ohledech.

	Sledge sice nenávidí Japonce za jejich brutalitu, ovšem nikdy ho to nezaslepí natolik, aby nevyjádřil soustrast nad smrtí jejich vojáků na zdevastovaných nepěkných místech jako Peleliu a Okinawa. Na Okinawě ho dokázal rozčilit mariňák vytahující neurvale zlatý zub z úst smrtelně raněného Japonce, jenž byl stále ještě naživu: „Byly necivilizované, stejně jako válka sama, a byly prováděné se zvláštní divokostí, která charakterizovala boj mezi mariňáky a Japonci. Nebyl to prostý lov suvenýrů nebo okrádání mrtvých nepřátel, spíš to bylo něco jako skalpování u indiánských válečníků. Tak neuvěřitelné krutosti dokázali slušní muži spáchat, když byli odsouzeni ke krutému životu v boji za přežití a obklopeni násilnou smrtí, hrůzou, napětím, vyčerpáním a špínou – taková byla válka pro pěšáky.“

	V jádru Sledgeovy geniality se nachází schopnost zamyslet se a z nadhledu odsoudit nesmyslnou válku a její krvavé následky, aniž by zároveň tvrdil, že neexistují důvody, které by ji ospravedlňovaly. Soustrastně se vyjadřuje o každém, kdo je nucen snášet její běsnění.

	 

	Válka je krutá, nekultivovaná a děsivá ničitelka. Bitva způsobí hluboké rány všem, kteří ji musí podstoupit. Mou spásou se stali kamarádi a jejich neskutečná odvaha a vzájemná oddanost. Sbor námořní pěchoty nás naučil bojovat efektivně a pokusit se přežít. Ovšem naučil nás i oddanosti a lásce k tomu druhému. Onen pocit sounáležitosti nám pomohl vydržet.

	 

	Sledgeovy paměti jsou aktuální i dnes. Události 11. září oživily Sledgeovy důležité myšlenky obsažené v této knize. Válka je očividnou konstantou, produktem lidské mentality, jenž má, nezávisle na místě a čase, své dobře známé důsledky. Američtí mariňáci nového tisíciletí se nemusí vypořádat jen s novou vlnou sebevražedných bombových atentátníků a fanatickými bojovníky „naočkovanými“ protizápadní ideologií, ale také se Sledgeovými dobrými známými: minami, minomety a souboji muže proti muži (kupříkladu v irácké Hadíthě a Ramádí).

	Sledgeova kniha nás nutí zamyslet se nad vražedným potenciálem běžného amerického adolescenta navlečeného do vojenské uniformy, smutný determinismus, který se projevil kupříkladu v Hindúkuši a Kirkúku. Dnešní američtí vojáci vyrůstají v dostatku a svobodě a na první pohled nejsou vhodnými kandidáty ke studiu umění zabíjet ex nihilo. Můžeme chtít po mladíkovi z předměstí, aby se vydal do boje a zabíjel fanatiky kolem Šuri na Okinawě nebo ve Falúdži v sunnitském trojúhelníku? „Splním svou povinnost, nebo se zachovám jako zbabělec?“ přemítá Sledge při své první plavbě vstříc pacifickému bojišti, „dokážu zabít člověka?“

	Ovšem schválně si přečtěte knihu Se starou gardou a uvidíte, že odpor Američanů k zabíjení a k militarismu u nich vzbuzuje odvahu a ochotu každého vojáka přinést prakticky jakoukoli oběť na oltář svobody. Jak píše E. B. Sledge šestatřicet let po Okinawě:

	 

	„Plním tak závazek vůči mužům 1. divize, kteří pro naši zem tolik trpěli. Nikdo se odtamtud nedostal bez šrámů. Někteří přišli o svůj život, jiní o zdraví, jíní o duševní klid. Ti, co přežili, si již navždy budou pamatovat hrůzy, na které by raději zapomněli. Trpěli, a stejně konali svou povinnost, aby naší bráněné domovině navzdory obrovským obětem přinesli mír. Zaslouží si navždy naši vděčnost.“

	 

	Stejně tak i my zůstaneme dlužni E. B. Sledgeovi. Připomíná nám žijícím v „bráněné domovině“, že i Spojené státy se mohou stát obětí válečného běsnění. Přivádí znovu k životu muže a jejich vzpomínky. Oni se sice z Okinawy již nevrátili, ale jejich odkaz žije díky této knize dál.


ČÁST PRVNÍ

Peleliu: 
Opomíjená bitva


Předmluva k první části

	Útok 1. divize námořní pěchoty na Peleliu v souostroví Palau v Tichém oceánu před třiceti sedmi lety patří spíše mezi méně známé střety druhé světové války. Po skončení bojů je vždy zdánlivě snadné určit, které bitvy byly zásadní a kterým se dalo vyhnout. Každopádně se může zdát, že dobytí Peleliu ke konečnému vítězství moc nepřispělo. Díky aktuálnějším konfliktům v Koreji a ve Vietnamu se i celá druhá světová válka postupně ztrácí v mlze historie.

	Nicméně mužům 1. divize námořní pěchoty (nejmladším je dnes více než padesát let), kteří o Peleliu skutečně bojovali, to jako žádný „menší střet“ rozhodně nepřipadalo. Pro ně to byla krvavá, bolestivá, vyčerpávající a nekonečná bitva. Na to, že se jednalo pouze o operaci jediné divize, došlo k neobvykle těžkým ztrátám.

	Eugene B. Sledge patřil během této bitvy k rotě K, 3. praporu, 5. pluku námořní pěchoty. Bylo mou ctí velet v téže době rotě I. Jeho kniha ve mně po tolika letech oživila vzpomínky na tehdejší události, až mám pocit, jako by se přihodily teprve včera.

	Ve vyprávění Eugena Sledge bychom neměli hledat zkazky o odvážných strategických tazích a důležitosti těchto bojů. Měli bychom na knihu nahlížet spíše jako na popis vyčerpávajícího vojenského střetu z pohledu jediného vojáka námořní pěchoty. Každému, kdo se účastnil nějaké bitvy, budou pasáže v této knize povědomé.

	Podplukovník John A. Crown
Námořní pěchota Spojených států amerických
Atlanta, Georgia


Kapitola první 
Jak se dělá mariňák

	Dne 3. prosince 1942 jsem se v Marionu v Alabamě nechal naverbovat k námořní pěchotě. Toho roku jsem začal studovat na Marionském vojenském institutu. Rodiče i můj bratr se mě usilovně snažili přesvědčit, abych na vysoké škole zůstal co nejdéle a otevřel si tak cestu k umístění v jednom z odborných odvětví ozbrojených sil. Tehdy jsem měl utkvělou představu, že by mohla válka skončit dříve, než mě pošlou do boje, a proto jsem se nechal naverbovat k námořní pěchotě. Ed, absolvent vojenské akademie Citadel a armádní poručík, mi řekl, že jako důstojník bych měl život mnohem příjemnější. Rodiče zneklidnila představa syna v roli dobrovolníka u námořní pěchoty, obecně platilo, že právě oni stáli v první linii. Takže když dorazil náborový tým námořní pěchoty do Marionského institutu, rozhodl jsem se pro kompromis a zapsal se do jednoho z nových výcvikových programů, jenž nesl označení V-12.

	Náborový seržant měl na sobě modré kalhoty, khaki košili, vázanku a bílý široký klobouk. Boty měl vyleštěné do takové míry, že jsem nic podobného v životě neviděl. Položil mi celou řadu otázek a vyplňoval při tom spoustu formulářů. Zeptal se mě: „Máte nějaké jizvy, mateřská znaménka nebo jiné zvláštní znaky?“ Popsal jsem mu svou tři centimetry dlouhou jizvu na koleně a zeptal se ho, co je to za podivnou otázku. Odpověděl mi: „To aby tě měli na nějaký pláži v Pacifiku podle čeho identifikovat, až tě Japončíci rozstřílí i s psíma známkama.“ To bylo mé první setkání se syrovým realismem, tak typickým pro námořní pěchotu.

	Školní rok skončil posledním týdnem měsíce května roku 1943. Celý červen jsem mohl strávit doma v Mobile, teprve 1. července mi povinnost ukládala hlásit se na Georgijské technice v Atlantě.

	Cesta vlakem z Mobile do Atlanty byla skvělá, protože soupravu táhla parní lokomotiva. Kouř příjemně voněl do vozu a občasné zapískání píšťaly jen dotvářelo atmosféru neuspěchaného života. Na stevardy zapůsobilo, když se dozvěděli, že jsem na cestě do výcvikového střediska námořní pěchoty. Hned se o mě starali lépe. Díky oficiálnímu potravinovému lístku od námořní pěchoty jsem si v jídelním voze vysloužil obří mísu výborného krevetového salátu a uctivé pohledy od tamějšího stevarda.

	Dorazil jsem do Atlanty a taxík mě odvezl přímo na Georgijskou techniku; tam už v Harrisonových kolejích dlela posádka 180 mužů námořní pěchoty. Brance čekal podle plánu rok plný výuky (přibližně dva roky v mém případě), potom měli složit závěrečné zkoušky a přestěhovat se na základnu námořní pěchoty v Quanticu ve Virginii, aby absolvovali důstojnický výcvik. Všemu velel mariňák z povolání, kapitán Donald Payzant. Na Guadalcanalu bojoval u 1. divize námořní pěchoty.

	Kromě příkladné služby a působení v pozici našeho velitele se honosil i svou láskou k námořní pěchotě. Už na první pohled na nás působil jako ostřílený a zkušený důstojník. Nyní už chápu, že se mu podařilo přežít peklo a on musel být rád, že z toho vyšel v celku a byl umístěn na poklidné univerzitní půdě.

	Život na Georgijské technice byl klidný a pohodlný. Dalo by se říct, že tam jsme o válce skoro ani nevěděli. Většina univerzitních kurzů byla nudná. Učitelé naši přítomnost na vysokoškolské půdě otevřeně odmítali. Soustředit se na učení bylo takřka nemožné, protože jsme se dali k námořní pěchotě, abychom bojovali, ne aby se z nás opět stali vysokoškolští „studentíci“. Mnozí se s tím nemohli vyrovnat, takže na konci semestru se polovina z nás (celkem 90 mužů) rozhodla propadnout, abychom se mohli přidat k námořní pěchotě jako obyčejní vojáci.

	Když si mě námořní důstojník pověřený dozorem nad studiem zavolal a zeptal se mě na můj chabý prospěch, řekl jsem mu, že jsem se nepřidal k mariňákům, abych celou válku vysedával ve školních lavicích. Soucítil se mnou do té míry, že mi otcovsky přiznal, že by se nejspíš zachoval stejně jako já, kdyby byl ve stejné situaci.

	To ráno před naším odjezdem do Náborového centra námořní pěchoty v San Diegu v Kalifornii si nás devadesát nechal kapitán Payzant nastoupit před ubytovnou a měl k nám proslov. Řekl, že z celé posádky jsme ti nejlepší muži i mariňáci a že obdivuje naše odhodlání dostat se do boje. Domnívám se, že to myslel upřímně.

	Po kapitánově proslovu nás autobusy dovezly na nádraží. Celou cestu jsme zpívali a pokřikovali na sebe. Konečně jsme jeli do války. Kdybychom tak tušili, co nás čeká!

	Přibližně za dva a půl roku jsem se přes nádraží v Atlantě vracel domů. Jen okamžik poté, co jsem vystoupil z vozu, abych si protáhnul nohy, přistoupil ke mně mladý muž od armádní pěchoty a potřásl mi rukou. Řekl, že viděl mé nášivky 1. divize námořní pěchoty a stužky vojenské operace na hrudi a říkal si, jestli jsem náhodou nebojoval na Peleliu. Když jsem mu sdělil, že bojoval, řekl mi, že chtěl vyjádřit svůj nehynoucí obdiv vůči mužům 1. divize.

	On sloužil u 81. pěší divize (Wildcats), která na Peleliu dorazila jako naše posila.1) Patřil ke kulometčíkům. Na hřbetu Krvavého nosu ho zasáhla nepřátelská palba a jeho kamarádi z armády ho ponechali svému osudu. Věděl, že buď postupně vykrvácí, nebo ho po setmění zabijí Japonci. Naštěstí se ho s nasazením vlastních životů vydali zachránit muži od námořní pěchoty a odnesli ho do bezpečí. Také řekl, že ho na Peleliu ohromila statečnost, zdatnost a důvtip mariňáků do té míry, že si přísahal, že poděkuje každému veteránovi z 1. divize, jenž mu zkříží cestu.

	V Atlantě jsme nastupovali do vojenského transportního vlaku na tamějším velkém nádraží. Těm, co směřovali do San Diega, říkali jednoduše „lidi do Dago“. Cítili jsme se skvěle, jako bychom jeli na piknik a ne do výcvikového tábora – a potom do války. Cesta přes celou zemi trvala hned několik dní, sice se během ní nic zajímavého nepřihodilo, ale rozhodně se nedá říct, že by nebyla zajímavá. Většina z nás zatím na západě nikdy nebyla, takže jsme se zájmem pozorovali krajinu. Dlouhou chvíli jsme si krátili nejen hraním karet a žertováním, ale také máváním, pokřikováním a hvízdáním na všechny ženy, které jsme zahlédli. Někdy jsme se stravovali v jídelním voze, někdy vlak zastavil na vedlejší koleji a my se mohli najíst v restauraci v nějaké nádražní hale.

	Na trati jsme potkávali skoro výlučně válečné transporty. Viděli jsme dlouhé soupravy s podvalníky naloženými tanky, děly, náklaďáky a dalším vojenským vybavením. V obou směrech nás míjelo i hodně vlaků s pozemním vojskem, šlo převážně o jednotky armády. Nebývalé válečné úsilí celého národa nám díky tomu připadalo naprosto očividné.

	Do San Diega jsme dorazili brzy ráno. Sbalili jsme vybavení a seřadili se před vlakem. Brzy k nám přišel seržant a řekl poddůstojníkům z našeho vlaku, do kterých autobusů nás mají naložit. Seržant nám teenagerům připadal starý. Měl na sobě, podobně jako my, mariňáckou uniformu ze zelené příze, ale navíc měl na hrudi stužky a na levém rameni zelenou francouzskou fourragère (tento opletený motouz jsem později jako příslušník 5. pluku taktéž s hrdostí nosil). Honosil se navíc dalšími dvěma jednotlivými smyčkami na vnější straně paže, což znamená, že musel sloužit v pluku (buď v 5., nebo 6. námořní pěchoty), jenž obdržel toto vyznamenání od Francouzů za vynikající bojovou službu za první světové války.

	Seržant prohodil několik poznámek o tom, jak náročný výcvik nás čeká, ale celou dobu se tvářil přátelsky a soucitně, dalo by se říct i otcovsky. Jeho chování v nás vzbudilo falešný pocit klidu a naprosto nás nepřipravilo na to, co se stane, až vystoupíme z autobusů.

	„Rozchod! Nastupte do přidělených autobusů!“ rozkázal nakonec seržant.

	„Slyšeli jste, okamžitě do autobusů!“ křičeli poddůstojníci. Jak jsme se blížili k San Diegu, začali být postupně říznější a říznější. Po několika kilometrech jízdy autobusy odbočily do Náborového střediska námořní pěchoty – našeho výcvikového tábora. Díval jsem se úzkostlivě z okna a sledoval různé čety branců, jak pochodují po ulicích na oblíbené nápěvky jednotlivých instruktorů. Branci se tvářili zničeně, někteří dokonce zděšeně, z čehož jsem rozhodně neměl dobrý pocit.

	„Všichni ven z autobusů!“

	Vyběhli jsme ven a seřadili se do řady s muži z ostatních autobusů, teprve potom nás rozdělili do skupin po přibližně šedesáti brancích. Kolem projelo několik náklaďáků s muži z pracovních čet, kteří buď dokončovali, nebo nedávno dokončili výcvik. Všichni se na nás potměšile šklebili a posmívali se nám: „Budééééš litováááát.“ Byl to běžný neoficiální pozdrav pro nováčky.

	Krátce po našem nástupu se k mé skupině postavil desátník a vykřikl: „Četó! Tý-hat! Vpravo hleď! Poklusém v klus! Hů-á!“ Běželi jsme za ním uličkami snad celé hodiny, než jsme nakonec dorazili ke dvěma řadám ubikací, které se měly na čas stát našimi domovy. My jsme nemohli popadnout dech, ale desátník se ani nezadýchal.

	„Četó, zastavit, stát! Vpravo v bok!“ Dal ruce v bok a opovržlivě si nás prohlížel. „Jste banda tupců,“ zařval nakonec a od té chvíle se nám to snažil dokázat při každé příležitosti. „Já jsem desátník Doherty. Budu vaším instruktorem výcviku. Tohle je četa 984. Pokud si některej z vás idiotů myslí, že nemusí poslouchat mý rozkazy, ať okamžitě vystoupí z řady, nakopu mu prdel hned teď. Vaše duše možná patří Bohu, ale vaše prdel patří mariňákům. Vy jste branci. Nejste mariňáci. Možná vám úplně chybí to, co musíte mít, pokud chcete patřit k námořní pěchotě.“

	Nikdo se ani nepohnul, skoro jsme ani nedýchali. Všichni jsme se cítili jako nicky, protože jsme věděli, že instruktor myslí vážně každé své slovo.

	Desátník Doherty nebyl žádný obr, mohl mít tak metr sedmdesát a sedmdesát kilo. Měl mohutný hrudník, svalnaté paže a ploché břicho. Rty měl úzké a pevně sevřené a jeho kůže měla zdravou barvu; pravděpodobně měl irský původ, stejně jako jeho jméno. Podle přízvuku jsem si myslel, že bude z Nové Anglie, možná z Bostonu. Jeho oči měly odstín té nejchladnější a nejzákeřnější zelené, který jsem v životě viděl. Zíral na nás jako vlk, jehož jedinou touhou je rozsápat nás na kusy. Měl jsem dojem, že to neudělá jen proto, aby nás námořní pěchota mohla použít jako živý štít a ti správní mariňáci pak mohli dobývat japonské pozice.

	Nikdo z nás ani nezapochyboval o tom, že je desátník Doherty tvrdý jako skála. Většina mariňáků vzpomíná na to, jak na ně instruktoři řvali, ale Doherty nekřičel vyloženě nahlas. Jeho hlas měl ledově hrozivý podtext, z něhož nám naskakovala husí kůže. Říkali jsme si, že jestli nás nevyděsí k smrti on, tak nás Japonci nemůžou dostat. I jeho zevnějšek byl dokonalý. Uniforma na něm seděla, jako kdyby mu ji šili ti nejlepší krejčí přímo na tělo. Záda měl rovná jako prkno, nikdy se nehrbil. Každý svůj pohyb jako kdyby kopíroval z nějaké příručky.

	Civilisté si většinou představují instruktory výcviku, jak se honosí insigniemi. I kdyby měl Doherty třeba všech šest proužků místo dvou desátnických, nemohli bychom z něj mít větší strach ani respekt. Jednu věc jsme si uvědomili prakticky okamžitě – tento muž měl v následujících týdnech rozhodovat o našich životech.

	Doherty nás jen výjimečně cvičil na hlavním cvičišti, obvykle jsme pochodovali nebo běželi ve formaci na plácek u zátoky San Diego Bay. Tamější jemný písek učinil z chůze vyčerpávající peklo, což bylo přesně to, co on chtěl. V tom písku jsme výcvikem strávili nekonečné hodiny a dokonce nekonečné dny. Několik prvních dnů nás z toho všechny neskutečně bolely nohy. Zjistil jsem, že když se soustředím na límeček nebo čepici muže přede mnou nebo se snažím spočítat lodě v zátoce, svaly najednou tolik nebolí. Nedalo se ani uvažovat o tom, že bych vypadl z formace kvůli unaveným nohám. Podobný čin by si totiž vyžadoval trest v podobě běhu na místě, aby se tím prý nohy daly zase do pořádku, a následné pokárání a ponížení před celou četou. Dával jsem přednost bolesti před trestem.

	Než jsme se na konci každé tréninkové lekce vrátili k ubikacím, Doherty nám rozkázal, abychom se zastavili, že nám předvede, jak se správně drží puška při krčení a plížení. Nejdříve ovšem postavil pušku pažbou do písku a nechal ji spadnout, potom prohlásil, že kdo udělá něco takového, bude litovat. Při tolika mužích v četě mi bylo podezřelé, jak často žádal při této demonstraci o pušku právě mě. Potom nás obvykle nutil krčit se a plížit. Muži vpředu pochopitelně odkopávali písek na pušky těch, kteří se plížili za nimi. Nejen kvůli tomu nás pak instruktor nutil čistit si pušky třeba několikrát za den. Velmi rychle jsme přijali za své staré moudro námořní pěchoty: „Puška je nejlepším přítelem mariňáka.“ Přesně podle toho jsme se ke svým zbraním chovali.

	Během prvních dnů se Doherty zeptal jednoho z branců na jeho zbraň. Když ten nešťastník odpovídal, označil pušku slovy „mý dělo“. Instruktor mu něco ve vší tichosti řekl, branec zrudnul, vyšel před budovy a do jedné ruky uchopil svůj penis a do druhé svou pušku M1. Pobíhal pak sem a tam, zatímco vykřikoval: „To je má puška,“ zdvihl svou M1, „a tohle je mý dělo,“ zalomcoval s druhou rukou, „tahle je pro Japonce,“ opět zdvihl M1, „a tahle druhá pro tebe, Běto.“ Nemusím říkat, že jsme si potom dávali velký pozor, abychom slovo „dělo“ používali jen v souvislosti se zbraněmi artilerie.

	Typický den ve výcvikovém táboře začínal budíčkem ve 4.00. Vylezli jsme ze svých paland do tmy a zimy a pokusili se obléct, oholit a najíst. Vyčerpávající den končil večerkou v deset hodin večer. Mezitím nás ovšem mohl instruktor kdykoliv předvolat ke kontrole zbraní, k pořadovému výcviku a k běhu kolem přehlídkové plochy nebo po pláži. Toto zdánlivě tvrdé a bezohledné trýznění se mi později vyplatilo, když jsem zjistil, že ani ve válce není na spánek čas (pro pěšáka to platí hned dvojnásobně). V bitvě se dal s jistotou očekávat jen jeden druh spánku, takový, ze kterého se už člověk nevzbudí.

	Během prvních týdnů jsme se museli bez předchozího varování dvakrát nebo třikrát přestěhovat z jedněch ubikací do jiných. Rozkaz zněl: „Četo 984, během deseti minut nastoupit s výzbrojí a výstrojí, osobní vybavení řádně naskládané do lodních vaků.“ Většinou pak následoval šílený rej, jak se mužstvo pokoušelo zabalit své vybavení. Každý měl jednoho nebo dva kamarády, kteří si vzájemně pomohli složit věci a dát těžké lodní vaky na záda. Poté, co četa prohýbající se pod těžkým nákladem vyběhla ke svým novým ubikacím, několik z nás zůstalo a uklidilo uvnitř staré budovy i kolem ní.

	Četa zatím ve formaci dorazila na nové místo, byla rozdělena do skupin podle umístění, dostala rozchod a shodila ze zad těžké vaky. Skoro okamžitě poté, co jsme vstoupili do našich nových ubikací, jsme dostali nový rozkaz, abychom nastoupili k výcviku s puškami, nábojovými pásy a bajonety. Vystresovaní a pod tlakem jsme se cítili skoro neustále. Našemu instruktorovi se vždy podařilo najít způsob, jak nám znepříjemnit život.

	Jedny z ubikací, kterými jsme za náš výcvik prošli, se nacházely přes plot naproti přistávací dráze a letecké továrně, kde se vyráběly strategické bombardéry B-24. Obří čtyřmotorové stroje tak dlouho přelétaly nízko nad naší střechou, až jeden přistál se zataženým podvozkem „na břicho“, projel plotem a zastavil se poblíž našeho baráku. Nikomu se nic nestalo, ale několik z nás vyběhlo ven, abychom si havárii prohlédli zblízka. Když jsme se vrátili do ubikací, museli jsme si vyslechnout jeden z nejpropracovanějších řečnických výkonů desátníka Dohertyho o tom, jak se branci nesmí vzdalovat z určeného prostoru bez svolení svého instruktora výcviku. Všechny nás to vzalo u srdce, především zásluhou strach nahánějícímu počtu kliků a dalších cviků, které jsme museli provést místo oběda.

	Branci nízkého vzrůstu měli problém držet krok především během hromadného pořadového výcviku. Každá četa měla své „ulejváky“ – malé muže snažící se na konci formace držet krok. S mým metrem pětasedmdesát jsem se ve formaci čety 984 nacházel asi ve dvou třetinách její délky. Vraceli jsme se zrovna z tréninku s bajonety, když jsem si uvědomil, že jsem ztratil tempo a navzdory veškeré snaze se mi nedaří držet krok s ostatními. Náhle se objevil po mém boku desátník Doherty a svým mrazivými hlasem vykřikl: „Jestli nezačneš držet krok, nakopnu tě do prdele tak silně, že budou muset na ošetřovnu odnést nás oba, protože jen fakt dobrej doktor dostane moji nohu z tvýho zadku.“ Po tak podnětném projevu jsem začal držet tempo a nikdy jsem ho už neztratil.

	Postupně se ochladilo, obzvláště v noci. Musel jsem se přikrývat peřinou i kabátem. Někteří z nás si přes pyžama natáhli teplákové soupravy. Když pak dlouho před úsvitem zazněl budíček, většina z nás si jen nazula boty a byli jsme připraveni k nástupu.

	Každé ráno po nástupu jsme vyběhli na rozcvičku do temné mlhy na velké asfaltové nástupiště. Svalnatý instruktor tam z dřevěného pódia trápil několik čet náročnými a únavnými cviky. Z amplionů se linuly melodie z poškrábané desky „Three O’-Clock in the Morning“. Měli jsme cvičit do rytmu. Monotónnost občas narušila jen zašeptaná sprostá slova pronesená na adresu příliš aktivního předcvičitele a různých instruktorů, kteří procházeli kolem nás a kontrolovali, jestli se náhodou někdo nefláká. Nejen že sílila naše těla, ale také se nám zostřil sluch, jak jsme vtom mlžném přítmí naslouchali, jestli se neblíží instruktor – pak jsme mohli jeden či dva kliky vynechat, abychom si odpočinuli. V tu dobu jsme si ještě neuvědomovali, že se učíme poslouchat rozkazy pod tlakem, což mohlo v budoucnu rozhodovat o našem bytí a nebytí. I procvičování sluchu nám později přišlo vhod, když jsme se snažili odhalit japonské záškodníky, plížící se v noci kolem našich pozic.

	Brzy jsme obdrželi rozkaz, abychom se přesunuli na střelnici. Takovou zprávu jsme přijali s jásotem. Kolovala zvěst, že dokonce dostaneme tradiční čapky s širokým lemem jako symbol naší účasti ve válečné operaci. Bohužel jsme zjistili, že zásoby došly. Cítili jsme se být podvedeni a závist zahořela v našich srdcích pokaždé, když jsme na střelnici viděli někoho v téhle frajerské čapce jako vystřižené z propagačních plakátů.

	Během prvního rána na střelnici začal ten nejintenzivnější kurz v ostrostřelbě, který kdy jakýkoli voják jakéhokoli státu během druhé světové války zažil. Na přípravu a střelbu s cvičnými náboji nás rozdělili do dvojčlenných týmů. Museli jsme se naučit správně zamířit, stisknout spoušť, používat kožený popruh při střelbě a mnohé další zásady.

	Brzy nám bylo jasné, proč nám všili do loktů a pravých ramen našich teplákových souprav tlusté vycpávky. Během prvního cvičení ve dvojicích jeden z mužů klečel, stál, seděl, nebo se krčil ve správné střelecké pozici a mačkal spoušť a ten druhý s prázdným nábojovým pásem omotaným kolem zápěstí pokaždé zatlačil kliku závěru a tím simuloval zpětný ráz.

	Instruktoři výcviku a střelby kolem nás neustále kroužili jako supi a každou dvojici pravidelné kontrolovali. Všechno muselo být provedeno naprosto precizně. Brzy nás od koženého popruhu a rozličných póz, do nichž nás instruktoři ohýbali, bolely všechny kosti a svaly v těle. Většina z nás měla největší problém se střeleckou pozicí „v sedě“ (nikdy potom jsem nikoho neviděl tuto pozici používat). Školitel všem včetně mně pomáhal stejně – opřel se nám celou vahou shora do ramen, dokud jsme nezaujali „tu pravou pozici“. Ti, kteří už měli se zbraněmi nějaké zkušenosti, rychle všechno zapomněli a naučili se to dělat po „mariňácku“.

	Přesnosti střelby se v důležitosti vyrovnala pouze její bezpečnost, kterou nám nemilosrdné vštěpovali prakticky bez ustání. „Zbraní vždy miřte na svůj cíl. Nikdy nemiřte na nic, co nehodláte zastřelit. Zkontrolujte zbraň při převzetí, zda není nabitá. Mnoho nehod se stalo se zbraněmi, které ‚nebyly nabité‘.“

	Následující týden jsme dostali ostrou munici a vydali se na palebnou čáru. Nejdřív nás hluk výstřelů zneklidňoval, ale brzy jsme si zvykli. Připravili nás tak důsledně, že jsme veškeré kroky vykonávali automaticky. Stříleli jsme na kruhové terče s černým středem vzdálené od nás 90, 270 a 450 metrů. Jiné čety byly určeny k obsluze terčů z úkrytu.2) Cítil jsem se, jako kdyby byla puška částí mého těla, když střelecký důstojník rozkázal: „K palbě připravit nalevo, k palbě připravit napravo, k palbě připravit na palebné čáře, pal.“ Soustředil jsem se celou svou myslí.

	Na kázeň se nedalo zapomenout. Nátlak, kterému jsme byli vystavováni každý den, v nás vycepoval ledově chladný cit pro ostrostřelbu. Trest za porušení pravidel nicméně přišel vždy velmi rychle a se vší tvrdostí. Po příkazu „zastavit palbu“ se jeden muž vedle mě mírně pootočil, aby mohl něco říct svému kamarádovi, přičemž se vychýlila i hlaveň jeho pušky od terčů. Ostrozraký kapitán, jenž velel celé střelnici, doběhl k onomu muži a kopnul ho do zadku tak silně, až se branec zaryl nosem do hlíny. Kapitán na něj potom velmi důkladně a dlouho křičel. Pochopili jsme, co má na srdci.

	Četa 984 pak zaujala své místo v díře pod terči. Jak jsem si seděl v bezpečí výkopu a čekal, až každá skupina odstřílí, napadaly mě velmi temné myšlenky, kdykoliv se ozvalo třesknutí nebo zahvízdání kulky nad mou hlavou.

	S prosluněným a čirým soumrakem se jednoho dne dostavily i zkoušky. Všichni jsme měli obavy, protože nám řekli, že do zámoří nepopluje nikdo, kdo nenastřílí dostatečný počet bodů pro titul „střelec“. Když se konečně sečetly výsledky, byl jsem zklamán. Jen o dva body mi uniknul titul „výtečný střelec“ [expert rifleman]. Nicméně jsem i tak hrdě nosil ostrostřelecký odznak ve tvaru maltézského kříže. Samozřejmě jsem neopomněl sdělit yankeeským kamarádům, že nejlepší střelci z naší čety pocházejí z Jihu.

	Vrátili jsme se do náborového centra k poslední fázi výcviku a cítili se jako staří mazáci. Instruktoři ovšem naše pocity nesdíleli a mučili nás stejně jako předtím.

	Na konci osmého týdne našeho tamějšího pobytu bylo očividné, že desátník Doherty a ostatní instruktoři své práci rozumí. Zocelili nás po fýzické stránce, naučili nás to, co měli. Nejdůležitější ale bylo, že jsme byli tvrdí i duševně. Jeden z pomocných instruktorů dokonce zamumlal, že z nás možná přece jenom nakonec budou mariňáci.

	Pozdního odpoledne 24. prosince 1943 jsme se konečně dostavili v zelených uniformách k nástupu bez pušek a nábojových pásů. Každý muž obdržel tři odznaky námořní pěchoty se zeměkoulí a kotvou. Dali jsme si je do kapes a odpochodovali do amfiteátru, kde už na nás čekalo několik dalších čet.

	To byla naše maturita z náborového centra. Nízký, vlídně vypadající major se postavil na podium a promluvil: „Úspěšně jste dokončili výcvik a stali se námořními pěšáky Spojených států amerických. Nyní si můžete připevnit odznaky námořní pěchoty, noste je s hrdostí. Na vašich bedrech nyní spočívá zodpovědnost za to, že budete dodržovat vznešenou tradici námořní pěchoty. Máte tu čest být příslušníky nejlepší bojové organizace na světě, nyní je na vás, abyste si to zasloužili.“ Vytáhli jsme z kapes odznaky, dva si připevnili na klopy bavlněných uniforem a jeden na levou stranu našich čapek. Major pak řekl několik neslušných vtipů. Všichni jsme se smáli a pískali jsme. Pak řekl: „Zlomte vaz, vojáci.“ To bylo poprvé, co nás někdo za celou dobu výcviku nazval vojáky.

	Před úsvitem následujícího dne nastoupila četa 984 před ubikacemi naposledy. Lodní vaky i pušky jsme si hodili na ramena a vydali se ke skladům, kde už na nás čekaly zaparkované náklaďáky. Desátník Doherty nám rozkázal, aby se každý muž hlásil u konkrétního náklaďáku, jakmile vyvolá jeho jméno a místo určení. Několik mužů vybraných pro další odborný výcvik (v obsluze radaru, v opravách a údržbě letadel atd.) muselo odevzdat své pušky, bajonety a nábojové pásy.

	Když vystoupili z řady, zaslechl jsem tiché: „Tak sbohem, kluci, mějte se, hodně štěstí.“ Věděli jsme, že právě tam a tehdy skončí mnoho přátelství. Doherty vykřikl: „Eugene B. Sledge, 534559, plná výstroj a puška M1, pozemní vojsko, Camp Elliott.“ Většinu z nás poslali v rámci pozemních vojsk do Camp Elliottu3), nebo do Camp Pendletonu. Jak jsme si vzájemně pomáhali na náklaďáky, nikomu z nás nepřišlo divné, že nás tolik přidělili právě k pozemnímu vojsku. Od samého počátku bylo naším osudem nahradit na pacifickém bojišti padlé z pěších a bojových jednotek, jejichž ztráty se neustále zvyšovaly. Byli jsme předurčeni bojovat ve válce z předních linií. Byli jsme žrádlo pro kulomety.

	Poté, co všichni dostali své pověření, náklaďáky vyrazily a já se podíval na desátníka Dohertyho, jak sleduje náš odjezd. Nesnášel jsem ho, ale zároveň jsem k němu choval i velký respekt. Udělal z nás mariňáky. Říkal jsem si, co se mu v tu chvíli asi honí hlavou.


Kapitola druhá 
Bojová příprava


Pěchotní výcvik

	Většina dřevěných domků v Camp Elliott měla krémovou barvu a tmavé střechy. Tamější typická dvoupatrová kasárna byla postavena do tvaru písmene „H“, přičemž palandy pro družstva lemovaly stěny obou pomyslných svislých čar tohoto písmene. V těchto budovách se spoustou oken se nacházelo pětadvacet železných dvoupatrových kavalců. Místnosti byly prostorné a dobře prosvětlené. Během celé druhé světové války jsem strávil v kasárenských ubikacích pouze dva měsíce, a to právě v Camp Elliot. Zbývající dobu mi poskytovala přístřeší jenom stanová celta nebo širá obloha.

	Už na nás nikdo neřval a nevykřikoval neustále, abychom si pospíšili. Poddůstojníci s námi jednali klidně, někdy možná až apaticky. Kromě konkrétních zakázaných zón jsme se po celém táboře mohli zcela volně pohybovat. Večerka začínala se zhasnutím světel přesně v 22.00. Cítili jsme se jako ptáci, které po trýznění ve výcvikovém táboře někdo vypustil na svobodu. S několika chlapci z okolních kavalců jsme se vydávali prozkoumávat okolí. Ochutnal jsem stáčené pivo v baru pro mužstvo, kupoval si sladkosti a zmrzlinu na poštovní ústředně. Opájeli jsme se nově nabytou svobodou.

	Několik prvních dnů v Camp Elliott jsme strávili na přednáškách a demonstracích různých zbraní ve výzbroji pěšího pluku námořní pěchoty. Absolvovali jsme řadu kurzů o 37mm protitankovém kulometu, 81mm minometu, 6omm minometu, kulometech ráže 50, lehkých kulometech a těžkých kulometech ráže 30, a Browningově samočinné pušce BAR. Také jsme se učili taktiku boje ve střeleckém družstvu. Většina našich rozhovorů v kasárnách se týkala jednotlivých zbraní, a zda je vhodné být přidělen jako obsluha k 37mm kulometu, lehkému kulometu, nebo minometu ráže 81mm. Obvykle se ozval nějaký chlap (většinou pocházel z Nové Anglie), který věděl všechno nejlépe, případně měl nějaké přísně tajné informace.

	„Jeden chlápek na poštovní ústředně povídal, že má kurz na 81mm minomet a furt si stěžoval, jak je ta věc těžká a vyčítal si, že se nepřihlásil k 37mm polním dělům, ty prej se tahaj za džípem a on by se moh pěkně vozit v něm.“

	„V Camp Pendletonu mi jeden chlápek povídal, že jim tam hned po odpálení vybuchnul minometnej granát a zabil instruktora a celou obsluhu. Já se dám k lehkejm kulometům, sem slyšel, že je to to pravý.“

	„To určitě. Strejda bojoval za první světový ve Francii a tvrdí, že takovej kulometčík přežije na bojišti průměrně dvě minuty. Já se nechám zařadit ke střelcům, abych nemusel na zádech tahat nic těžkýho.“

	A tak to bylo neustále dokola. Většinou jsme neměli ani ponětí, co se nám to snaží nakukat.

	Jednoho dne nás při nástupu vyzvali, abychom se rozdělili do skupin podle toho, se kterou zbraní bychom chtěli cvičit. Pokud byla naše první volba již obsazena, mohli jsme si vybrat ze zbylých možností. Ohromilo mě už jen to, že jsme si mohli vybrat. Teorie byla taková, že voják bude úspěšnější se zbraní, kterou si sám vybere, než s tou, kterou mu někdo přidělí. Já jsem se přihlásil k minometům ráže 6omm.

	Následujícího rána naše minometná sekce napochodovala do skladiště, kde parkovalo několik lehkých tanků. Instruktor minometného výcviku s hodností seržanta nám řekl, abychom se posadili a dobře ho poslouchali. Byl to pohledný blonďák s krátkým sestřihem oblečený v obnošené khaki uniformě, která nám naznačovala, že její držitel měl dost času, aby nasbíral bojové zkušenosti. Z jeho pohledu vyzařovalo sebevědomí, ale o aroganci nebo chvástání u něho nemohla být ani řeč. Byl to očividně muž, jenž znal dobře sám sebe i svou práci a nebude tolerovat žádné nesmysly. Měl kolem sebe tu nedefinovatelnou aureolu vyrovnanosti a vyrovnané netečnosti, jíž se honosilo i mnoho jiných veteránů z pacifického bojiště, které jsem tehdy potkal. Někdy se zdálo, že je melancholicky zasněný a že jeho duše bloudí miliony kilometrů daleko. Něco takového se nedá nacvičit nebo předstírat, zkrátka to musel mít v sobě. Všiml jsem si tohoto chování už jako nováček u námořní pěchoty, ale nikdy jsem tomu doopravdy neporozuměl, dokud jsem ve stejném stavu neviděl své kamarády po návratu z Peleliu.

	Jeden muž zvedl ruku a seržant řekl: „Fajn, ptejte se.“

	Muž se pokusil začít slovem: „Pane…“ Seržanta to rozesmálo a okamžitě řekl: „Oslovujte mě seržante, nikoliv pane“

	„Ano, pane.“

	„Poslouchejte, hoši, teď už jste mariňáci. Tohle není výcvikový tábor. Buďte v klidu, tvrdě na sobě pracujte, své úkoly odvádějte svědomitě, a do problémů se tu nedostanete. Budete mít větší šanci, že vyjdete z války zdraví a živí.“ Okamžitě si získal náš obdiv a úctu.

	„Mám za úkol naučit vás zacházet s minometem ráže 6omm. Je to důležitá a účinná zbraň pěšího vojska, s níž dokážete zastavit nepřátelský útok, nebo naopak narušit nepřítelovu obrannou linii. Budete na své protivníky pálit těsně nad hlavami svých kamarádů, takže musíte vědět přesně, co děláte. Váš omyl může zabíjet vlastní spolubojovníky a kamarády. Na Guadalcanalu jsem s touto zbraní bojoval a viděl jsem, jak účinná byla proti Japoncům. Nějaké otázky?“

	Jednoho mrazivého lednového rána nadešel čas pro naši první výukovou lekci v minometné palbě. Posadili jsme se pod širým nebem na zem a velmi pozorně poslouchali instruktora.

	„Minomet ráže 6omm je zbraň s hladkou hlavní, nabíjená shora; střílí vrchní skupinou úhlů. Sestavený váží přibližně 20 kilogramů. Skládá se z hlavně, podstavce a ložiště. Každá střelecká rota má obvykle k dispozici dva nebo tři. Minomety pálí ve vrchní skupině úhlů, proto jsou obzvláště účinné proti pěšímu vojsku kryjícímu se před naším dělostřelectvem. I Japonci mají minomety a umějí s nimi zacházet. Budou se velmi usilovně snažit zničit naše minomety a kulomety, než jim způsobí ztráty.“

	Seržant pak pojmenoval jednotlivé části zbraně a názorně předvedl, jak se zbraň rozkládá. Odepnul popruhy z dvojnožky podstavce a roztáhnul ho do palebné polohy, ložiště posadil na zem, zašpičatěné konce podstavce zarazil do hlíny a připevnil ke zbrani zaměřovač. Rozdělili nás do pětičlenných družstev a následně jsme procvičovali tento postup, dokud jsme ho nezvládali naprosto bezchybně. V následující hodině nám instruktor popisoval úskalí používání zaměřovače s podélným a příčným bublinovým sklonoměrem. Naučil nás zbraň umístit a zacílit ji pomocí záměrných tyčí. Celé hodiny jsme pak zaměřovali souřadnice cílové oblasti pomocí kompasu a podle toho podepírali minomet.

	Každý tým se ze všech sil snažil, aby při obsluze zbraně postupoval co nejrychleji a nejprecizněji. Jakmile přišla řada na mě, abych zaujal místo prvního střelce, doběhl jsem tryskem na místo, sundal z pravého ramene minomet a bleskově ho nastavil, zasunul zaměřovač do základní polohy a zařval: „Hotovo.“ Seržant pak zastavil stopky a nahlásil čas. Každého povzbuzovali ostatní členové týmu. Všichni jsme se postupně vystřídali i na pozici nosiče munice a druhého střelce, jenž mimo jiné po příkazu prvního střelce pouští projektil do hlavně minometu.

	Přestože jsme všechno procvičovali až do úmoru, stejně nás ostré střelby vyvedly z míry. Pálili jsme na prázdné sudy od pohonných hmot na vyprahlé stráni. K žádným nehodám naštěstí nedošlo. Když vzduch prořízl tupý zvuk výbuchu prvního projektilu 180 metrů od nás, uvědomil jsem si, s jak vražednou zbraní máme tu čest. V místě dopadu se objevil oblak černého dýmu a ocelové šrapnely zvířily prach v prostoru osm na patnáct metrů. Když z jedné zbraně vystřelili tři projektily, pokryly dopady šrapnelu prostor třicet na třicet metrů.

	„Kámo, chudák Japonec, kterej by se tomu připlet do cesty,“ zamumlal jeden z mých duchapřítomných kamarádů.

	„To ano, roztrhalo by je to na cucky, ale nezapomeňte, že i oni po vás budou pálit jako diví vším, co budou mít po ruce,“ řekl seržant.

	To byl rozdíl mezi lovem a válkou. Když jsem přežil to první, už jsem se nemohl znovu vrátit k tomu druhému.

	Cvičili nás i v boji muže proti muži. Tento výcvik se skládal z různých chvatů juda a zacházení s nožem. Jak se nás snažil instruktor juda přesvědčit o efektivitě své disciplíny, mlátil s námi o zem, když jsme se ho snažili fyzicky napadnout.

	Někdo se zeptal: „K čemu nám tohle bude, až nás budou Japončíci ze vzdálenosti půl kilometru kosit kulometnou a dělostřeleckou palbou?“

	„Když se nad Pacifikem setmí,“ odpověděl instruktor, „Japončíci vyráží směrem k našim pozicím a pokoušejí se proniknout mezi nás a zjistit, kolik amerických krků dokážou přes noc podříznout. Nejsou to žádný zbabělci a boj zblízka mají v oblibě. Vy si s nima dokážete poradit, ale musíte vědět, jak na ně.“ Nemusím ani říkat, že po tomto projevu jsme dávali velký pozor na to, co nás učí.

	„Nesnažte se s nima bojovat čistě. Většině Američanů vštěpují už od dětství, že nesmí udeřit pod pás, že to není sportovní chování. No, Japončíky tohle nikdo nenaučil a válka nemá se sportem nic společnýho, takže vy musíte toho parchanta kopnout do koulí, než vás do nich kopne on,“ zahřměl instruktor.

	Ukázali nám bojový nůž kabar, výborného zákopového pomocníka pro každého mariňáka. Tento vražedný nástroj vyrobila stejnojmenná společnost, byl dlouhý přes třicet centimetrů. Samotná čepel měla přibližně 18 centimetrů na délku a čtyři centimetry na šířku. Dvanáct centimetrů dlouhá střenka byla vyrobená z vrstvené kůže a měla na nadpažbí vyraženou oficiální zkratku námořní pěchoty „USMC“. Na svou velikost je tento nůž velmi lehký a báječně vyvážený.

	„Skoro všichni už slyšeli spoustu řečí o těch fajnovejch bojovejch nožích, který jsou, nebo by údajně měly bejt, ve výzbroji pozemních vojsk, kupříkladu vrhací nože a dýky. Většina z nich vám bude na hovno. Jasně, možná si svým nožem otevřete víc konzerv než Japonec, ale pokud za vámi skočí do zákopu, pak budete ještě rádi, že máte po ruce Ka-Bar a ne nějakej jinej nůž. Je nejlepší a vydrží skoro všechno. Pokud by vás snad poslali do bitvy proti Němcům, pak by vám možná nůž k ničemu nebyl, ale s Japonci se to má jinak. Já vám ručím za to, že před koncem války buď vy, nebo váš kamarád v zákopu, použijete Ka-Bar4) proti japonskýmu záškodníkovi.“ Nemýlil se.

	Všichni naši instruktoři v Camp Elliott byli profesionálové. Předkládali nám studijní materiály a dali jasně najevo, že naše šance na přežití se zvětšují úměrně s tím, jak dobře se je naučíme. Z pedagogického hlediska jim nečinilo obtíže studenty řádně motivovat.

	Nevzpomínám si, že by si někdo z nás doopravdy uvědomil skutečnou situaci, v níž jsme se tehdy nalézali. Možná to bylo tou naivitou mládí, že nám nedocházelo, že máme být žrádlem pro kulomety v celosvětovém válečném konfliktu, jenž si už vyžádal miliony životů. Nějak nám unikala syrová skutečnost, že naše životy mohou skončit velmi náhle a bolestivě, nebo že se z nás mohou stát v tak mladém věku mrzáci bez nohou a bez rukou. Doopravdy jsme se báli jen toho, že ztratíme nervy a nebudeme schopní pod palbou správně plnit úkoly. Hlavně jsme nechtěli kvůli strachu vypadat v očích kamarádů jako zbabělci.

	Jednoho odpoledne zavítali do kasáren veteráni z bougainvillského tažení, aby si s některými z nás popovídali. Patřili k údernému praporu námořní pěchoty, jenž na Bougainville tak statečně bojoval po boku 3. divize námořní pěchoty. Mimo sboru instruktorů to byli první veteráni, se kterými jsme se setkali. Zavalili jsme je otázkami.

	„Báli jste se?“ zeptal se kamarád.

	„Jestli jsem se bál? Děláš si srandu? Když mi poprvý začaly svištět kulky nad hlavou, měl jsem tak nahnáno, že jsem sotva udržel pušku.“

	Další veteráni dodali: „Poslouchej mě dobře, strach je normální, jestli ti někdo řekne, že se nebál, pak je to zatracenej lhář.“ Po rozhovoru s nimi jsme se rozhodně cítili lépe.

	Výcvik minometné palby probíhal až do konce mého pobytu v Camp Elliott. Plavecké zkoušky byly poslední částí speciálního výcviku, než jsme se vydali do Pacifiku. V lednu 1944 jsme naštěstí neměli ani ponětí, v jaké situaci se ocitneme na podzim. Cvičili jsme rádi a s pocitem, že budeme bojovat v bitvách, které rozhodnou válku.

	 

	Ještě předtím (20. – 23. listopadu 1943) provedla 2. divize námořní pěchoty památné vylodění na korálový ostrov Tarawu v Gilbertově souostroví. Dnes mnoho vojenských historiků pokládá bitvu o Tarawu za první moderní frontální obojživelnou operaci. Korálový útes se kolem ostrova táhl až 450 metrů do moře. Díky nepravidelnému odlivu na nich mohly uvíznout Higginsovy vyloďovací čluny (LCVP: Landing Craft, Vehicle and Personnel). Plánovači proto počítali pro transport vojska přes útes s pásovými vyloďovacími vozidly (LVTs: Landing Vehicles. Tracked; dnes se jim říká „obojživelné transportéry“). V té době ovšem byly tyto moderní stroje k dispozici jen pro první tři vlny. Po jejich vylodění už se všechny posily musely brodit vstříc vražedné japonské palbě, jelikož jejich vyloďovací čluny uvízly na okraji útesu. Druhá divize utrpěla neskutečné ztráty – 3 381 mrtvých a raněných. Mariňáci ovšem pozabíjeli kromě sedmnácti všech 4 836 obránců drobného ostrova. Právě díky vysokým ztrátám si námořní pěchota vysloužila vlnu kritiky jak od veřejnosti, tak z některých vojenských kruhů. Tarawa se stala ve Spojených státech všeobecně známým pojmem a jako symbol odvahy a obětování se řadí mezi takové bitvy, jako je ta u lesa Belleau, Valley Forge, Álama či Guadalcanalu. Mladí mariňáci v Camp Elliottu neměli ani potuchy, že během devíti měsíců se v rámci 1. divize zúčastní vylodění na Peleliu a v následující kruté a nemilosrdné bitvě bude mít 1. divize skoro dvojnásobné ztráty jako 2. divize na Tarawě. Tragédie se ještě prohloubí, když se následně ukáže, že obsazení Peleliu možná vůbec nebylo nutné. Nejeden historik Námořní pěchoty prohlásil, že památce mužů, kteří na Peleliu bojovali a umírali, škodí nejvíce právě ta skutečnost, že se jedná o jednu z méně známých a špatně chápaných bitev druhé světové války.
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Konečně v zámoří

	Dne 28. února 1944 brzy ráno dorazili v náklaďácích muži 46. náhradního praporu do přístavu San Diego Harbor. Po nástupu jsme se nalodili na vojenský transport, jenž nás měl vzít do Pacifiku. Ještě před válkou býval President Polk jedním z luxusních parníků společnosti President Line. S šedým bitevním nátěrem, trčícími hlavněmi protileteckých děl a záchrannými čluny vypadal ponuře a hrozivě. Měl jsem zlověstnou předtuchu, že někteří z nás už se domů nevrátí.

	Dostat se po lodní lávce nahoru se vším vybavením nebyla žádná hračka. Na zádech jsem táhnul batoh a na něm smotanou podložku na spaní s plátěnou přikrývkou, nesl jsem i karabinu M1 a přilbu. Jakmile jsme byli na palubě, vydali jsme se do oddělení pro mužstvo, které bylo pod ní. Jakmile jsem začal po žebříku sestupovat do podpalubí, dýchl na mě horký a odporný vzduch z útrob lodi. Asi na půl cesty dolů muž přede mnou uklouzl a s řinčením spadl až na zem. Všichni jsme se kolem něj starostlivě nahromadili a pomohli mu navléct se zpátky do výbavy. Později by nás podobná příhoda příliš nevzrušila, věnovali bychom mu letmý pohled a rychle ho zvedli na nohy.

	V přeplněném prostoru mezi přepážkami jsme pak stáli snad celé hodiny, než nás důstojník zkontroloval a přidělil nám místo na spaní. Jednotlivá lůžka tvořil kus plátna napnutý v rámu z železných trubek. Tento rám byl přichycen ke dvěma svislým trubkám mezi stropem a podlahou. Jednotlivá lůžka v jednom sloupci byla k sobě navíc připoutána řetězy.

	Když jsem se vyškrábal na své lůžko, uvědomil jsem si, že mám k dispozici na výšku asi 60 cm. Když jsem roztáhnul podložku a rozložil výstroj, měl jsem sotva dost místa na to, abych se mohl opatrně protáhnout. Navíc jsem měl lůžko skoro až nahoře, pode mnou byly další čtyři.

	Elektrické žárovky byly tak slabé, že jsme skoro neviděli. Jakmile to jen trochu šlo, vyšplhal jsem se z přeplněného smrdutého podpalubí na palubu. Tam sice také nebylo k hnutí, ale alespoň se tam dalo nadechnout.

	Nedokázali jsme usnout, tak jsme celé hodiny bloudili po lodi a bavili se s posádkou nebo sledovali nakládání. Přibližně o půlnoci jsem se vrátil na své lůžko a usnul. Po několika hodinách mě probudil hukot lodního motoru. Kvapně jsem si nazul bagančata, oblékl si kalhoty a kazajku a hnal se nadšeně ven. Mohlo být kolem páté ráno, na palubě už se mačkali další mariňáci, kteří si náhle uvědomili, že s každým záběrem lodních šroubů se vzdalujeme domovu vstříc neznámu a nejistotě.

	Hlavou se mi honila celá řada myšlenek. Uvidím ještě někdy své rodiče? Splním svou povinnost, nebo se ze mě stane zbabělec? Dokážu zabít člověka? Na chvilku mě ovládla divoká představivost. Možná mě převelí do podpůrné jednotky v týlovém sledu a za celou dobu neuvidím jediného Japonce. Možná jako obyčejný pěšák udělám ostudu sobě i své jednotce, když uteču před nepřítelem. A možná pozabíjím tucty Japonců a dostanu Kříž námořnictva nebo Stříbrnou hvězdu a stanu se národním hrdinou.

	Pozorovali jsme námořníky, jak namotávají lana a kabely a připravují loď na plavbu na širém moři, a začali se smiřovat s naším údělem.

	President Polk se vydal po klikatém kurzu vstříc místům, o nichž jsme my, umdlévající horkem v jeho útrobách, neměli ani potuchy. Běžný den na lodi byl ubíjející dokonce i pro mě, přestože se mi cestování po moři celkem zamlouvalo. Každé ráno za úsvitu jsme se všichni vysoukali ze svých lůžek, já jsem si vyčistil zuby a oholil se nepěnivou holicí pěnou. Pak jsme absolvovali s důstojníkem nebo nižším poddůstojníkem rozcvičku a na denním pořádku byly kontroly zbraní. Kromě toho jsme vlastně neměli žádné povinnosti.

	Nudu trochu narušila jen pravidelná cvičení nouzového opouštění lodě. Navíc lodní posádka často zkoušela zbraně. Jejich první střelby na cíl s ostrou municí jsem se zájmem pozoroval. Ze všeho nejdříve z můstku vypustili žluté balóny. Jakmile je vítr trochu odnesl, důstojník střelby zavelel a obsluha 20mm a 40mm protileteckých kanónů spustila palbu, která většinu z nás mariňáků ohromila pouze svou hlučností. Vzhledem k tomu, že hned několik balónů uniklo, získali jsme dojem, že by obsluze zbraní prospělo víc tréninku. Tehdy jsme neměli prakticky žádné zkušenosti s protileteckými zbraněmi a neměli ani potuchy, jak je složité s nimi správně zamířit.

	Sice jsme hodně psali dopisy a vedli chlapské řeči, ale nejvíce času jsme strávili v dlouhých frontách klikatících se chodbami a průchody až k lodní jídelně. Nedá se zapomenout na to, čím nás tam krmili. Po nekonečném čekání ve frontě jsem konečně postoupil až do jídelny. Uvítal mě horký vzduch a vůně, které se jen neznatelně lišily od odéru našich ubikací v podpalubí. Známé aroma vazelíny, laku, tabáku a potu se tam mísilo ještě s pachem přepáleného starého oleje a jakéhosi pečivá. Civilistovi by se okamžitě zvedl žaludek, ale my jsme si museli vzhledem k okolnostem rychle zvyknout.

	Postupovali jsme kolem výdejních oken a naznačovali lodním kuchařům v upocených tričkách bez rukávů, které pokrmy nám mají vykydat na naše rozškatulkované jídelní tácy. Kuchaři si svýma potetovanýma rukama neustále otírali pot. Jedli jsme ve stoje u dlouhých rozkládacích stolů za zvuku ventilátorů. Všechno sice bylo horké na dotek, ale překvapivě čisté. Jeden námořník mi prozradil, že se tytéž stoly během jiné plavby používaly při ošetřování mariňáků raněných během jiné válečné operace v Pacifiku. Díly tomu jsem měl při každém jídle na Presidentu Polkovi v žaludku takový nepříjemný pocit.

	Navzdory nesnesitelné sedmatřicetistupňové výhni jsem vypil šálek černé kávy zvané „horkej joe“, která v mariňáckém a námořnickém jídelničku nahradila chléb. Musel jsem se zašklebit při každém soustu dehydrovaných brambor, které, podobně jako jiné tehdejší dehydrované pokrmy, zanechávaly v ústech odpornou pachuť. Chléb v tuhosti předčil pálenou cihlu, chutnal zároveň sladce i hořce, ale hlavně po neupečené mouce. Nelze se divit, že ho v našem jídelničku nahradil horkej joe.

	Ze zapařené jídelny jsme se šli zchladit na palubu. Samozřejmě by pro nás bylo příjemnější jíst přímo tam, ale vynášet pokrmy z jídelny nám zakázali.

	Jednou jsem přešlapoval na schůdkách při čekání na jídlo a skrz světlík se mi naskytl pohled do důstojnické jídelny. Uvnitř jsem zahlédl důstojníky námořnictva i námořní pěchoty v nažehlených maskáčích, jak sedí u stolu v dobře větrané místnosti. Číšníci v bílých uniformách jim servírovali koláče a zmrzlinu. Jak jsem se kousek po kousku šoural vstříc svému horkému joeovi a dehydrované baště, přemýšlel jsem, jestli jsem se poněkud neunáhlil, když jsem opustil program V-12. Koneckonců by vůbec nebylo špatné, kdybych byl „z moci kongresu důstojník a gentleman“ a mohl si na lodi žít jako lidská bytost. K mé veliké úlevě jsem později zjistil, že podobné protežování vyšších hodností se v přední linii prakticky nevyskytovalo.

	 

	Po rozednění 17. března jsme na horizontu před přídí zahlédli daleko se táhnoucí zpěněné vlny. Velký bariérový útes je dlouhý celé tisíce kilometrů, takže nás kurz na Novou Kaledonii vedl přímo přes něj. Když jsme se blížili ke skaliskům, zahlédli jsme několik vysušených dřevěných vraků, vyvržených z vody nějakou dávnou bouří.

	Blížili jsme se do přístavu v Noumée, v ústrety nám vyrazil malý motorový člun. Polk vyslal signál vlajkami a světlometem, načež člun přirazil k boku Presidenta Polka. Brzy z něj vystoupil lodivod. Na cestě k můstku ještě absolvoval celou řadu procedur spojených s oficiálním námořním protokolem a výměnou pozdravů s našimi námořními důstojníky. Byl to sympaticky vypadající civilista v bílém obleku, slamáku a černé kravatě. Obklopen námořníky v modrých montérkách a lodními důstojníky v khaki uniformách připomínal postavičku vytrženou z nějaké dávno zapomenuté éry.

	Okolní voda se z azurové přebarvila na zelenou, když jsme vplouvali do průlivu vedoucího k Noumée. Přístav a okolní strmé kopce lemovaly bílé domky se střechami z tašek a bílý roztomilý maják nedaleko. Celé mi to připomínalo romanticky výjev ze středomořského letoviska.

	President Polk se pomalu plavil přístavem a z reproduktorů zazněl rozkaz, aby se všichni pověření námořníci odebrali na svá stanoviště. Zakotvili jsme u přístaviště s dlouhými skladištními budovami, v nichž američtí vojáci přesunovali bedny a další vybavení. Většina lodí v přístavu patřila americkému válečnému námořnictvu, ale dala se tam zahlédnout také plavidla obchodního loďstva Spojených států i ze zahraničí a několik zvláštně vypadajících civilních rybářských člunů.

	První domorodec, kterého jsem potkal, nenosil hula sukni, nemával na nás oštěpem, ale v přístavu nonšalantně řídil traktor. Byl to menší svalnatý muž, na sobě měl jen bederní pás a v nose kost, pleť měl černou jako tuš a vlasy dlouhé husté a kudrnaté jako Fuzzy Wuzzy z Kiplingových příběhů. Na jeho vlasech mě nejvíc fascinovala jejich barva – sytě modře jantarová. Jeden námořník mi vysvětlil, že si domorodci potrpí na barvení vlasů kosmetickými prostředky, které dostávají od Američanů výměnou za lastury. I s kostí v nose řídil traktor výtečně.


Nová Kaledonie

	Neskutečně se nám ulevilo, když jsme po týdnech strávených na moři vstoupili na pevnou zem. Nacpali jsme se do náklaďáků a vjeli do centra města. Nouméa mi svou francouzskou architekturou připomínala starší čtvrti Mobile a New Orleans.

	Náklaďáky se hnaly po klikatých silničkách obklopených horami z obou stran. Jen v údolí jsme zahlédli malé zemědělské usedlosti a velký niklový důl. Většinu krajiny tvořila hustá džungle, vymýtit se ji podařilo jen málokde. Přestože byl v tu chvíli chládek a příjemné počasí, okolí porostlé palmami svědčilo o tom, že tam převládalo tropické počasí. Po několika kilometrech jsme dorazili do Camp Saint Louis, kde jsme měli před cestou do válečné zóny „na severu“ podstoupit další výcvik.

	Camp Saint Louis bylo obyčejné vojenské ležení s dlouhými řadami stanů a prašnými cestami. Nejdříve nám přidělili jednotlivé stany. Uložili jsme v nich své vybavení a šli se najíst. Jídelna se nacházela na kopci hned za vězením. Všem na očích tam stály dvě drátěné klece velké asi jako telefonní budky. Bylo nám řečeno, že do nich zavírali problémisty a pravidelně na ně pouštěli vodu z vysokotlaké stříkačky. Přísné dodržování disciplíny v Camp Saint Louis mě přesvědčilo, že nám o účelu klecí nelhali. Já jsem se každopádně rozhodl, že se raději problémům vyhnu velkým obloukem.

	Náš výcvik spočíval v přednáškách a tréninku v poli. Veteráni bojů v Pacifiku, důstojníci i poddůstojníci, nás školili v japonské strategii, taktice boje i druzích zbraní. Instruktoři byli důslední a snažili se nám vštípit duchapřítomnost a ostražitost. Rozdělili si nás do desetičlenných nebo dvanáctičlenných skupin.

	Já jsem se obvykle ocitl ve skupině mohutného zrzavého desátníka, člena úderného praporu námořní pěchoty na Šalamounových ostrovech. „Velkej Zrzek“ byl sice dobrák od kosti, ale také dříč. Cepoval nás až do úmoru. Jednou nás vzal na střelnici a učil nás střílet z japonské pistole, pušky a těžkých i lehkých kulometů. Nejdříve několikrát vystřelil z každé zbraně, potom odvelel několik z nás do metr a půl hluboké jámy s třiceticentimetrovým náspem vpředu a prudkým svahem vzadu.

	„Chcete-li přežít, musíte rozpoznat naši střelbu od nepřátelské, a vědět, čím po vás Japonci pálí. Když zapískám na píšťalku, tak okamžitě k zemi a nevstávejte, dokud vám znovu nedám signál. Pokud se o to pokusíte dřív, tak to schytáte kulkou do hlavy a vaší rodině se vrátí jen peníze z pojistky.“

	Zrzek zapískal a všichni jsme sebou plácli na zem. Vždy vykřikl, o jakou zbraň se jedná, a potom z ní několikrát vystřelil přes zákop do svahu za našimi zády. Potom dlouhých patnáct sekund střílel ze stejných zbraní se svými pobočníky. Těch patnáct sekund nám připadalo jako věčnost. Kulky vřískaly a svištěly nad našimi hlavami. Několik syčících, prskajících, do běla rozžhavených stopovek se odrazilo a skutálelo k nám do zákopu. Choulili jsme se a převalovali, ale nakonec nikoho nepopálily.

	Bylo to jedno z nejužitečnějších školení, které jsme absolvovali. Na Peleliu a Okinawě se mi díky němu podařilo hned několikrát vyhnout zranění.

	Ostřílený seržant nás učil zacházet s bajonetem. Šlo mu to tak dobře, že o něm psali v jednom národním časopise. Na škvárou pokryté cestě bývalého tábora jízdy jsem sledoval jeho bojové umění. Naučil nás, jak se holýma rukama ubránit nepřítelovu výpadu s bajonetem.

	„Dávejte pozor na to, jak se to správně dělá,“ řekl.

	Z jednotky si vybral právě mě, abych se na něho pokusil zaútočit s bajonetem a dostal hrot co nejblíže k jeho hrudi. Představil jsem si sám sebe za mřížemi vězení námořnictva Mare Island za zabití instruktora, tak jsem na poslední chvíli ucuknul.

	„Co to s tebou k čertu je? Copak nevíš, jak se používá bajonet?“

	„Ale pane, když vás propíchnu, pošlou mě do vězení na Mare Island.“

	„Je mnohem menší šance, že mě propíchneš, než že tě nakopu do zadku za neuposlechnutí rozkazu.“

	„Fajn,“ pomyslel jsem si, „máš to mít, svědky tu na to mám.“

	Takže jsem se rozběhl proti němu a mířil bajonetem přímo doprostřed jeho hrudi. Klidně uhnul, popadl mou pušku za předním mířidlem a cuknul s ní ve směru mého útoku. Pušku jsem nepustil a svalil jsem se do škváry. Celá jednotka se dala do smíchu. Někdo vykřiknul: „Tak už si ho probodnul. Sledgehammere?“ Neohrabaně jsem se vyškrábal na nohy.

	„Ticho tam, ten chytrák, kterej tu pokřikuje, předstoupí a předvede nám, jestli to dokáže líp.“

	Můj kumpán sebevědomě namířil pušku s bajonetem, rozběhl se a skončil ve škváře. Instruktor se pak postupně nechal napadnout od ostatních. Všichni skončili na zemi.

	Potom vzal do rukou japonskou pušku Arisaka s připevněným bajonetem a názorně nám ukázal, jak nepřítel pomocí zahnutého nadpažbí zachytí americkou čepel. Potom stačilo mírným pootočením zápěstí vypáčit protivníkovi pušku M1 z ruky a odzbrojit ho. Naučil nás, že se má puška držet levou stranou čepele k zemi, ne ostřím, jak nám to ukazovali ve Státech. Díky tomu jsme mohli vykrýt japonský bajonetový útok, aniž by hrozilo, že přijdeme o vlastní zbraň.

	Při namáhavých túrách a pochodech jsme se prodírali okolní džunglí i bažinami a škrábali jsme se na nekonečně vysoké kopce. Na drobných ostrůvcích u pobřeží jsme si mnohokrát nacvičovali vylodění z Higginsových člunů. Každé ráno hned po snídani jsme vypochodovali z tábora v přilbách, s puškami, nábojnicovými pásy, železnou zásobou jídla, dvěma plnými čutorami a bojovým tlumokem na každého muže. Po padesáti minutách rychlého pochodu většinou následoval desetiminutový odpočinek. Důstojníci a poddůstojníci měli ovšem věčně naspěch a přestávky často vynechávali.

	Kdykoliv nás na silnicích míjely náklaďáky, rozestoupili jsme se přesně tak, jak to pěchota dělala už odedávna, a pokřikovali jsme na vojáky, kteří se velmi často vezli na korbách, že jsou bačkory. Při jednom takovém setkání na mě začal z korby pokřikovat jeden voják.

	„Hej, kámo, koukám, že je ti vedro z toho pochodování. Proč si u armády taky neobjednáš náklaďák jako tady my?“

	Zasmál jsem se a zavolal: „Vlez mi na záda.“

	Kamarád ho chytnul za rameno a křiknul na něj: „Nech ho na pokoji, copak nevidíš nášivky? Je od námořní pěchoty, není v armádě, tak ho tím neurážej.“

	„Dík,“ zavolal jsem na něj. To bylo mé první setkání s nedůvtipnymi vojáky. Možná jsme si trochu stěžovali na důstojníky, jídlo a námořní pěchotu obecně, ale vždy jen mezi sebou, jako když si sourozenci povídají o rodině. Pokud by se do podobného hovoru vložil někdo zvenčí, nakonec by to skončilo rvačkou.

	Jedné noci jsme měli trénovat obranu proti nepřátelské infiltraci, ovšem kluci z jednotky ještě předtím nalezli provizorní úkryt Velkýho Zrzka a dalších instruktorů, kteří měli představovat záškodníky, a ukradli jim boty. Když přišel čas jejich útoku, odpálili jen několik granátů a křičeli něco japonsky, ovšem do našich řad nepronikli a nezajali ani jednoho z nás. Když důstojníci zjistili, co se stalo, pěkně instruktorům vynadali za to, že nás podcenili. Instruktoři rozdělali v jedné rokli oheň. Posadili jsme se do kruhu, popíjeli kávu, jedli příděly typu K a zpívali. V tu dobu nám válka nepřipadala až tak špatná.

	Cvičili jsme prakticky výlučně s puškami. Těžší zbraně (minomety, kulomety) se vynechaly, protože na bojové linii nás prý velitel jednotky beztak přidělí tam, kde budeme zapotřebí třeba i bez ohledu na naši odbornost. Kvůli tomu jsme trávili opravdu hodně času na překážkové dráze a polním bojovým cvičením. Fyzickou silou i vytrvalostí se nám jen málokdo vyrovnal.

	Na konci května jsme se dozvěděli, že během několika dní vyrazí náš 46. náhradní prapor „na sever“. Dne 28. května 1944 jsme se sbalili a nastoupili na USS General Howze. Od Presidenta Polka se toto plavidlo zásadně odlišovalo. Loď to byla rozhodně novější a stavěná od samého začátku pro účel transportu pozemního vojska. Honosila se zbrusu novým a pečlivým nátěrem. Přidělili mě do dobře větrané místnosti na hlavní palubě, sdílel jsem ji s pouhými dvanácti dalšími vojáky. Oproti sešlé a páchnoucí díře, kterou jsem obýval na Polkovi, to byl přímo palác. Na Generálu Howzeovi jsme měli k dispozici dokonce i knihovnu se slušnou zásobou literatury a časopisů. Každý den jsme také dostávali první atabrinové tablety. Tyto malé hořké a zářivě žluté pilulky nás chránily před malárií.

	Dne 2. června připlul General Howze k Russellovým ostrovům a zakotvil v zátoce lemované vysokými palmami. Průzračná voda a stromořadí byly překrásné. Z lodi jsme viděli až na skupiny jehlanovitých stanů postavených mezi palmami a cesty sypané korálovým štěrkem. To bylo Pavuvu, domov 1. divize námořní pěchoty.

	Dozvěděli jsme se, že se vylodíme až druhý den ráno, takže jsme si krátili dlouhou chvíli postáváním a vysedáváním u zábradlí a hovorem s několika mariňáky na molu. Překvapila mě jejich vlídnost a skromnost. Přestože měli na sobě čisté uniformy nebo montérky, vypadali unaveně a v očích měli prázdný pohled. Neprojevili žádnou snahu nás zelenáče ohromit, přestože patřili k elitní divizi proslulé po celých Spojených státech díky bojům o Guadalcanal a nedávné bitvě o mys Gloucester na Nové Británii. Z Gloucesteru se stáhli přibližně 1. května, takže na Pavuvu museli být už měsíc.

	Přes noc jsme se moc nevyspali. Opakovaně jsme kontrolovali výstroj, abychom se ujistili, že je všechno jako ze škatulky. Bylo větší vedro než na Nové Kaledonii, takže jsem si raději lehl na palubu a vyspal se pod širým nebem. Dva další mariňáci začali hrát na housle a mandolínu nejlepší country, jakou jsem kdy slyšel. Až do rána zněly horkou nocí folkové písně i balady a my jsme si je vychutnávali.


Se starou gardou

	Asi v 9.00 3. června 1944 jsem sešel po lodní lávce Generála Howze. Jak jsme se blížili k čekajícím náklaďákům, míjel nás zástup veteránů, kteří se měli vydat na cestu domů. Měli jen batohy a osobní výstroj, žádné zbraně. Někteří nám říkali, že jsou rádi, že jsme tu, protože je vystřídáme. Byla na nich znát únava i dlouhý pobyt na slunci, ale také úleva, že se vrací domů. Pro ně už válka skončila. Pro nás to byl ovšem jenom začátek.

	Na velkém parkovišti zpevněném drcenými korály začal poručík vyvolávat naše jména a třídit nás do skupin. Mou skupinu o přibližně sto mužích nazval 3. praporem 5. pluku námořní pěchoty.

	 

	Kdybych si mohl vybrat – což samozřejmě nešlo – připojil bych se k 1. divizi námořní pěchoty. Bojů v Pacifiku se účastnilo celkem šest divizí Námořní pěchoty Spojených států amerických, ale právě 1. divize byla svým způsobem jedinečná. Již během první ofenzívy proti Japoncům bojovala na Guadalcanalu a úspěšně se zúčastnila i druhého zásadního střetu, o mys Gloucester severně od Šalamounových ostrovů. Teď vojáci z 1. divize odpočívali a připravovali se na svou třetí operaci, tentokrát proti souostroví Palau.

	Pokud jde o jednotlivé pluky, nejraději bych se přidal k 5. pluku.5) Znal jsem ho nejen jako součást 1. divize, ale i jako útvar nasazený ve Francii za první světové války. Mariňáci z jiných jednotek, které jsem znal, byli také po právu hrdi na svou divizi a na to, že v ní mohou bojovat. Nicméně 5. pluk a 1. divize nebyly typické jen pro námořní pěchotu, ale měly už svou vlastní historii a tradice a symbolizovaly pomyslné pojítko s „původní“ námořní pěchotou.

	Že mě nakonec přidělili do mé vysněné divize i pluku, byla obrovská klika. Připomínalo to hod kostkou, jejž jsem čirou náhodou vyhrál.

	 

	Nákladní vozy projížděly po silnici zpevněné korálovým štěrkem, klikatící se kolem zátoky a mezi palmovými háji. Zastavili jsme u cedule hlásající „3rd Bn., 5th Marines“. Poddůstojník mě přidělil k rotě K. Zanedlouho dorazil poručík, jenž si odvedl stranou nás patnáct, kteří jsme ve Státech absolvovali výcvik na obsluhu dalších zbraní (kulometů a minometů). Každého z nás se zeptal, ke které zbrani si přejeme být v rámci své roty zařazeni. Já jsem požádal o zařazení k minometu ráže 6omm a snažil se vypadat co nejmenší, aby mě náhodou nenechal tahat třicetikilový plamenomet. Naštěstí ho to nenapadlo, připsal si mě k minometníkům a já si mohl nastěhovat výstroj do stanu druhé minometné jednotky v sekci minometů ráže 60mm.

	Několik následujících týdnů jsem v různých pracovních četách pomáhal budovat tábor. Malone, seržant roty K, většinou kráčel uličkou mezi stany a křičel: „Všichni nováčci okamžitě nástup do pracovních čet!“ Veterány v drtivé většině případů do podobných činností nezapojovali. Oni si měli na Pavuvu především odpočinout po dlouhých vyčerpávajících bojích na mysu Gloucester, plného bahna a neprostupné džungle. Pokud Malone potřeboval sestavit opravdu velkou pracovní četu, většinou zvolal: „Potřebuji každého volného muže.“ Proto jsme mu začali říkat „Volný“ Malone.

	Nikdo z nás nováčků ani veteránů nedokázal přijít na to, proč nás divizní velitelství umístilo na Pavuvu. Až po válce jsem se dozvěděl, že tak činilo kvůli zkušenostem s umístěním 3. divize na Guadalcanal po skončení jejího nasazení na Bougainville. Zázemí na Guadalcanal již bylo v té době relativně na úrovni, ovšem vrchní velitelství vydalo rozkaz, aby 3. divize každý den přidělila jeden tisíc mužů do pracovních čet po celém ostrově. Veteráni z Bougainville si tedy moc neodpočinuli a po příchodu náhradních jednotek zase nastal problém s jejich přípravou pro útok na Guam.

	Nám nováčkům čerstvě dovezeným ze Států a Nové Kaledonie možná Pavuvu připomínalo něco jako tropický pozemský ráj, ale pro gloucesterské veterány byl tento ostrov značně nepříjemným překvapením.6) Z paluby lodě připlouvající do zátoky Macquitti vypadá Pavuvu malebně, ovšem při bližším pohledu jsou vidět především háje doslova zasypané zahnívajícími kokosovými ořechy. Zdánlivě pevná půda se pod nohama a pneumatikami aut měnila v jemné mazlavé bahno.

	Pavuvu bylo ztělesněním mariňáckého pojmu „boondocks“ [divočina, křovákov]. Po válce bylo velmi těžké lidem popsat, jak se na Pavuvu žilo. Existovali remcalové popisující službu v Tichomoří jako „leháro“ a „nudu“, ovšem ti většinou sloužili hluboko v týlu na obřích základnách na Havaji nebo Nové Kaledonii. Největší starosti měli s tím, že jim nechutná zmrzlina, že pivo není dost studené, a že jim USO [United Senice Organization] dost často nepromítá filmy a nezajišťuje jim zábavu. Ale na Pavuvu byl život obtížný doopravdy.

	Kupříkladu v červnu a červenci jsem v pracovních četách převážně ryl odvodňovací výkopy, sypal cesty drcenými korály, abychom se mohli bez větších problémů dostat alespoň ze zátoky. Podle předpisů měl mít každý stan dřevěnou podlahu, ale tu jsem na Pavuvu nezahlédl ani jednou.

	Jednu konkrétní pracovní četu jsme ze srdce nenáviděli, byla to ta přidělená na sběr shnilých kokosových ořechů. Nakládali jsme je na náklaďáky a pak vyhazovali do bažiny. Při troše štěstí se daly ořechy chytnout za šlahoun, ale mnohem častěji se nám rozpadly pod rukama a rozstříkly kolem sebe páchnoucí kokosové mléko.

	Často jsme cynicky vtipkovali o tom důležitém a přísně tajném úkolu, který jsme plnili, abychom vyhráli válku, a o promyšlenosti rozkazů, které jsme obdrželi. Jednoduše jsme dostali „asijský amok“, tak mariňáci označovali změnu chování u mužů, kteří na dálném východě sloužili příliš dlouho a začali trochu cvokatět. První týden po příjezdu jsem si celkem souvisle stěžoval na tamější stravu a podmínky na ostrově všeobecně. Jeden z veteránů, jenž se později stal mým dobrým přítelem, mi suše a zároveň v klidu vysvětlil, že dokud mě nepošlou do bitvy, tak si opravdu nemám na co stěžovat. Vysvětlil mi, že bych se mohl mít mnohem hůř a doporučil, abych zmlknul a přestal kňourat. Musel jsem se zastydět, ale první týdny smrad shnilých kokosových ořechů prosytil vzduch tak, že jsme ho cítili i z pitné vody. Následkem toho mám dodnes odpor k čerstvým kokosovým ořechům.

	Ovšem ta nejodpornější havěť na Pavuvu byli suchozemští krabi. Z jejich modročerných krunýřů velikosti větší lidské dlaně vyrůstaly chlupaté nožky plné ostnů. Tyto odpudivé potvůrky se přes den schovávaly a v noci vyrážely za zábavou. Každého rána si všichni muži 1. divize vyklepávali bagančata, aby se těch odporných zvířat zbavili. Často jsem měl po jednom v každé botě, občas i po dvou. Pravidelně nás ty potvory tak vytočily, že jsme je hledali pod postelí, pod bednami i pod lodními pytli a hubili je pomocí klacků, polních lopatek i bajonetů. Potom nám však nezbývalo nic jiného, než je nabrat na lopatu a zakopat, protože v tom horku se z jejich tlejících těl začal velmi brzy šířit ošklivý zápach.

	Každý prapor měl svou vlastní kuchyni, i kdyš její práce na Pavuvu spočívala převážně v ohřívání C dávek sestávajících z dehydrovaných vajec, dehydrovaných brambor a prakticky nestravitelného masa v podobě lančmítu. Syntetické limonádě, která se též v dávce nacházela, jsme říkali bateriová kyselina. Vylévali jsme ji na betonovou podlahu jídelny, aby ji vyčistila a vybělila. Fungovalo to skvěle. Aby se nám náhodou C dávky nepřejedly, čtyři dny po sobě nám dali ráno, v poledne i večer ovesnou kaši. Kolovala fáma, že se potopila zásobovací loď. Každopádně nás z monotónnosti stravy dokázaly občas vyléčit jen pamlsky posílané v balíčcích z domova. Naši pekaři dělali tak těžký chléb, že když se chytil na jedné straně, zbytek byl tak těžký, že se rozlomil v půli. Mouka se hemžila brouky molů natolik, že se jich v každém krajíci nacházelo víc než semínek v krajíci žitného chleba. Ovšem brzy jsme si na to zvykli a chléb jedli i s broučky – vtipkovali jsme, že se nám další maso v jídelníčku hodí.

	O umývárnách se nám mohlo zpočátku jenom zdát, přilba plná vody nám ráno na holení stačila, ovšem sprchování, to byla složitější záležitost. Každé odpoledne se spustila tropická přeháňka. Svlékli jsme se a vyběhli na cestu mezi stany s mýdlem v ruce. Háček byl v tom, že jsme se museli namydlit, vydrbat a opláchnout dříve, než přestalo pršet. Vrtošivé počasí zaručeně ponechalo alespoň jednoho klejícího namydleného mariňáka uprostřed cesty a bez kapky vody, protože deštík obvykle skončil tak náhle a náhodně, jako začal.

	Nástup marodů každé ráno byl jen dalším zvláštním výjevem prvních dnů na Pavuvu. Veteráni na Gloucesteru zažili jednu z nejdeštivějších operací druhé světové války. Když se chýlila ke konci, museli vojáci vydržet v promočeném oblečení celé týdny. Když jsem je uviděl poprvé, úplně mě jejich stav vyděsil, většinou byli pohublí, někteří vyloženě zchátralí, v podpaží, na zápěstí a kotnících měli tropickou plíseň. Když zazněl rozkaz k nástupu nemocných, spárovali se v lesíku nazí a pomocí hořcového výtažku a vatových tamponů si vzájemně natírali rány. Tolik jich vyžadovalo lékařskou péči, že doktor dohlížel na to, jak se ošetřují navzájem. Někteří z nich museli rozřezat svou bojovou obuv do podoby sandálů, protože měli nohy plesnivé tak, že mohli stěží chodit. Není třeba zdůrazňovat, že horké a vlhké počasí na Pavuvu jejich léčení moc nepomáhalo.

	„Se mi zdá, že námořní pěchota na Pavuvu nějak zapomněla,“ řekl jeden voják.

	„Se mi zdá, že na Pavuvu zapomněl i Bůh,“ odpověděl mu druhý.

	„Bůh nemohl zapomenout, on přece všechno stvořil.“

	„Pak se s tebou vsadím, o co chceš, že by nejraději zapomněl, že stvořil Pavuvu.“

	Tento rozhovor celkem věrně naznačuje, jak opuštění a bezútěšní jsme se na Pavuvu cítili. Posádky na velkých ostrovech měly přinejmenším pocit, že se kolem nich něco děje. Díky letadlům a lodím měly pravidelný kontakt s domovem i dalšími základnami ve Spojených státech. Pro nás bylo Pavuvu vzdálené nejen miliony kilometrů od domova, ale také miliony kilometrů od jakékoli civilizace.

	Myslím, že jsme se dokázali vypořádat s nepohodlím a protivenstvími na Pavuvu především ze dvou důvodů. Za prvé jsme byli příslušníky elitní divize. Panovala mezi námi nelítostná disciplína a vysoká morálka. Každý znal své povinnosti a věděl, co se od něj očekává. Všichni vykonávali své povinnosti tak, jak měli, i když přitom reptali.

	Poddůstojníci na naše remcání většinou reagovali slovy: „Drž pysk, vojáku, šetří to hlasivky.“ Nebo: „Ticho tam! Přihlásil ses k námořní pěchotě dobrovolně, tak teď máš, cos chtěl.“

	Ať už nám Pavuvu kladlo pod nohy sebevětší překážky, samozřejmě mohlo být hůř. Koneckonců jsme tam neměli žádné Japonce, žádnou dělostřeleckou palbu, žádné svištění kulek nad hlavami. A spali jsme na polních lůžkách. Druhým důvodem byl nízký věkový průměr naší divize. Z osmdesáti procent nám bylo mezi osmnácti a pětadvaceti roky; přibližně polovině z nás bylo pod jedenadvacet, když jsme vyrazili z pevniny. Dobře vycvičení mladí muži dokáží tolerovat leccos, i když jim to zrovna „nevoní“. A my jsme byli mladí energičtí chlapci, velmi hrdí na svou jednotku.

	Ale motivovala nás i tradiční mariňácká nenávist vůči Japoncům. Osud Goettgeho hlídky byl jen jeden z příběhů, jenž tuto naši nenávist živil.7) Jednoho dne jsme snášeli na hromadu páchnoucí kokosové ořechy, když kolem procházel jeden z veteránů a vyměnil si pozdravy s našimi „staršími“. Jeden z nich se nás se zeptal, jestli víme, kdo to je.

	„Netuším,“ odpověděl někdo.

	„On je jedním z těch třech, kterým se podařilo utéct, když Japonci vyhladili Goettgeho hlídku. Měl z pekla štěstí.“

	„Proč vůbec Japončíci tu hlídku přepadli?“ zeptal jsem se poněkud naivně.

	Veterán se na mě nevěřícně podíval a řekl velmi pomalu a důrazně: „Protože to jsou ty nejubožejší zkurvysyni na světě.“

	 

	Japonci často hráli mrtvé, aby pak vrhli granát z mnohem lepší pozice, nezřídka předstírali vážné zranění a dožadovali se ošetření, jen aby mohli zdravotníka bodnout nebo podříznout. To v kombinaci s osudem Goettgeho hlídky a zákeřným útokem na Pearl Harbor zapříčinilo, že mariňáci chovali v srdcích neskonale velkou nenávist vůči nepříteli a nebrali zajatce zrovna dvakrát ochotně.

	Civilisté, nebo i námořníci a letci, nesdíleli ten spalující hněv příslušníků námořní pěchoty. Jejich poválečné spisy a vzpomínky jen zřídka tento hněv popisují, ovšem v bitvě ho mariňáci vnímali přesně tak hluboce a hořce jako ohrožení svých životů. Popírat nebo zlehčovat ho by bylo stejnou chybou jako popírat jednotu a vlastenecké cítění mariňáků, s nimiž jsem v Pacifiku sloužil.

	Podle mých zkušeností z Peleliu a Okinawy se domnívám, že o nás Japonci smýšleli podobně. Nutno říct, že byli fanatickými nepřáteli, za svou věc byli ochotni bojovat s takovým odhodláním, které mnohý Američan (a pravděpodobně i leckterý Japonec) po válce chápal jen velmi obtížně.

	Tyto vzájemné pocity z mariňácké i japonské strany vyústily v bezskrupulózní zuřivé a surové boje. Vůbec to nepřipomínalo to chladné vraždění z jiných front a jiných konfliktů. Byla to primitivní a živočišná divokost pro boje v Pacifiku tak typická jako ostrovy a palmy. Je nutné si onen aspekt tamějšího mariňáckého života uvědomit, abychom pochopili, co tehdy vojáci prožívali.

	 

	Když nám řekli, že na Pavuvu z Baniky přiletí se svým představením Bob Hope, vyletěla morálka do závratných výšin. Skoro všichni muži z divize se shromáždili na mýtině a rozjařeně mávali a křičeli, zatímco nad námi kroužil Piper Cub. Pilot na chvilku zhasnul motor, Jerry Colonna vystrčil hlavu ven z letadla a zakřičel své slavné: „Jí ou ou ou ou ou.“ Z toho jsme se mohli všichni zbláznit a ze všech sil jsme tleskali.

	Představení Boba Hopea, Colonny, Frances Langfordové a Patti Thomasové se odehrálo na malém jevišti u mola. Bob se zeptal Jerryho, jak se mu líbil let z Banika a Jeny odpověděl, že sem „doklouzali jen tak tak“.

	Když se ho zeptali, co špatného se mu přihodilo cestou, odpověděl stručně: „Došel mi led.“ Pro nás to byl ten nejlepší fór, co jsme v životě slyšeli. Patti se pak snažila naučit několik kluků z publika tancovat, což vyvolalo bouřlivé ovace, pošklebování a povzbuzování. Bob nám vyprávěl hromadu vtipů a my jsme se hned cítili mnohem lépe. Větší srandu jsem v zámoří nezažil.8)

	Představení Boba Hopea zůstalo hlavním tématem našich rozhovorů i ve chvíli, kdy jsme začali s výcvikem na blížící se operaci. Pavuvu bylo tak malé, že jsme museli v poli cvičit jen v rotách, nikoli v praporech nebo plucích. I tak jsme se ovšem velmi často připletli do výcvikové činnosti jiným jednotkám. Byla neskutečná legrace sledovat, jak se rota postupující v bojové formaci najednou propletla s jinou rotou, která právě v pozoru absolvovala prohlídku zbraní, a jak důstojníci vykřikují jak umanutí, aby celý ten zmatek nějak vyřešili.

	Nácviky vylodění jsme absolvovali na plážích a v zátokách daleko od tábora hned několikrát do týdne. Většinou jsme měli k dispozici pásové vyloďovací transportéry, takzvané „amtracky“. Nejnovější model měl i výklopné dveře, které se otevřely v okamžiku, kdy pásák najel na pláž. Díky tomu jsme mohli vyběhnout ven a rozmístit se.

	„Z pláže vypadněte co nejrvchlejc, mazejte z těch prokletejch pláží pryč a hned do vnitrozemí. Šikmovočáci ji budou kropit vším, co mají k dispozici, takže vaše šance na přežití se zvýší, když se dostanete do vnitrozemí,“ křičeli na nás důstojníci i poddůstojníci den co den. Při každém nácviku přistání jsme vyběhli z transportérů a dostali jsme se přibližně dvacet pět metrů do vnitrozemí, kde jsme očekávali další rozkazy k rozmístění a pokračování útoku.

	V první vlně přistály střelecké oddíly, v druhé vlně se k nim přidali další střelci s kulometníky a specializované jednotky s bazookami, plamenomety a 60mm minomety. Zatímco se stroje prokousávaly vodou vstříc pláži, má druhá útočná vlna plula všehovšudy 25 metrů za tou první. Jakmile se první vlna vylodila, její transportéry vycouvaly, otočily se a vydaly se kolem nás na volné moře, aby do nich z Higginsových člunů kroužících daleko od pobřeží přestoupily podpůrné vlny pozemního vojska. Na Pavuvu to všechno klapalo jedna radost, ovšem tam nebyli žádní Japonci.

	Kromě cvičných vylodění a manévrů na souši jsme museli absolvovat rovněž cvičné střelby se všemi ručními zbraněmi ve výbavě roty, jmenovitě s puškou M1, s puškou BAR, karabinou, pistolí ráže 45 a Thompsonovým samopalem. Také jsme se učili zacházet s plamenometem.

	Používali jsme k tomu vysoký palmový pařez. Když na mě přišla řada, vyzvedl jsem těžké nádrže na záda, oběma rukama uchopil hubici, namířil ji na dvacet metrů vzdálený pařez a stiskl spoušť. Se zasyčením vytryskl ze vzpírající se hubice zářivý hořící proud napalmu a vzápětí s plesknutím zasáhl pařez. Žár jsem cítil až na obličeji. K nebi se zvedl oblak černého kouře. Představa, že z trysky dštím ohnivou smrt stejně lehce, jako bych zaléval hadicí trávník, mě zarazila. Válka si od nás žádala, abychom nepřítele usmrtili výstřelem z pušky nebo střepinou minometného granátu, ale nechtělo se mi ani pomyslet na to, že bych ho upálil zaživa. Brzy jsem ovšem zjistil, že bez plamenometu bychom Japonce z jejich obranných postavení nikdy nevyhnali.

	***

	Přibližně ve stejné době jsem si začal opravdu hodně cenit vlivu, jenž na nás zelenáče měla stará mariňácká garda.

	Tento vliv ztělesňoval seržant Haney9).

	Haneyho jsem občas potkával, ale doopravdy jsem si ho všiml až ve sprchách kvůli tomu, jak se myl. Tehdy asi tucet nahatých namydlených zelenáčů včetně mě zíralo s vykulenýma očima a husí kůží, jak si drží levou rukou genitálie a drhne si je kartáčem, jako kdyby pucoval boty. Ten kartáč měl drsné tvrdé štětiny zasazené do dřevěného držadla. Byl určený k drhnutí řemenů 782 z režného plátna a dokonce podlah. Haneyho hygienické návyky byly vskutku důsledné.

	Poprvé jsem ho uviděl uplatnit autoritu na střelnici, kde měl na starosti bezpečnost. Stál jsem v řadě za zády jistého poručíka, jenž byl právě tak „zelený“ jako já a dorazil ze Států teprve nedávno. Když vystřelil naposledy ze své pistole, za mými zády na něj zavolal jiný důstojník. Poručík se k němu obrátil, zbraň stále v ruce. Do té doby seděl Haney na palmové stoličce a kromě obvyklých příkazů neřekl ani slovo. Ovšem jakmile poručík odvrátil ústí hlavně od cíle, Haney zareagoval rychle jako blesk. Nabral ze země hrst korálového štěrku a bez okolků ho vrhnul poručíkovi přímo do tváře. Rozzuřenému důstojníkovi okamžitě pohrozil pěstí a seřval ho tak důkladně, jak jsem to v životě neslyšel. Všichni na střelecké linii i poblíž ztuhli. Poručík se zlatými prýmky lesknoucími se na límečku uniformy si vyčistil zbraň, vrátil ji do pouzdra, a ani potom se nepřestával červenat a utírat si oči.

	Haney se posadil, jako by se vůbec nic nestalo a my ostatní jsme si konečně oddechli. Od té doby jsme dbali mnohem více na různá bezpečnostní opatření.

	Haney byl velký asi jako já, měl vojenský sestřih, ryšavé vlasy, opálenou pokožku a mohl vážit tak pětašedesát kilogramů. Byl to hubený vazoun. Nevyznačoval se nějakou extrémní muskulaturou nebo širokými rameny, spíše mi postavou připomínal některé Michelangelovy skicy. Zdálo se, že má každý sval v těle prakticky neustále napnutý. Měl robustní hrudník a takové svaly na zádech, až se zdálo, že má hrb. Oproti tomu nohy i ruce měl i přes vystupující svaly normální. Vrásčitý a opálený obličej s šilhajícíma očima neměl žádné výrazné rysy.

	Haney byl snad jediný muž v uniformě, který neměl žádného parťáka. Rozhodně to ovšem nebyl samotář, který by byl mrzutý a nepřátelský. Jednoduše žil ve svém vlastním světě, kde nevnímal, co je kolem, a soustředil se jen na svou pušku a bajonet. Umanutě toužil po tom, aby s ním mohl probodnout nepřítele.

	Každý den jsme si své pušky čistili všichni, ale Haney si tu svou M1 pucoval před nástupem, při obědě a v podvečer. Byl to jeho malý obřad. Sedl si někde o samotě, zapálil si cigaretu, rozložil pušku a každé jednotlivé místečko vyčistil, potom přišel na řadu bajonet. Přitom si neustále něco pro sebe mumlal, občas se zašklebil a vykouřil cigaretu, až z ní zbyl jen krátký špaček. Jakmile si zbraň vyčistil, hned ji sestavil, připevnil bajonet a několik minut nacvičoval údery pažbou, krytí a výpady. Potom si Haney zapálil další cigaretu a klidně se posadil, něco si pro sebe mumlal, šklebil se a čekal na rozkazy. Tento svůj rituál prováděl naprosto automaticky a nevnímal těch dalších 235 mužů roty, kteří ho pozorovali. Jako Robinson Crusoe opuštěný na svém ostrově.

	Říct o něm, že měl „asijský amok“, by se pravdě ani nepřiblížilo. Haney tuto fázi už dávno překonal. V rotě byla řada zvláštních osobností, starých mazáků, kteří už zasijštěli, ale Haney spadal do své vlastní kategorie. Někdy jsem si říkal, že to snad nebyl ani člověk, že ho musel k námořní pěchotě přidělit samotný Všemohoucí.

	I přes svou výstřednost byl Haney pro nás zelenáče v rotě K vzorem. Symbolizoval pojítko se „starým sborem“. Pro nás patřil k té „staré partě“. Obdivovali jsme ho, milovali jsme ho.

	Rotě K velel kapitán „Ack Ack“ Haldane10). Jednoho pozdního odpoledne jsme se vraceli ze střelnice, když se náhle spustil neskutečný liják. Jak jsme se brodili a klouzali silně rozbahněnými cestami, začali jsme mít pocit, že na čele našeho pochodového útvaru někdo špatně zabočil a zabloudil. Za soumraku a za silného deště vypadaly všechny cesty úplně stejně – jedna velká strouha plná vody se dvěma hlubšími vyjetými strouhami po krajích, lemovaná vysokými palmami a klikatící se, kam až oko v šeru dohlédlo. Jak jsem vrávoral v bahně, snažil se udržet rovnováhu a cítil chlad a bezútěšnost, ocitl se najednou po mém boku vysoký muž, který postupoval podél formace z konce na začátek. Kráčel s takovou lehkostí a samozřejmostí, jako by byl na procházce v městském parku. Když mě míjel, podíval se mi do očí a řekl: „To máme krásné počasíčko, že?“

	Usmál jsem se na Haldanea a prohlásil: „To bych ani neřekl, pane.“ Poznal, že jsem jeden z náhradníků, a zeptal se mě, jak se mi líbí u roty.

	Řekl jsem mu, že je to výborná jednotka.

	„Ty jsi z Jihu, viď?“ podotkl a já jsem přitakal a doplnil, že jsem z Alabamy. Chtěl slyšet všechno o mé rodině, domovu i vzdělání. Jak jsme si povídali, začal jsem mít dojem, že se rozjasnilo a přinejmenším uvnitř jsem najednou cítil teplo. Nakonec mi řekl, že nemůže pršet věčně a že budeme už brzy v suchu. Potom vyrazil vpřed a bavil se s dalšími muži podobně jako se mnou. Jeho upřímný zájem o nás jako o lidské bytosti nám pomohl potlačit pocity, že jsme jen zvěř vycvičená k boji.

	Pro své skvělé velící schopnosti byl oblíbený u podřízených i nadřízených, byl to ten nejlepší a nejoblíbenější důstojník, kterého jsem kdy znal. Všichni mariňáci z roty K si o něm mysleli totéž co já. Měl sympatický obličej, mohutnou čelist a vlídné oči plné pochopení. Ať už se snažil holit sebevíc, prakticky neustále, vždy vypadal neoholený. Byl to tak vysoký chlap, že bojový tlumok na jeho zádech vypadal spíš jako kabelka, zatímco já jsem ho měl od krku až po pás.

	Přestože trval na přísném dodržování disciplíny, byl to tichý muž a vydával rozkazy bez zbytečného křiku. Ztělesňoval výjimečnou kombinaci inteligence, statečnosti, sebedůvěry a soucitu, díky níž si vysloužil náš respekt a obdiv. Byli jsme neskutečně vděčni za to, že byl Ack Ack, jak jsme mu přezdívali, naším kapitánem. Dodával nám větší pocit bezpečí. Litovali jsme roty, které takové štěstí neměli. Na Pavuvu se vyskytovali důstojníci, kteří hodnost dávali všem na odiv tím, že nás sekýrovali a bombardovali nás občas zbytečnými rozkazy. Zato Haldane nám vždy v klidu řekl, co je třeba udělat. Za to jsme ho měli rádi a vždy jsme se mu ze všech sil pokusili vyhovět.

	 

	V srpnu se zvýšila intenzita výcviku a s ní i neustálé vštěpování bezmyšlenkovité disciplíny. Museli jsme absolvovat častěji se opakující kontroly výstroje a zbraní, zařazení do pracovních čet a zintenzívnil se i úklid kolem tábora. K tomu všemu jsme i nadále snášeli nepohodlí a špatné životní podmínky na Pavuvu. Než jsme vyrazili na Peleliu, byli jsme podráždění a znechuceni sami sebou.

	„Sem měl dojem, že je poručík pohodář, ale teď je mi jasný, že je to pěknej pošuk,“ stěžoval si jeden mariňák.

	„To máš recht, kámo,“ přitakal jiný.

	„Ksakru, dyť tady není jedinej, komu hráblo z toho, že všechno musí bejt udělaný tak a tak, a když není, tak na nás musí ječet. To serža je pěkně protivnej, má přehnaný požadavky,“ řekl zase někdo jiný.

	„Klídek, hoši, zbytečně to neprožívejte. Celý to naplánoval sbor, abychom byli připravení vyrazit do boje,“ klidným hlasem poznamenal mariňák, který byl v námořní pěchotě už před válkou.

	„Co to meleš?“ vyštěkl na něj podrážděný spolubojovník.

	„No, věc se má tak,“ odpověděl filozof, „říkají si, že si ten vztek vybijeme na prvních Japoncích, na který na pláži narazíme, až odsud vypadneme. Bylo to tak na Guadalcanalu i na mysu Gloucester. Na kluky v posledních vojích tyhlety habaďůry nezkoušej. Chtěj, abychom byli naštvaní, zlí a jízliví. Můžete mi to věřit. Říkám vám, že jsem to viděl pokaždý, než jsme měli vyrazit do bitvy.“

	„Zní to celkem logicky. Něco na tom bude. Co to je vlastně jízlivý?“ zeptal se někdo.

	„Ty seš ale trouba, raději si s tím nelámej hlavu,“ mrzutě zabručel filozof.

	„Pravda nebo ne, mně už Pavuvu leze krkem,“ prohodil jsem.

	„A o to přesně jde, Sledgehammere. Ať už jsi na Pavuvu nebo kdekoli jinde, to místo ti znechutěj tak, že s největší radostí odsud utečeš jinam, třebaže tam na tebe budou čekat Japončíci,“ řekl filozof a nastalo ticho.

	Všichni jsme přemýšleli o tom, co řekl, a všichni jsme došli k závěru, že má pravdu. Jeho názor sdíleli i mnohem moudřejší muži, než jsem byl já.

	Stěžoval jsem si na naše životní podmínky a disciplínu stejně nahlas a otevřeně jako všichni ostatní. Když si na to dnes vzpomenu, musím si přiznat, že bych se stěží vypořádal s psychologickým tlakem a stresem na Peleliu a Okinawě. Pro Japonce existovalo jen vítězství. Boje s nimi byly brutální, odporné, divoké, vyčerpávající a nelidské. Naši velitelé věděli, že pokud máme přežít a zvítězit, musí nás na ně náležitě připravit, ať už se nám to líbí, nebo ne.11)


Kapitola třetí 
Cesta na Peleliu

	Na konci srpna byl výcvik u konce. Dne 26. srpna nastoupila rota K na vyloďovací plavidlo LST 66112) a vydala se na tři týdny trvající plavbu na Peleliu.

	Každá střelecká rota se na LST plavila i s vyloďovacími transportéry, které ji měly dostat až na pláž. V našem LST chyběly dostatečné prostoty pro ubytování všech vojáků naší roty. Velitelé čet museli o volný prostor tahat sirky. Štěstí stálo při minometných jednotkách. Ubytovali jsme se v příďové nástavbě, která měla východ přímo na hlavní palubu. Na ní se některé méně šťastné čety pokoušely udělat si pohodlí mezi vyloďovacími čluny a skladovanou výstrojí.

	Jakmile se skončilo s nakládáním, zvedli jsme kotvy a zamířili přímo na Guadalcanal, kde už divize prováděla manévry v oblasti Tassafarongy. Tento prostor byl vybrán především kvůli jeho podobnosti s plážemi na Peleliu. Strávili jsme několik dní nácvikem vylodění na plážích ve velkých i malých formacích.

	Někteří veteráni z Guadalcanalu si přáli navštívit hřbitov na ostrově a uctít své kamarády padlé během první válečné operace 1. divize. Přinejmenším těm, které jsem znal osobně, to nebylo dovoleno. Z jejich strany potom zavládla vůči velení pochopitelná nelibost a vztek.

	Mezi vyloděními se vydali někteří z nás prozkoumávat pláž a její blízké okolí. Prohlédli jsme si uvízlé vraky japonských vyloďovacích člunů, transportní loď Yamazuki Maru a dvoumístnou ponorku. Jeden z veteránů nám popisoval dny, kdy mělo japonské námořnictvo v oblasti Šalamounových ostrovů velkou převahu, a ten strašný pocit, když z okolních kopců museli bezmocně sledovat, jak se bez jakéhokoliv odporu vyloďují nepřátelské posily. Po předešlých bojích zůstalo množství památek v podobě oholených stromů a lidských koster válejících se v ostrovním porostu.

	Ovšem zažili jsme tam i příjemnější chvíle. Každé odpoledne jsme se na transportérech vrátili ze cvičení a hned jsme utíkali do kajuty, složili výstroj, svlékli se a běželi na tankovou palubu. Jakmile se všechny vyloďovací transportéry dostaly na palubu, velmi vstřícný velitel naší lodi zanechal příďová vrata otevřená a rampu sklopenou, abychom si mohli v klidu zaplavat v průzračné modré vodě průlivu Sealark (častěji se o něm hovoří jako o Průlivu se železným dnem, jelikož tam během tažení na Guadalcanal bylo potopeno velké množství různých lodí). Skákali jsme do vody, plavali a cákali po sobě jako malí kluci. Na těch pár kraťoučkých hodin jsme mohli zapomenout na to, co nás čeká.

	Brzkého rána dne 4. září zvedlo 30 lodí typu LST nesoucích útočné roty 1. divize kotvy a vydalo se na 3 200 kilometrů dlouhou cestu na Peleliu. Samotná plavba byla jednotvárná. Hladina byla celou dobu klidná a i lijáky jsme zažili jen dva.

	Každé ráno po snídani šli někteří na prodlouženou záď, aby se podívali na pravidelné „představení“ seržanta Haneyho. V khaki šortkách, ve vysokých ponožkách a v bojové obuvi tam Haney prováděl své rituální čištění pušky a cvičení s bajonetem. Bajonet nechával v pochvě a jako cíl používal plátnem omotaný ocelový nosník vycházející až odněkud z útrob lodi. Byla to jen chabá náhrada za skutečnou cvičnou figurínu, ale to ho nemohlo zastavit. Celou hodinu strávil tímto obřadem a samomluvou, zatímco kolem něj posedávaly na smotaných lánech a dalším vybavení desítky mužů z roty K a povídali si a pokuřovali. Občas hrála skupinka mariňáků karty přímo pod jeho nohama. On si nevšímal jich a oni si zas nevšímali jeho. Někdy se na Haneyho přišel podívat nějaký námořník z LST a nevěřícně zíral na jeho počínání. Ptali se mě, jestli náhodou nemá „asijskej amok“. Nemohl jsem odolat a občas jim nakukal, že kdepak, že takoví jsme v naší jednotce všichni. Potom se i na mě začali dívat stejně nevěřícně jako na Haneyho.

	Vždy jsem měl takový pocit, že na nás mariňáky nahlížejí námořníci jako na nějaké divoké a zbrklé potrefence. Možná měli pravdu. Ovšem možná jsme si museli takovou náturu naočkovat, abychom přežili.

	My obyčejní pěšáci jsme toho moc nevěděli o ostrově, jenž byl naším cílem. Při jednom školení nám řekli, že je nutné Peleliu dobýt, aby měl generál Douglas MacArthur zajištěno pravé křídlo při útoku na Filipíny a peleliuské letiště, které mu mělo být k dispozici. Dnes už si nevzpomínám, kdy jsme poprvé zaslechli jméno ostrova, určitě jsme ho ale vídali na mapách a modelech během přednášek. Říkali jsme si, že má tak pěkně znějící jméno: „Péle lijůů.“ Naše dopisy podléhaly přísné cenzuře. Důstojníci se očividně báli, že by mohlo někoho napadnout poslat domů dopis se zakódovaným jménem ostrova, na který jsme měli zaútočit. Kamarád mi tehdy řekl, že i kdyby se to snad někdo doma dozvěděl, neměl by ani potuchy, kde ostrov tohoto jména na mapě hledat.

	 

	Palauské ostrovy jsou nejzápadnější částí Karolín, skládají se z několika velkých ostrovů a více než stovky malých. Kromě Angauru na jihu a několika malých atolů na severu obepíná všechny korálový útes. Asi 800 kilometrů na západ od nich jsou Filipíny a ve stejné vzdálenosti na jih je Nová Guinea.

	Peleliu se nachází uvnitř korálového útesu Palau. Tvarem se podobá račímu klepetu. Ostrov má dva hlavní výběžky, ten jižní začíná planinou a míří na severovýchod, kde sousedí s mnoha drobnými korálovými ostrůvky a přílivovými bažinami hustě porostlými mangrovy. Delšímu severnímu výběžku vévodí souběžné korálové horské hřebeny pohoří Umurbrogol.

	Od severu až na jih má ostrov bezmála deset kilometrů, na šířku pouhé tři kilometry. Na široké převážně rovinaté jižní části Japonci vystavěli letiště, které ze vzduchu připomínalo číslici 4. Kopce a většinu zbylého povrchu ostrova pokrýval hustý porost. Díky tomu se na fotkách pořízených z letadel a ponorek před vyloděním rozvědčíkům nepodařilo objevit, jak náročný terén se pod zelení doopravdy skrývá.

	Zrádný útes u invazních pláži a těžce bráněné kopce ve vnitrozemí v sobě slučovaly překážky, s nimiž se musely vypořádat útoky na Tarawu a Saipan. Útes dlouhý přes 180 metrů byl pro nás tou největší přírodní bariérou. Díky tomu se museli vojáci i s veškerou výstrojí přeplavit v obojživelných transportérech. Ostré korálové útesy a rychle se měnící hloubka vody by se s obyčejnými Higginsovými čluny rychle vypořádaly.

	 

	Než jsme odpluli z Pavuvu, informovali nás, že pro útok na Peleliu dorazí posily a 1. divize tak bude mít 28 000 mužů. My jsme ovšem věděli, že velká část těchto „posil“ nemá dostatečný výcvik ani výstroj pro bojové nasazení. Většinou to byli jen odborníci přidělení k divizi, aby pracovali na lodích a později na plážích a zajišťovali plynulý přísun zásob. Věděli jsme, že se do boje nezapojí. Navíc týlový sled, jenž zůstal na Pavuvu, čítal přesně 1 771 mužů.

	Když se 1. divize vydala na Peleliu, měla 16 459 mužů. Ovšem pouze 9 000 mužů ve třech plucích patřilo k pěšímu vojsku. Podle rozvědky jsme mohli na Peleliu počítat s odporem 10 000 japonských vojáků. Neustále jsme rozebírali tato čísla a pokoušeli se odhadnout naše vyhlídky.

	„Kluci, poručík mi právě řek, že 1. divize bude ta nejpočetnější divize námořní pěchoty, která kdy provede vylodění. Říkal, že budeme mít takové posily jako nikdy.“

	Jeden z veteránů na něj vzhlédl od své automatické pistole ráže 45, kterou právě čistil, a řekl: „Chlapče, chlapče, z tebe si ten mladej poručík pěkně střílí.“

	„Jak to?“

	„Tak trochu přemejšlej a spočítej si to. Máme 1. pluk, 5. pluk a 7. pluk, to jsou všechno pěší pluky. Dále je tu 11. pluk, to je naše divizní dělostřelectvo. A teď mi pověz, kde se všecky ty naše posily schovávaj. Tys je snad viděl? Ke komu patřej? Kdepak asi tak můžou bejt?“

	„Nemám tušení, říkám jen to, co říkal poručík.“

	„Jo, já ti povím, co jsou zač. To jsou všichni ty specialisti, který nepatřej k bojovejm jednotkám. Zapiš si to za uši. Až půjde do tuhýho a kolem nás dvou budou svištět kulky a vybuchovat dělostřelecký granáty, tydle prokletý specialisti budou sedět s konzervami na velitelským stanovišti divize u břehu a budou psát dopis domů o tom, jak strašná je válka. A kdo že bude chcípat v boji s Japoncema? No přece 1. pluk, 5. pluk a 7. pluk a vsadím se, že 11. pluk bude mít padlý taky. Tak se prober, chlape, tomu poručíkovi ještě teče mlíko po bradě a je k ničemu. Až se začne střílet, všechno bude na poddůstojnících.“13)
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Den před vyloděním

	Dne 14. září 1944 po večeři jsme si s kamarádem stoupli k zábradlí na palubě LST 661 a povídali si o tom, co budeme dělat po válce. Snažili jsme se nedat na sobě najevo jakékoli obavy z následujícího dne. Možná jsme si lhali navzájem, možná jsme lhali i sami sobě, ale ne moc. Jakmile klidné moře na horizontu spolklo slunce i s jeho zářivými paprsky, pomyslel jsem si, jak krásné jsou západy slunce v Pacifiku. Byly krásnější než ty, které jsem si pamatoval z Mobile Bay. Náhle to na mě dopadlo plnou vahou. Jestlipak budu jeden z těch šťastnějších a uvidím západ slunce i zítra? Málem se mi podlomila kolena a celým mým tělem projela slabost. Sevřel jsem pevněji zábradlí a snažil se vnímat náš rozhovor.

	Ostatní lodě v konvoji se v přítmí postupně měnily v tmavé stíny ploužící se po hladině. Náhle náš rozhovor přerušil něčí hlas linoucí se z tlampačů: „Pozor, hlášení. Pozor, hlášení.“ Hlášení upoutalo nevšední pozornost všech jednotlivců i malých skupinek kolem nás. „Všichni muži okamžitě na ubikace.“

	S kamarádem jsme odešli do příďové nástavby. Jeden z našich poddůstojníků vyslal pracovní četu pro příděly a munici. Po jejím návratu přišel i poručík, dal nám pohov a prohlásil, že nám musí něco sdělit. Z výrazu jeho obličeje bylo jasné, že mu něco dělá starosti.

	„Vojáci, teď už jistě víte, že zítra je náš den D. Generál Rupertus tvrdí, že boje budou extrémně obtížné, ale krátké. Bude po všem během čtyř, možná i tří dnů. Něco jako na Tarawě, drsná krátká bitva. Pak se budeme moci vrátit do klidové oblasti.“

	„Vybavte si všechno, co vás naučili. Z transportérů nevystrkujte hlavu. Spousta chlapů na Saipanu padla jen proto, že se chtěli přes bok podívat, co se děje. Jakmile transportér vyjede na pláž, co nejrychleji vyskočte ven a dostaňte se z pláže. Nepleťte se do cesty transportérům, které se musí vrátit pro vojáky z podpůrných vojů. Potom dorazí i naše tanky. Jejich řidiči budou mít plné ruce a nemohou dávat bacha na každého pěšáka, takže jim uhněte z cesty. Vypadněte z pláže, jak jen to půjde! Japončíci tam budou střílet vším, co budou mít po ruce. Jakmile uvízneme na pláži, dorazí nás minomety a dělostřelectvo.“

	„Připravte si zbraně, protože se nás Japonci vždy snaží zadržet už na plážích. Jakmile se naše dělostřelecká baráž přesune z pláže do vnitrozemí, mohou na nás zaútočit bajonety už tam. Počítejte s čímkoli. Nabijte jeden náboj do komor svých ručních zbraní a zajistěte je. Rozlepte přepravní kontejnery s vysoce výbušnými minometnými střelami a dejte je do svých nábojových vaků, abyste mohli hned po obdržení rozkazu pokrýt palbou prostor před vaší rotou. Naplňte čutory vodou, vezměte si příděly a solné tablety, vyčistěte zbraně. Budíček bude přes rozbřeskem a hodina H nastane v 8.30. Spát jděte co nejdřív, odpočinek se vám bude hodit. Hodně štěstí! Rozchod!“

	Odešel z ubikací a poddůstojníci nám rozdali munici, příděly typu K a solné tablety.

	„Aha,“ řekl někdo, „takže ty fámy o drsný a rychlý bitvě, co kolovaly při cvičení na Guadalcanalu, jsou pravdivý, když to říká i generál.“

	„Pro svatýho Antoninka,“ zamumlal nějaký Texasan. „Jen si to představte, jedna hvězda na uniformu za tři nebo čtyři dny. Sakra, ale jestli to bude delší, tak to nezvládnu.“

	Vyjádřil nahlas to, co jsme asi cítili všichni. Ulevilo se nám, když i generál potvrdil fámy o drsné a krátké bitvě.14)

	Snažili jsme se přesvědčit sami sebe, že divizní velitel ví, o čem mluví. Všichni jsme se obávali vleklé operace sahající až za hranice lidských sil, jako byly bitvy o Guadalcanal a mys Gloucester. Naše morálka sice byla skvělá a připravili a vycvičili nás na všechno, ať už by to bylo drsné sebevíc, ale doufali jsme, že to budeme mít alespoň rychle za sebou.

	Seděli jsme na batožině, čistili zbraně, balili bojové tlumoky a rovnali výstroj. V minulosti se vojáci jdoucí do bitvy prohýbali pod mnohakilovými tlumoky a batohy. My jsme šli do boje nalehko, podobně jako pěšáci Konfederace během občanské války jsme nesli jen to nejdůležitější.

	Můj bojový tlumok obsahoval složené pončo, jedny náhradní ponožky, pár krabiček s příděly typu K, solné tablety, munici (20 nábojů do pušky), dva ruční granáty, plnicí pero, malou lahvičku s inkoustem, papír ve vodotěsném sáčku, kartáček na zuby, malou tubu zubní pasty, fotky a dopisy od rodičů (ve vodotěsném sáčku) a čepici.

	Do mé další výstroje patřila ocelová přilba s maskovacím potahem, zelená bunda s emblémem námořní pěchoty a nápisem USMC nad levou náprsní kapsou, kalhoty vyrobené ze stejného materiálu, starý zubní kartáček na čištění zbraně, tenké bavlněné ponožky, kotníková bojová bagančata a kotníkové kamaše, do nichž jsem si strkal nohavice. Kvůli nesnesitelnému vedru jsem neměl žádné trenýrky ani košili. Jako mnoho jiných jsem si pro štěstí na límec připevnil malý bronzový odznáček se znakem námořní pěchoty.

	Na řemení jsem měl připevněný vak s obvazem a dvěma čutorami a vak s dvěma zásobníky s celkem třiceti náboji a krásným měděným kompasem ve vodotěsném pouzdře. Kabar jsem měl zasunutý v pochvě na pravém boku. Za pasem jsem měl na rukojeti zavěšený granát. Vzal jsem si s sebou i dar od táty, nůž s masivní střenkou podobný sekáčku na maso. Používal jsem ho k řezání drátů na krabicích s 60mm minometnými střelami.

	Na pažbu pušky jsem si připevnil ještě dva další zásobníky. Bajonet mi byl k ničemu, protože se na můj model karabiny nedal připevnit. Na tlumok jsem ještě zaháknul polní lopatku i s návlekem (kvůli tvrdému korálovému podloží Peleliu byla nakonec zbytečná).

	Oblečení důstojníků i mužstva bylo v zásadě stejné. Hlavní rozdíl představovalo především řemení a zbraň. Všichni jsme se snažili vypadat, jako by se nic nedělo, a povídali si o všem, jen ne o válce. Někteří psali dopisy na rozloučenou.

	„Co budeš dělat po válce, Sledgehammere?“ zeptal se mě kumpán, jenž seděl naproti. Byl to neskutečně inteligentní a podnikavý intelektuál.

	„To netuším, Oswalte. Co máš v plánu ty?“

	„Chci se stát neurochirurgem. Lidskej mozek je úžasnej orgán, vždycky mě fascinoval,“ odpověděl a ještě netušil, že se už z Peleliu živý nevrátí.

	Hovor postupně utichal, až se všichni muži uložili ke spánku. Tu noc se mi nespalo dobře. Myslel jsem na domov, na rodiče, na přátele. Také jsem přemýšlel, jestli splním svou povinnost, jestli mě zraní a vyřadí z boje, nebo jestli neumřu. Nakonec jsem došel k názoru, že není možné, abych padnul, protože mě Bůh miluje. Potom mi ovšem došlo, že Bůh miluje nás všechny, a stejné do příštího rána a během následujících dnů mnoho mužů padne, nebo zaplatí svým fyzickým nebo mentálním zdravím. Srdce mi tlouklo a celého mě polil ledový pot. Vynadal jsem si do zbabělců, a nakonec se modlitbou ukolébal k spánku.


Den D, 15. září 1944

	Přišlo mi, že jsem toho moc nenaspal, když do naší ubikace přišel poddůstojník se slovy: „Tak chlapi, vstávat a nástup!“ Zdálo se mi, že loď pluje pomalu, nebo stojí prakticky na místě. Kdybych tak dokázal zastavit čas, říkal jsem si. Venku byla absolutní tma. Rozpačitě jsme vstali, oblékli se, oholili a nastoupili k snídani. Naše divize dodržovala stravovací návyky převzaté od Australanů, takže jsme měli steak s vejci. Ani jedno z toho nebylo zrovna moc chutné, ale beztak mi už před jídlem bylo špatně od žaludku.

	Po návratu na ubikace nastala jistá nečekaná komplikace. Haney se ze snídaně vrátil mezi prvními už čtyřicet pět minut přede mnou a uvelebil se na jednom ze dvou malých záchodů po jedné straně naší ubikace. A tak tam seděl, kalhoty stažené ke kolenům, milované kamaše na kotnících, usmíval se a něco mumlal s kouřící cigaretou v koutku úst. Nervní mariňáci se jeden za druhým střídali na druhém záchodě, jiní se uchýlili na opačnou stranu ubikací, kde byla ještě jedna toaleta. Jiní se ze zoufalství vydali hledat úlevu na záchodech v jiných částech lodi. Obyčejně nám stačily, ale to ráno v den vylodění byli všichni nervní, napjatí a vyplašení. Veteráni věděli moc dobře to, co já měl teprve zjistit – během bojové operace se nemusela najít příležitost pro spánek nebo stravu a určitě ne pro úlevu tohoto druhu. Všichni se mračili a remcali na Haneyho adresu, ale nikdo se mu neodvážil říct, aby s sebou pohnul, protože to přece jenom byl seržant. Se svou tradiční netečností si nás Haney nevšímal, nespěchal a v klidu dokončil, co potřeboval.

	Když se první sluneční paprsky objevily nad horizontem, zanechal jsem svou výstroj pečlivě složenou na posteli a vyšel na palubu. Všichni tam mluvili potichu, pokuřovali a dívali se k ostrovu. Našel jsem mezi nimi Snafua15) a zůstal poblíž; byl to velitel našeho minometu, takže jsme se raději drželi pohromadě. Bojoval už o mys Gloucester. S veterány jsem se vždy cítil víc v bezpečí, ti totiž věděli, jak se věci mají.

	Snafu vytáhl krabičku cigaret a líně poznamenal: „Dej si cígo, Sledgehammere“.

	„Ne, díky. Už jsem ti to říkal snad stokrát, já nekouřím.“

	„Vsadím se s tebou, že před setměním vykouříš první a poslední, která se ti dostane do ruky.“

	Rozpačitě jsem se usmál a zadívali jsme se na ostrov. Zrovna vycházelo slunce, na obloze nebyl ani mráček. Moře bylo klidné a vanul slabý větřík.

	Zazvonil lodní zvon a z chraplavých tlampačů se ozvalo: „Výstroj připravit a čekat na další pokyny.“ Se Snafuem jsme se vydali k lůžkům, cestou jsme si povídali a chápavě pokyvovali na pobledlé tváře kamarádů, kteří na nás pohlédli, když mířili pro svou výstroj. V ubikacích nebylo k hnutí, navzájem jsme si pomáhali s tlumoky, narovnávali si popruhy a zastrkávali zásobníky. Generálové a admirálové si lámají své hlavy nad mapami a přesuny tun zásob, ale mou největší starostí byly popruhy tlumoku, a zda mi dobře sedí boty.

	Znovu se ozval lodní zvon. Snafu zvedl dvacetikilový minomet a přehodil si jeho popruh přes rameno. Já jsem si přes jedno rameno přehodil pušku a přes druhé těžkou brašnu s minometnými granáty. Po žebříku jsme slezli na tankovou palubu. Tam nás poddůstojník poslal do transportéru. Roztřásla se mi kolena, když jsem uviděl, že to není ten novější model se zadní rampou, s nímž jsme cvičili. Znamenalo to, že až dorazíme na pláž, budeme muset přelézt přes vysoké okraje a vystavit se tak nepřátelské palbě. Byl jsem příliš vyděšený a rozrušený na to, abych to nahlas komentoval, ale jiní se neomezovali a svou nelibost vyjádřili otevřeně.

	Vrata na přídi lodě se otevřela a rampa se sklopila do vody. Motory transportérů zaburácely a vychrlily do vzduchu oblaka kouře. Nad námi se rozeběhly odvětrávací ventilátory. Oslňující denní světlo proudilo dovnitř otevřenou přídí. První transportér vyrazil kupředu a drkotavě sjel z nakloněné rampy.

	Náš stroj se s cuknutím také vydal směrem k ostrovu. Drželi jsme se postranic i sebe navzájem. Pásy skřípěly po železných drážkách rampy, až nakonec transportér sklouzl jako obří kachna do vody a pohyboval se zcela volně. Kolem nás hřměla lodní děla, která „připravovala“ pláže a obranná postavení na příchod invazních sil. Z nás zelenáčů udělal sbor zcela nové muže, abychom se mohli s veterány stmelit v jednotnou divizi. V tu chvíli jsme se ovšem ocitli ve viru událostí, které nás zanesly na tuto nepřátelskou výspu o rozloze deset na tři kilometry a přichystaly každému jeho vlastní osud.

	Vzpomínky na vše, co se mi přihodilo předtím i potom blednou při pomyšlení na ten okamžik, kdy můj transportér vyrazil za hřmění lodních děl vstříc hořící pláži, ze které stoupal hustý kouř.

	 

	Po skončení druhé světové války vznikla mezi historiky a vojenskými analytiky bezvýsledná diskuse. Spor se týkal nutnosti a zbytečnosti invaze na Palauské souostroví. Mnozí namítali hned po bitvě (a mnozí to tvrdí dodnes), že se Spojené státy nemusely v této oblasti zdaleka tak angažovat, aby zajistily návrat generála MacArthura na Filipíny.

	Admirál William F. („Bull“) Halsey navrhl zrušení celé palauské operace, když vrchní plánovači námořnictva zjistili, že japonské letectvo na Filipínách není zdaleka tak silné, jak původně zpravodajská služba tvrdila. MacArthur si nicméně přál, aby operace proběhla, a admirál Chester W. Nimitz řekl, že konvoj již vyplul a operaci zrušit nelze.

	Zároveň s bitvou se v Evropě psaly dějiny a nikomu nebylo moc zřejmé, co se vlastně obsazením Peleliu získá, takže tato bitva je dodnes velmi málo známou a nepochopenou epizodou války v Pacifiku. Mnozí ji pokládají za tu nejdrsnější bitvu, kterou musela americká námořní pěchota během druhé světové války absolvovat.

	Generálmajor Roy S. Geiger, neohrožený velitel III. obojživelného sboru, prohlásil opakovaně, že se na Peleliu odehrála nejdrsnější bitva války v Pacifiku. Bývalý velící důstojník námořní pěchoty, generál Clifton B. Cates, řekl, že Peleliu patří mezi ty nejdivočejší a nejtěžší bitvy druhé světové války. Právě tam se prý projevila zdatnost amerických mariňáků v boji.

	Na Peleliu se také námořní pěchota poprvé setkala s novou japonskou taktikou boje. Japonci se již nepokoušeli ze všech sil bránit pláž. Místo toho založili svou hluboce členěnou obranu na síti navzájem se podporujících opevněných opěrných bodů v jeskyních a kulometných hnízdech, táhnoucí se hluboko do vnitrozemí. Obzvláště těžce se opevnili na hřebenech pohoří Umurbrogol.

	V předchozích bitvách Japonci zdevastovali své síly v hromadných sebevražedných ztečích proti mariňákům, kteří už zvládli vytvořit si na ostrovech „předmostí“. Námořní pěchota masakrovala zběsilé Japonce po tisících, přičemž jediný z těchto divokých „útoků banzaj“ nebyl do té doby úspěšný.

	Na Peleliu se ovšem japonský velitel, plukovník Kunio Nakagawa, rozhodl, že si na mariňáky s 10 ooo muži své hrdé 14. pěší divize počká. Ze svých navzájem se podporujících postavení mohl pokrýt palbou prakticky celý ostrov od pláže až po velitelské centrum ukryté hluboko v hřebenech pohoří. Na některých postaveních byl pouze jeden muž, v některých jeskyních se jich schovávaly celé stovky. Marinád nenarazili na jednotnou bojovou linii. Japoncům se podařilo z celého ostrova vytvořit jednu perfektní obrannou linii. Nepřestali s námi bojovat, dokud nepadlo i jejich poslední bojové postavení.

	Ve spojení s velmi členitým terénem se japonská taktika osvědčila natolik, že 1. divize na Peleliu ztratila dvakrát víc mužů než 2. divize na Tarawě. Ztráty na Peleliu byly poměrově stejně těžké jako později na Iwodžimě, kde opevnění Japonci znovu vtáhli invazní vojska do vyčerpávající bitvy. Mnohem rozsáhlejší a propracovanější systém opevnění vystavěli nakonec v jižní části Okinawy.


Kapitola čtvrtá 
Do pekla

	Hodina H, 8.00. Z hřmících hlavní děl ráže 406mm na bitevních lodích šlehaly dlouhé rudé plameny a mísily se s hustým černým kouřem. Obří projektily rozrážely vzduch při svém letu k ostrovu a vydávaly zvuk jako řítící se vlak.

	„No svatá dobroto, každej výstřel z těch 40cm krásek musí stát majlant,“ řekl kumpán vedle mě.

	„K čertu s prachama,“ zakřičel jiný.

	Jen o trochu méně impozantní byly křižníky pálící v salvách ze svých děl ráže 203mm a menší plavidla s rychlopalnými kanóny. Jinak čistý a slaný vzduch prosytily štiplavé spaliny vznětových motorů a výbušnin. Zatímco se shromažďovaly útočné vlny a můj transportér se pohupoval nehybně na hladině s vyřazenou rychlostí, frekvence dělostřeleckého bombardování se zvýšila natolik, že jsem v souvislém hřmění nedokázal rozlišit, ze které zbraně se v ten daný okamžik pálí. Museli jsme na sebe křičet, abychom se vůbec trochu slyšeli. Bitevní lodě zesílily palbu a vzdálily se od formací transportérů, které se zformovaly k cestě na ostrov, aby nás nešťastnou náhodou nezasáhla „krátká“ střela.

	Měl jsem dojem, že na povel k útoku na pláž čekáme celou věčnost. To napětí bylo takřka nad mé síly. Čekání samozřejmě k válce patří, ale nikdy jsem nezažil tak mučivé čekání jako tehdy na signál k útoku na Peleliu. Jak napětí rostlo a bombardování sílilo, polil mě ledový pot. Žaludek jsem měl v křečích, prakticky jsem nemohl polknout a kolena se mi třásla tak, až jsem se musel mírně opřít o bočnici transportéru. Točila se mi hlava a já si říkal, že můj měchýř každou chvíli povolí a já budu i navenek tím zbabělcem, kterým jsem byl zevnitř. Naštěstí všichni kolem mě vypadali přinejmenším tak, jak jsem se cítil já. Nakonec jsem s úlevou a trochou vzteku uviděl námořního důstojníka vedoucího naší útočnou vlnu mávnout praporem směrem k ostrovu.

	Náš řidič přidal otáčky, pásy rozvířily vodu a my jsme v druhé útočné vlně vyrazili kupředu. Před námi se odehrávalo děsivé představení. Obří gejzíry vody vystřelovaly do oblak kolem transportérů, které se blížily k útesům před námi. Celou pláž pohltila ohnivá stěna zahalená hustým dýmem. Zdálo se, jako by se z mořského dna vynořila sopka a namísto ostrova jsme mířili do ohnivého pekla. Mnozí se z něj už neměli vrátit.

	Poručík se opřel a vytáhl z kapsy třídeckovou láhev whiskey.

	„A je to tady, chlapi,“ vykřiknul a vypadal, jako kdyby ho vystřihli z nějakého filmu.

	Natáhnul ke mně ruku s lahvinkou, ale musel jsem odmítnout. V mém stavu by stačilo čichnout si k zátce a už bych se v mdlobách poroučel na zem. Přihnul si a pár chlapů následovalo jeho příkladu. Najednou napravo před námi vytrysknul obří gejzír a zatřásla námi tlaková vlna. Málem jsme to schytali. Motor se zastavil a přídí jsme narazili do zadní části jiného transportéru, který dostal zásah, nebo se mu možná také zastavil motor (dodnes nevím, co se mu přihodilo).

	Děsivou chvíli jsme se vznášeli nehnutě na hladině. Seděli jsme tam jako kachny na odstřel. Podíval jsem se dopředu skrz poklop za řidičem. Urputně zápasil s řídicími pákami, zatímco další japonské střely dopadaly kolem nás. Seržant Johnny Marmet se sklonil dopředu a zařval něco na řidiče. Ať už to bylo cokoli, řidiče to muselo uklidnit, protože se mu podařilo znovu nastartovat motor. Znovu jsme se mezi gejzíry vody vydali kupředu. Ostřelování z lodí se přesunulo z pláže více do vnitrozemí. Naše střemhlavé bombardéry se také soustředily na vnitrozemí. Japonci spustili proti našim transportérům ještě zuřivější palbu. I přes hluk motoru jsem zaslechl svištění a bzučení střepin vzduchem.

	„Připravte se,“ vykřikl někdo.

	Zdvihnul jsem brašnu s minometnými granáty a zavěsil si ji na levé rameno. Upnul jsem nábradek přilby, zkontroloval pušku, přehodil si její popruh přes pravé rameno a snažil se udržet rovnováhu. Srdce mi tlouklo o závod. Náš transportér vyjel z vody a pokračoval několik metrů po mírném písčitém svahu.

	„Všichni ven!“ zařval poddůstojník jen okamžik předtím, než se stroj zcela zastavil.

	Všichni se začali soukat přes bočnice tak rychle, jak jen to dokázali. Šel jsem hned za Snafuem. Vydrápal jsem se nahoru a oběma nohama se zapřel na levé straně, abych se od ní mohl odrazit co nejdál. V ten okamžik proťala kulometná dávka s doběla rozžhavenými stopovkami vzduch před mýma očima, až jsem měl pocit, že mě musí každým okamžikem zasáhnout. Zaklonil jsem se, co to šlo, a při tom se mi podařilo ztratit rovnováhu a v podobě pletence muniční brašny, tlumoku, přilby, karabiny, plynové masky, nábojového pásu a čutor jsem sebou nemotorně plácnul do písku. „Okamžitě z pláže! Okamžitě z pláže!“ prohnalo se mi hlavou.

	Jakmile jsem měl pevnou půdu pod nohama, už jsem necítil takovou úzkost, jako když jsme se plavili přes útes. Nohama jsem se zabořil do písku a pokusil se vstát, když mě někdo chytil za rameno.

	„Proboha,“ pomyslel jsem si, „to je určitě Japončík, co zrovna vylez z úkrytu!“ Naštěstí se mi nepodařilo nahmatat kabar, protože když jsem zvednul hlavu z písku, uviděl jsem starostlivý obličej mariňáka, který se nade mnou skláněl. Myslel si, že mě kulometná palba zasáhla a doplazil se mi na pomoc. Když viděl, že jsem v pořádku, začal se plazit z pláže. Zvedl jsem se a pospíchal za ním.

	Všude kolem dopadaly projektily. Střepiny vřískaly a zarývaly se hluboko do písku a do vody jen pár metrů za námi. Japonci se postupně probírali z předchozího bombardování a už jen podle častějšího vřeštění kulek nad našimi hlavami palba z pušek i kulometů sílila.

	Když jsem dorazil na okraj pláže a padnul k zemi, náš transportér se otočil a odplul. Můj svět se změnil v noční můru plnou záblesků, explozí a vřeštících projektilů. Většinu světa kolem jsem viděl rozmazaně. Otřeseně a otupěle jsem na to všechno zíral.

	Podíval jsem se zpět na pláž, kde poblíž našeho výsadkového místa přistálo DUKW (obojživelný náklaďák). V ten okamžik, kdy se stroj zastavil na pláži, začal se z něj okamžitě valit hustý černý dým, jelikož dostal přímý zásah. Jeho trosky vylétly do vzduchu. Sledoval jsem s netečnou zaujatostí tak typickou pro muže pod palbou, jak plechový dílec o velikosti jídelního tácu letí vzduchem a potom se šplouchancem dopadl do mělké vody. Nevšiml jsem si, že by se z DUKW dostal někdo živý.

	Po celé pláži a na útesu hořela spousta transportérů i DUKW. Japonské kulomety čeřily hladinu, jako kdyby do ní někdo udeřil bičem. Gejzíry vody se zdvihaly vysoko do vzduchu, kdekoli dopadl dělostřelecký nebo minometný granát. Koutkem oka jsem zahlédl, jak skupina mariňáků prchá od transportéru hořícího na útesu. Někteří z nich padali na zem, když na ně dopadaly střepiny a střely. Kamarádi se jim snažili pomoct, i když se jen těžko brodili po kolena ve vodě.

	Třásl jsem se a nemohl jsem se nadechnout. Pohltil mě pocit bezmoci, soucitu, zoufalství a neskutečný hněv. Podobně jsem se cítil vždy, když jsem viděl muže v pasti a mohl jen bezmocně sledovat, jak padají k zemi. Na chvilku jsem úplně zapomněl, že i já jsem v nebezpečné situaci a s pocitem neskutečného znechucení jsem se ptal Boha: „Proč, proč, proč?“ Odvrátil jsem pohled a přál si, aby to všechno byl jen výplod mé choré mysli. Pocítil jsem hořkost války, viděl jsem bezmocné kamarády povražděné jako na jatkách a bylo mi z toho zle.

	Vstal jsem a přikrčený jsem se rozběhl po pláži k prohlubni. Když jsem se dostal k místům, kde zabarvení břehu značilo nejvyšší hladinu vody, podíval jsem se na zem a uviděl obrovskou žlutočernou bombu čnící z písku. Plechová destička sloužící jako tlaková spoušť byla připevněna na špičce a má noha od ní byla v tu chvíli sotva několik centimetrů.

	Znovu jsem šel k zemi, když jsem se dostal do prohlubně. Kousek přede mnou ležel v písku skoro půlmetrový mrtvý had. Jeho kůže hrála všemi možnými barvami. Trochu připomínal americké hady, které jsem za mlada choval jako domácí mazlíčky. To byl ovšem jediný had, se kterým jsem se na Peleliu setkal.

	Na okamžik se mi podařilo uniknout těžkému ostřelování pláže. Vzduch prosycoval štiplavý zápach chemikálií a vybuchlých granátů. Kusy korálů a písek kolem mě byly zbarvené dožluta prachem z trhavých projektilů. Nad prohlubní se tyčila metr vysoká bílá cedule s nápisem v japonštině. Vypadalo to, jako by se kuře s pařáty od bahna procházelo po ceduli nahoru a dolů. Byl jsem hrdý na to, že se nacházíme na nepřátelském území a zabíráme ho ve prospěch našeho národa a pomáháme mu tak vyhrát válku.

	Poddůstojník nám ukázal, abychom se z mělké prohlubně přesunuli víc doprava. Byl jsem rád, jelikož ji japonští minometníci měli pravděpodobně mezi svými cíli, aby nemohla sloužit jako úkryt. V tu chvíli je ovšem mnohem víc zajímala pláž a další útočné vlny mariňáků.

	Přeběhl jsem k jednomu z veteránů, jenž stál a díval se vpřed, a sklouznul k zemi pod jeho nohama.

	„Měl bys zalehnout,“ křičel jsem na něj, zatímco kulky dopadaly a svištěly všude kolem nás.

	„Střílej vysoko, jenom do větví, Sledgehammere,“ řekl nonšalantně, aniž by se na mě podíval.

	„Hovno do větví! Vidíš snad nějaký stromy?“ zařval jsem.

	Zarazil se, podíval se doleva a doprava, potom zpět na pláž, kde trčel ze země sotva viditelný rozstřílený pařez palmy. Všechno široko daleko nám sahalo nejvýš po kolena. Rychle zalehnul.

	„Nejspíš mi hráblo, Sledgehammere. Ty kulky svištěly jako v džungli na Gloucesteru a říkal jsem si, že musej lítat skrz listí,“ řekl mrzutě.

	„Dejte mi někdo cigáro,“ zakřičel jsem na kamarády z čety. Snafu zajásal. „Sem ti řek, že to bez čmouda nevydržíš, žejo, Sledgehammere?“

	Kámoš mi podal cigaretu a i s třesoucíma rukama se nám ji nakonec podařilo zapálit. Pěkně si ze mě utahovali kvůli tomu, jak dlouho jsem kouření odmítal.

	Stále jsem na pravé straně vyhlížel muže z 3. praporu 7. pluku (3/7), kteří v té oblasti měli být. Místo toho jsem na té pozici při přesunu z pláže viděl jen dobře známé tváře kamarádů z mé vlastní roty. Zezadu se k nám začali přibližovat ve stále větším počtu další mariňáci, ale na pravém křídle jsme nikoho neměli.

	Veleli nám zcela neznámí důstojníci a poddůstojníci.

	„První četa roty K, přesunout sem,“ nebo „minometný oddíl roty K se přesune tam.“ Následujících patnáct minut zavládl celkem pochopitelný zmatek, než si nás naši důstojníci a velitelé stejnojmenné roty ze 7. pluku rozdělili.

	 

	Na zhruba dva kilometry dlouhé pláži přistáli bok po boku mariňáci 1. pluku, 5. pluku a 7. pluku. Na obě severní pláže „White“ měl 1. pluk vysadit po jednom praporu. Uprostřed divize provedl 1. prapor 5. pluku (1/5) výsadek na pláž „Orange One“ a 3. prapor 5. pluku na pláž „Orange Two“. Pravé křídlo divize měl vytvořit 7. pluk s 3. praporem (3/7) útočící na pláž „Orange Three“ (nejjižněji položenou výsadkovou pláž).

	Ovšem během zmatků v prvních minutách vylodění se K/3/5 dostala před jednotky 3/7 a mnohem blíže směrem k pravému křídlu, než bylo původně v plánu. Čirou náhodou se obě roty spojily a vytvořily spolu pravé křídlo divize. Celých patnáct minut jsme byli nechráněné pravé křídlo celého předmostí.

	 

	Vyrazili jsme do vnitrozemí. Dostali jsme se kupředu sotva pár metrů, když z houštin napravo začal pálit nepřátelský kulometník. Potom na nás spustily palbu japonské minomety ráže 81mm a 90mm. Všichni jsme zalehli. Já jsem skočil do mělkého kráteru. Rota se nemohla pohnout z místa. Trčeli jsme na místě a stále více granátů dopadalo kolem, až se jednotlivé exploze nedaly rozlišit a spojily se v jeden souvislý obrovský výbuch doprovázený jen padajícími troskami a střepinami vřeštícími nízko nad našimi hlavami. Okolí ztmavlo, jak se vzduch naplnil dýmem a zvířeným prachem. Každý sval v mém těle byl napnutý jako struna. Chvěl jsem se, jako bych v celém těle dostal slabou křeč, po čele mi stékal pot. Zatnul jsem zuby, přitisknul k sobě pažbu své karabiny, modlil se a zároveň proklínal Japonce. Náš poručík, veterán od mysu Gloucester, ležel poblíž a vypadal, že je na tom skoro stejně jako já. Měl jsem svůj mělký kráter a bylo mi líto jeho i všech ostatních, kteří leželi přímo na rovné korálové ploše.

	Baráž těžkých minometů neochabovala. Měl jsem dojem, že snad nikdy neskončí, a děsily mě velké projektily dopadající všude kolem nás. Jeden z nich přece dříve či později musí spadnout do mého kráteru, říkal jsem si.

	Pokud snad někdo něco rozkazoval, nebo se snažil zavolat zdravotníka, přes ten hluk jsem to neslyšel. Připadalo mi, že jsem na bitevním poli sám, zcela zapomenutý a ztracený uprostřed ničivých výbuchů. Všichni jsme mohli jen zůstat ležet a modlit se za přežití. Pokusit se vstát v té ohnivé smršti by se rovnalo sebevraždě.

	V palebné přehradě jsem si připomněl ten pro mě nový pocit absolutní bezmoci, který jsem poprvé cítil již na pláži. Po půl hodině ostřelování skončilo. Mně se zdálo, že uběhly celé hodiny. Čas už nic neznamenal. To platilo v budoucnu úplně pokaždé, kdy jsem se ocitl pod těžkou minometnou nebo dělostřeleckou palbou, nikdy jsem nedokázal správně odhadnout, jak dlouho trvala. Potom přišel rozkaz, abychom se přesunuli. Vstal jsem a sesypal se ze mě nános korálového prachu. Nohy jsem měl jako z rosolu. Nevěřil jsem, že by někdo z nás mohl tu baráž přežít.

	Kolem mne chodili ranění, kteří se ještě dokázali postavit na nohy. Mířili na pláž, kde už na ně čekaly transportéry, aby je vzaly zpět na jednu z lodí. Objevil se jeden poddůstojník, můj velmi dobrý kamarád, držel si na levé paži úplně zkrvavený tlakový obvaz.

	„Schytal jsi to hodně?“ zavolal jsem na něj.

	Usmál se od ucha k uchu a řekl zvesela: „Hlavně mě nelituj, Sledgehammere. Mám zranění za milion. Já už mám vystaráno.“

	Zamávali jsme si na rozloučenou, než se vytratil z mého dohledu a vlastně i z války.

	Museli jsme být permanentně ve střehu, když jsme se prodírali křovinami, které byly doslova zamořeny odstřelovači. Rozkázali nám, abychom se zastavili v oblasti, kde jsem uviděl první mrtvé Japonce. Byl to zdravotník a dva vojáci. Zdravotník se očividně pokoušel jednoho z nich ošetřit, když poblíž vybuchla jedna z našich střel a zabila ho. Za ním ležela na zemi otevřená lékařská brašna s obvazy a léčivy pečlivě rozdělenými do jednotlivých oddělení. On ležel na zádech a dutinu břišní měl vyhřezlou ven. V hrůze a šoku jsem zíral na vnitřnosti pokryté lesknoucím se jemným korálovým prachem. To snad nemohla být lidská bytost, říkal jsem si. Připomínal spíš mrtvé králíky a veverky z loveckých výletů mého mládí. Zvedal se mi žaludek, když jsem ta těla takto viděl.

	Upocený a zaprášený veterán z roty K ke mně přišel, podíval se nejdříve na mrtvé, potom na mě. Přehodil si svou M1 přes rameno a sklonil se k mrtvým. Palcem a ukazováčkem elegantně stáhnul zdravotníkovi z obličeje brýle s mohutnými obroučkami. Udělal to s takovou netečností, jako kdyby si na koktejlové party bral z podnosu jednohubku.

	„Sledgehammere,“ řekl vyčítavě, „nestůj jak trubka s tlamou otevřenou, když se tady válí takovejch suvenýrů.“ Podržel mi brýle před očima a dodal: „Jen se podívej, jak silný má brejle. Ti zkurvysyni musej bejt napůl slepí, ale zamířit na nás dokážou bez problému.“

	Potom se sklonil pro pistoli Nambu, rozepnul Japonci opasek, vytáhl ho zpod těla a vzal si ho i s koženým pouzdrem na zbraň. Sundal mu ocelovou přilbu, zašmátral uvnitř a vytáhl umně složenou japonskou vlajku s nápisy. Přilbu potom odhodil a ta poskakovala a řinčela po korálovém podloží. Následně mrtvého obrátil a začal se mu hrabat v tlumoku.

	Dostavil se i veteránův kumpán, který prohledal zbylá dvě těla. Také našel vlajku a spoustu dalších věcí. Potom odstranil západky ze všech japonských pušek a o skálu jim zlomil pažby, aby je japonští záškodníci nemohli použít.

	„Tak se měj, Sledgehammere a dávej na sebe pozor,“ řekl veterán a odešel i s kumpánem. Celou dobu jsem se nepohnul ani o píď, neřekl ani slovo, jen jsem tam stál jako v transu. Mrtvá těla zůstala ležet tam, kam je veteráni odkutáleli, když se dostávali do jejich tlumoků a kapes. Říkal jsem si, jestli se časem i já stanu tak netečným a bezcitným vůči mrtvému nepříteli. Zbaví mě snad také válka vší lidskosti a já se budu nonšalantně hrabat mrtvým nepřátelům v kapsách? Vlastně to netrvalo ani moc dlouho a bylo mi to jedno.

	Pár metrů ode mě pracoval zdravotník v mělkém kráteru a ošetřoval raněné mariňáky. Šel jsem k němu a posadil se na nedalekou rozžhavenou skálu. Zdravotník klečel u nosítek nad mladým mariňákem, jenž právě zemřel. Mrtvý měl na krku zakrvácený tlakový obvaz, jeho chlapecká tvář byla celá zaprášená.

	„Taková škoda,“ pomyslel jsem si. „Nemůže mu být víc než sedmnáct.“ Děkoval jsem Bohu, že ho takhle neuvidí jeho matka. Zdravotník jemně podržel bradu mladičkého mariňáka mezi palcem a dalšími prsty a pravou rukou mu nad obličejem udělal kříž, přičemž mu z očí tekly po opálených zaprášených tvářích slzy proudem.

	Ranění, kteří dostali morfium, seděli nebo leželi kolem jako zombie a trpělivě čekali na ošetření. Nad námi létaly v obou směrech dělostřelecké granáty. Z okolí nepřestávalo znít rachocení kulometné palby.

	Přesunuli jsme se více do vnitrozemí. Křoviny nás možná zpomalovaly, ovšem maskovaly nás před těžkou palbou, se kterou se musely na otevřeném prostranství kolem letiště vypořádat jiné roty. Slyšel jsem hřmot dělostřelecké palby a měl jsem děs z toho, že bychom se do ní dostali také.

	Všechno se zkomplikovalo i tím, že výkonný důstojník našeho praporu padl jen okamžik poté, co dorazil na pláž, a transportér vezoucí většinu polních telefonů i jejich obsluhu byl zničen už na útesu. Roty 3/5 (3. praporu 5. pluku) ztratily kontakt mezi sebou i s 3/7 na našem pravém křídle.16)

	Když jsme potkávali různé jednotky a já se mohl pozdravit s přáteli, žasl jsem nad výrazy na jejich tvářích. Pokusil jsem se zasmát něčemu, co řekl kamarád, ale obličej jsem měl tak ztuhlý, jako by byl z koňských žíní. Obličejové svaly jsem měl tak dlouho napjaté, že jsem se nedokázal ani usmát. S hrůzou jsem si uvědomil, že obličeje všech mých kumpánů a mariňáků kolem vypadají jako strašidelné masky.

	Vyrazili jsme východním směrem a na chvíli se zastavili u Severojižní cesty. Ostatní říkali, že musíme postoupit kupředu mnohem rychleji, abychom narazili na cestu, po které šla 3/7, a setkali se s ní.

	Hustým porostem a palbou odstřelovačů jsme se prodírali až na mýtinu s výhledem na oceán. Rota K se probojovala na východní pobřeží. Dosáhli jsme svého cíle. Před námi se odkryl výhled na mělkou zátoku se zátarasy z ostnatého drátu, ocelových ježků a dalších překážek proti výsadkovým vozidlům. Ještě štěstí, že jsme se nepokusili vylodit tady.

	Zhruba tucet střelců z roty K zahájilo palbu k asi sto metrů vzdálenému ústí zátoky, kde se mělkou vodou brodili Japonci, a brzy začali pálit i další mariňáci. Nepřítel se stahoval z úzkého výběžku mangrovové bažiny po levé straně k jihovýchodnímu útesu po naší pravici. Asi tucet nepřátelských vojáků střídavě plavalo a běželo podél útesů. Občas vyčuhovaly z vody jenom jejich hlavy, ale moji kamarádi do nich stejně pálili. Většina „běžců“ se postupně sklátila se šplouchnutím do vody.

	Potěšilo nás, že jsme dosáhli východního pobřeží a konečně mohli pálit na odkrytého nepřítele. Několika Japoncům se podařilo uniknout a rozprchli se po útesech.

	„Tak fajn, hoši, zacílit a vyřídit,“ rozkázal seržant.

	„Z rambajzu infarkt nedostanou, nejdřív je potřeba se do nich trefit a vy střílíte tak pánubohu do voken,“ zahřměl.

	Několik dalších Japonců vyběhlo z mangrovníků a po několika salvách se do jednoho svalili do vody.

	„To je lepší,“ zabručel seržant.

	My z obsluh minometů jsme shodili náklad z ramen a připravili se složit své zbraně. Z karabin jsme na nepřítele nevystřelili ani ránu. Pušky byly na tuto vzdálenost mnohem efektivnější, takže jsme jen sledovali, co se děje. Zvuky střelby z našeho týlu zesílily. Neměli jsme kontakt s jednotkami po naší pravici ani levici, ale veterány zneklidňoval jen nepřítel na útesu.

	„Připravte se k odchodu!“ zazněl rozkaz.

	„Co to má bejt,“ remcal jeden veterán, když jsme se vraceli zpět ke křoviskům, „my se tu snažíme jak blázni, abysme splnili úkol, a oni nás potom odvolaj.“ Ostatní se k němu přidali.

	„Ticho tam. Nejdřív se musíme spojit se 7. plukem,“ prohlásil poddůstojník.

	Vpochodovali jsme do hustých křovisek. Na chvíli jsem úplně ztratil orientaci a neměl ani potuchy, kam jdeme.

	 

	Mariňáci netušili, že houštinami z jihu na sever vedou souběžně dvě cesty pouhých 200 metrů od sebe. Díky mizerným mapám, mizerné viditelnosti a všudypřítomným odstřelovačům se od sebe stezky prakticky nedaly rozeznat.

	Když 3/5 s rotou K na pravém křídle narazila na první (tedy západní) cestu, nacházela se po boku 3/7. Nicméně kvůli špatné viditelnosti prapory nenavázaly kontakt. Někdo získal dojem, že se 3/5 opozdil. Právě proto dorazil rozkaz, aby 3/5 vyrazil kupředu a setkal se s 3/7. Když konečně vyšlo najevo, co se ve skutečnosti přihodilo, 3/5 už se nacházel přibližně 350 metrů před křídlem 7. pluku. Už podruhé během dne se stala K/3/5 tou nejpřednější nechráněnou jednotkou pravého křídla celé divize. Celý 3. prapor 5. pluku uskutečnil hluboký průnik do nepřátelského území až k východnímu pobřeží. Navíc mezi sebou ztratily spojení i jednotlivé 3 roty praporu. Takto separované jednotky se ocitly v nebezpečí, že se dostanou do obklíčení.

	 

	Stále se oteplovalo, oblečení jsem měl propocené. Začal jsem jíst solné tablety a často upíjet vlažnou vodu z čutor. Upozorňovali nás, že bychom měli vodou šetřit, protože nikdo netušil, kdy se dostaneme k další.

	Zezadu k nám přiběhl upocený rychlý posel s utrápeným výrazem v obličeji.

	„Chlapi, kde je velící důstojník roty K?“ zeptal se.

	Řekli jsme mu, kde by se v tu chvíli Ack Ack mohl nacházet.

	„Máš nějakou horkou novinku?“ zeptal se ho někdo, aby nám náhodou něco neuniklo.

	„Z velitelství praporu vzkazujou, že je třeba se spojit se 7. plukem, protože jestli Japonci podniknou protiútok, potom proniknou přímo mezi vás,“ vypravil ze sebe a utíkal zase dál.

	„A sakra!“ řekl někdo vedle mě. Vyrazili jsme kupředu a na mýtině dohnali zbytek naší roty. Čety se seřadily a podaly hlášení o ztrátách. Japonská minometná i dělostřelecká palba znatelně sílila, což nasvědčovalo, že se chystá protiútok. Většina nepřátelské palby nám naštěstí hvízdala nad hlavou a dopadala daleko za našimi zády. Byl jsem rád, ale podivoval jsem se nad tím. Rozkázali nám, abychom se přesunuli na okraj houštin. Přibližně v 16.50 už jsem se přes rovnou plochu letiště díval na jižní výběžky korálových hřebenů nazývaných hřbet Krvavého nosu. V oblacích zvířeného prachu se tam pohybovala nějaká vozidla.

	„Hele,“ řekl jsem veteránovi vedle mě, „co dělaj naše transportéry na letišti tak blízko japonskejm liniím?“

	„To nejsou transportéry, to jsou nepřátelský tanky!“ vyvedl mě z omylu.

	Náhle se mezi tanky objevil oblak prachu z exploze. Na okraj letiště po naší levici dorazily tanky Sherman a okamžitě zahájily palbu. Kvůli rozvířenému prachu a explozím jsem toho moc neviděl, dokonce ani nepřátelskou pěchotu, ovšem střelba z naší levé strany sílila.

	Zazněl rozkaz, abychom se okamžitě připravili k boji. Střelci zalehli u cesty na okraji houštin a snažili se krýt, jak jen to šlo. Na Peleliu se nám za celou dobu nepodařilo zakopat se do tvrdé korálové skály, takže si před sebe vojáci hromadili kameny a skrývali se za kládami a sutí. Několik metrů za nimi jsme v mělkém kráteru rozložili se Snafuem náš minomet. Dorazil rozkaz: „Připravit se k odražení protiútoku. Protiútok probíhá na čele roty I.“ Všichni znervózněli.

	Netušil jsem, kde je rota I, ale měl jsem dojem, že je nalevo od nás. Přestože jsem důvěřoval důstojníkům a poddůstojníkům, měl jsem dojem, že jsme zůstali osamoceni, bez spojení s ostatními jednotkami a zmatení uprostřed bitevní vřavy, obklopení odstřelovači. Myslel jsem, že je po nás.

	„Budou sem muset dostat víc chlapů,“ zavrčel Snafu svou poznámku typickou pro ošemetnou situaci, v níž jsme se ocitli.

	Snafu nastavil minomet a já jsem ze schránky v muniční brašně vytáhl trhavý granát. Konečně jsme mohli opětovat palbu!

	Snafu zařval: „Pal!“

	V ten okamžik si nás mariňácký tank v našem týlu spletl s nepřítelem. Jeho posádka spustila palbu z kulometu, právě když jsem chtěl spustit granát do hlavně. Kulometná palba zněla jako naše a ještě k tomu přicházela zezadu. Vykouknul jsem z kráteru a uviděl na mýtině za námi přes hustá oblaka zvířeného prachu tank Sherman. Vystřelil ze svého děla ráže 75mm někam doprava za našimi zády. Projektil explodoval velmi blízko za zatáčkou na té samé cestě, na níž jsme byli my. Později jsem se doslechl, že odtamtud střílelo na náš tank japonské polní dělo. Znovu jsem se pokusil vypálit, ale kulomet na nás začal znovu střílet.

	„Sledgehammere, dávej pozor na ten granát, jestli ho trefí, je po nás,“ řekl ustrašeně nosič munice, krčící se v tom samém kráteru jako já.

	„Žádnej strach, teď málem trefil spíš mou ruku,“ okřiknul jsem ho nevraživě.

	Náš tank a japonské polní dělo pokračovaly ve svém hlučném duelu.

	„Panebože, až se ten tank vypořádá s tím kanónem, otočí tu pětasedmdesátku na nás a my budeme v prdeli. Dyť on si myslí, že jsme Japončíci,“ prohlásil veterán taktéž se krčící v kráteru.

	„Ježíši Kriste!“ zanaříkal někdo.

	V duchu jsem začal panikařit. Náš tank ze mě, dobře vycvičeného a odhodlaného minometníka, dokázal během chvilky udělat uzlíček nervů. Nešlo ani tak o to, že na mě stříleli z kulometu, jenž mě nesmírně děsí, ale stříleli na mě vlastní! Že bych mohl padnout rukou nepřítele, sice nebylo pěkné pomyšlení, ale mohlo se to stát a já s tím počítal. Ovšem nechat se zabít omylem jedním ze spolubojovníků, to byla pro mě příliš hořká pilulka ke spolknutí.

	Přísný hlas za cestou rozkázal: „Zajistit minomet.“

	Jistý dobrovolník se odplazil doleva a tank na nás brzy přestal střílet. Později jsme se dozvěděli, že nás považovali za nepřítele, protože jsme postoupili příliš daleko a oni se domnívali, že jsme podpůrná jednotka polního děla. Zároveň to vysvětlovalo i dělostřeleckou a minometnou palbu, která mířila daleko za nás. Naneštěstí onoho dobrovolníka, jenž vylezl na tank, aby nás identifikoval jako spřátelenou jednotku, zabil odstřelovač.

	Palba ozývající se zleva postupně utichala, až bylo jasné, že protiútok selhal. Mým přičiněním to rozhodně nebylo, protože nás držel v šachu vlastní tank. Někteří z nás se potom vydali dál po cestě a šli si prohlédnout japonské polní dělo. Vypadalo poctivě a budilo respekt, ovšem překvapilo mě, že jeho podvozek tvořila těžká dřevěná kola typická spíš pro dělostřelectvo devatenáctého století. Mrtvá těla obsluhy ležela všude kolem.

	„To jsou ty největší Japončíci, který jsem kdy viděl,“ řekl jeden z veteránů.

	„Ti parchanti mají všichni víc než metr osmdesát,“ poznamenal někdo jiný.

	„To musí bejt ten výkvět kwantungský armády, o kterým jsme toho už tolik slyšeli,“ poučil nás desátník.

	Japonský protiútok se vůbec nepodobal sebevražedným ztečím banzaj, které jsme dle zkušeností z předešlých tažení čekali. Mnohokrát během dne se zkušení veteráni nechali slyšet, že je banzaj na spadnutí.

	„Banzaj tu bude co nevidět, a pak jim nakopeme zadky. Vvpadneme z týhle prokletý hromady šutrů a velitelství pošle celou divizi, aby si odpočinula v Melbourne.“

	Namísto banzaj nás Japonci překvapili dobře koordinovaným útokem obrněných jednotek a pěchoty. Přibližně jedna rota pěchoty, podporovaná třinácti tanky, vyrazila obezřetně napříč letištěm, až ji zdevastovaly mariňáci po naší levice. To bylo první varování, že Japonci zvolí pro boje na Peleliu úplně jinou taktiku.

	Těsně před soumrakem zasáhla soustředěná minometná palba velící stanoviště 3/5. Náš velitel, podplukovník Austin C. Shofner17), byl zasažen, když se pokoušel navázat spojení mezi jednotlivými rotami našeho praporu. Evakuovali ho z ostrova na nemocniční loď.

	Rotám I, K a L se opět podařilo navázat spojení až po setmění. Všichni jsme se zakopali v kruhové obranné formaci. Nacházeli jsme se v poněkud ošidné situaci. Byli jsme odříznuti a v neskutečné výhni nám docházela voda a munice. Podplukovník Lewis Walt se vydal do tmy a nepřáteli zamořených houštin, doprovázen jen rychlým poslem, nalezl všechny roty a poslal nás na letiště, kde se nacházela většina naší divize. Za takový čin měl dostat Medaili cti18).

	Když jsme se zakopávali, hodně se mluvilo o tom, že divize utrpěla během vylodění i následných bojů vážné ztráty. Všichni veteráni, které jsem znal, říkali, že to byly nejhorší boje, jaké kdy zažili.

	Ulevilo se mi, když jsme konečně dostavěli naše palebné hnízdo a zaměřili zbraň vypálením dvou nebo tří trhavých granátů daleko před postavení roty K. Měl jsem nesnesitelnou žízeň, žaludek v křečích a oblečení propocené skrz naskrz. Rozpustil jsem na jazyku trochu hroznového cukru z přídělů typu K, což mi aspoň trochu pomohlo, a zapil jsem to posledním douškem mé zbylé vody. Neměli jsme ani potuchy, kdy k nám dorazí zásobovači s tekutinami. Se zvyšující se frekvencí vřískaly nad našimi hlavami v obou směrech dělostřelecké projektily a štěkot ručních zbraní jsme slyšeli odevšad.

	Děsivá zelená záře osvětlovacích granátů houpajících se na svých padácích vytvářela na zemi zvláštní tanec stínů. Začal jsem si rozvazovat pravou botu.

	„Sledgehammere, co to k čertu děláš?“ zeptal se Snafu podrážděně.

	„Sundávám si boty, bolí mě nohy,“ odpověděl jsem.

	„Ty ses snad zcvoknul,“ poznamenal rozčíleně, „to si myslíš, že tady budeš pobíhat v ponožkách, až na nás Japončíci vyběhnout z džungle nebo od letiště? Třeba budeme muset vylézt z díry a pelášit jako divý, když dostaneme rozkaz. Pravděpodobně si na nás vystřihnou jeden banzaj útok před rozbřeskem. A jak myslíš, že se ti po tom korálu tady všude bude běhat v ponožkách?“

	Odpověděl jsem, že to mě nenapadlo. Snafu mě pěkně srovnal a vysvětlil mi, že budeme ještě rádi, když se nám podaří sundat boty před obsazením ostrova. Děkoval jsem bohu, že mám v zákopu za kamaráda jednoho z veteránů.

	Snafu potom netečně vytáhnul svůj kabar z pochvy a zabodnul ho do korálového štěrku poblíž své pravé ruky. Na zádech mi naskočila husí kůže, když jsem si při pohledu na zeleně se lesknoucí dlouhou čepel uvědomil, proč ji chce mít tak blízko u sebe. Potom zkontroloval svou pistoli ráže 45. Se svým kabarem jsem rychle následoval jeho příkladu. Krčil jsem se na opačné straně minometu a rovnou si prohlédl svou karabinu a trhavé i osvětlovací granáty úhledně složené na dosah. Připravili jsme se na velmi dlouhou noc.

	„Snafu, to je naše, nebo jejich?“ zeptal jsem se pokaždé, když nás přelétal nějaký projektil.

	Na letu a dopadu dělostřeleckého granátu není vůbec nic příjemného nebo pozitivně povědomého. Kdykoliv jsem zaslechl vřískání blížící se střely, ztuhly mi všechny svaly v těle. Opravdu jsem se musel hodně snažit udržet se na uzdě. Cítil jsem se naprosto bezmocně.

	Když to ďábelské vřeštění zesílilo, skřípal jsem zuby ve vyschlých ústech, srdce mi tlouklo o závod, oči jsem měl přivřené, záda zalitá potem, snažil jsem se pravidelně dýchat, ale spíš jsem lapal po dechu, až jsem měl strach, že kdybych polknul, mohl bych se udusit. Vždy jsem se modlil, někdy nahlas, někdy jenom v duchu.

	Za určitých geografických podmínek jsem slýchával střely přilétat z neskutečné vzdálenosti, což jen prodlužovalo to mučivé napětí. Když byl vřískot projektilu nejhlasitější, proťalo vzduch ohlušující hromobití a oslepující exploze. Země se otřásla a já pocítil v uších bolest z tlakové vlny. Smrtící střepiny projektilu se rozlétly na všechny strany. Pak začal kouř z exploze řídnout a na zem dopadaly kamínky a hlína.

	Být v cílové oblasti barážové palby ještě mnohonásobně zhoršilo agónii jednotlivce a dalece převyšovalo psychické a emocionální důsledky běžného bombardování. Říkal jsem si, že dělostřelectvo muselo pocházet přímo z bran pekelných. Kus řítící se vřískající a nezastavitelné chladné oceli skrývající ve svých útrobách smrt a zkázu ztělesněsňoval mou představu čirého zla. Bylo to zhmotnění negace a nelidské krutosti. Vůči dělostřeleckým nábojům se u mě vyvinula vášnivá nenávist. Kulka je v zásadě čistý, až lékařsky přesný nástroj k usmrcení, ovšem dělostřelecký granát roztrhá tělo na kusy a je schopný dohnat mysl až na pokraj šílenství.

	S každým projektilem mi ubývalo sil. Během dlouhého bombardování jsem se pokaždé musel držet na uzdě a potlačit tu neskonalou potřebu začít křičet a brečet. Jak se bitva na Peleliu prodlužovala, bál jsem se, že jestli nad sebou během bombardování ztratím kontrolu, přijdu o svou zdravou mysl už navždy. Dělostřelecké granáty jsem nenáviděl kvůli jejich následkům na lidském těle i duši. Ty chvíle uprostřed dělostřelecké palby patří mezi mé nejhorší válečné vzpomínky. Pokaždé jsem se cítil ztracenější a bezmocnější, odevzdanější osudu a nedůvěře, že se mi podaří uniknout těm neúprosným číslům a statistikám ztrát. Strach má mnoho podob a odstínů, ale děs a zoufalství během těžkého bombardování patří mezi ty nejstrašnější.

	Noc neměla konce a mně se nedařilo ani zamhouřit oko. V hodinách před rozedněním se soustředila palba několika děl do oblasti houštin, odkud nás vyvedl podplukovník Lewis Walt. Projektily nám s jekotem létaly nad hlavou a dopadaly přímo do houštin.

	„Fííííha, koukejte, jak to tam japonský dělostřelci kropěj,“ řekl kumpán ve vedlejším zákopu.

	„Jo,“ procedil Snafu skrz zuby, „asi si myslej, že tam furt trčíme. Já vsadím gatě, že zejtra tamtudy povedou i protiútok.“

	„Díky Bohu, že jsme tady a ne tam,“ prohlásil kamarád.

	Japonci si očividně usmysleli, že z toho kusu džungle vytřesou duši, a palbu ještě zesílili. Když baráž konečně utichla, někdo s úšklebkem poznamenal: „Ale no táák, nepřestávejte, vy parchanti mizerní. Pěkně vystřílejte do posledního náboje všechnu munici tam, kde nikdo není.“

	„Žádnej strach, chytráku, ještě ji budou mít dost, aby mohli střílet na místa, kde nás uviděj za denního světla,“ řekl z temnoty jiný hlas.

	V den D zásobování z pohledu pěších rot 5. pluku znatelně vázlo. Celý den byla výsadková pláž našeho pluku pod dělostřeleckou, minometnou i kulometnou palbou. Nepřátelští pozorovatelé soustředili palbu na výsadková vozidla, jakmile přistála na pláži, což velmi komplikovalo přísun zásob a evakuaci raněných. V den D se celé Peleliu stalo jednou velkou bitevní linií. Nikdo nebyl z dosahu nepřátelské palby – snad kromě mrtvých. Zásobovači na pobřeží19) dělali, co bylo v jejich silách, ovšem nemohli svou snahou nahradit těžké ztráty transportérů, které nám měly přivézt to, co jsme potřebovali.

	O problémech na pláži jsme v tu dobu nic nevěděli, měli jsme dost vlastních. Nadávali jsme, kleli a modlili se, aby nám už konečně donesli nějakou vodu. Se svou dávkou jsem šetřil trochu víc než jiní, ale když jsme dokončovali naše palebné hnízdo, měl jsem stejně obě čutory prázdné. Trochu pomáhalo, když jsem si nechal na jazyku rozpustit tablety hroznového cukru, ale během noci jsem měl čím dál větší žízeň. Poprvé ve svém životě jsem doopravdy pochopil klišé mnoha filmů – muže na poušti křičícího: „Vodu, vodu.“

	Před východem slunce stále ještě pokračovala nad našimi hlavami dělostřelecká palba v obou směrech, ovšem štěkot ručních zbraní se v naší oblasti ozval jen sporadicky. Zcela náhle se těsně nad námi přehnala nejprudší soustředěná kulometná palba Japonců, jakou jsem za celou dobu zažil. Stopovky létaly jedna za druhou a kulky svištěly nejvýš 30 centimetrů nad okrajem našeho vyhloubeného palebného hnízda. Leželi jsme na zádech a čekali, až dávka skončí.

	Ovšem kulomet spustil okamžitě znovu a přidal se k němu druhý, možná i třetí. Hustý proud bílých mírně namodralých stopovek (americké měly rudou barvu) se nám míhal nad hlavami a očividně vycházel z blízkosti letiště. V křížové palbě jsme se ocitli přinejmenším na čtvrt hodiny. Náboji rozhodně nešetřili.

	Těsně předtím, než zazněl první výstřel, dorazily rozkazy, že celý 5. pluk za rozbřesku zaútočí přes letiště. Modlil jsem se, aby kulometná palba skončila dřív, než vyrazíme. Drželi nás při zemi opravdu dokonale. Kdybychom vystrčili cokoliv nad okraj našeho palebného hnízda, okamžitě by to přestřihnuly neviditelné nůžky. Po patnácti minutách palba náhle ustala. Oddechli jsme si.
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Den po vylodění

	Konečně nadešel rozbřesk a s ním se rychle oteplilo.

	„Kde je k čertu naše voda?“ chroptěli všichni kolem.

	Během předešlého dne jsme se museli vypořádat s mnoha případy vyčerpání z horka a já si myslel, že během útoku bez vody omdlíme.

	„Připravte se, vyrazíme!“ zazněl rozkaz. Pečlivě jsme zabalili vybavení. Snafu se postaral o minomet. Složil dvojnožku a připoutal ji k hlavni, zatímco jsem já balil do brašny zbylé granáty.

	„Jestli nedostanu nějakou vodu, tak sebou seknu,“ řekl jsem.

	V tu chvíli upoutal naši pozornost kamarád, jenž mohutně gestikuloval, abychom ho následovali. „Pojďte, našli jsme studnu.“

	Popadl jsem karabinu a vyběhl tak rychle, až na mém pásku zacinkaly prázdné čutory. Asi dvacet metrů od našeho postavení se muži roty K shromáždili kolem asi pět metrů široké a tři metry hluboké jámy. Naklonil jsem se přes okraj a uviděl na jejím dně mléčně vypadající tekutinu. Japonci začali z děl ostřelovat letiště, ale já měl příliš velkou žízeň, aby mě to zneklidnilo. Jeden z nás už v díře plnil čutory a podával je nahoru. Kamarád, který na mě volal, abych si šel pro vodu, už pil ze své přilby zbavené maskovacího potahu. Vypil tu mléčnou tekutinu a prohlásil: „Pivo to není, ale rozhodně to teče.“ Čutory i plné přilby proudily z díry k našim nedočkavým rukám.

	„Kluci, moc se kolem neshlukujte, jinak na sebe přilákáme palbu,“ vykřikl někdo.

	První z nás, kdo pil vodu ze studně, se na mě podíval a řekl: „Je mi blbě.“

	S křikem přiběhl zdravotník naší roty: „Hej, chlapi, nepijte to, ta voda může být otrávená.“ Měl jsem už rty na své přilbě plné vody, když chlap vedle mě padnul na zem a držel se za boky a prudce zvracel. Vylil jsem svou vodu plnou bílého korálového prachu a začal pomáhat zdravotníkovi, který okamžitě přispěchal na pomoc zvracejícímu mariňákovi. Ten muž se nakonec plně vyléčil v zázemí, ale nikdy jsem se nedozvěděl, jestli byla studna skutečně otrávená.

	„Nasaďte si výstroj a čekejte,“ zařval někdo.

	Znechuceně a vztekle jsem se vydal zpět k našemu palebnému hnízdu. Přibližně v tu dobu dorazily zásoby vody, munice a příděly. S kamarádem jsme rozlévali vodu z dvacetilitrového barelu do šálků z čutor. Ruce se nám třásly, jak jsme chtěli uhasit žízeň. Trochu mě překvapilo, že v mém hliníkovém šálku měla voda hnědou barvu. Nic naplat, dal jsem si doušek a málem ho navzdory obrovské žízni vyplivnul. Voda byla příšerná, byla plná rzi, oleje a páchla. Podíval jsem se do šálku a nevěřícně sledoval, jak se na hladině odporně hnědé tekutiny líně vznáší modrá olejnatá skvrna. Sevřel se mi žaludek.

	Kamarád se podíval do svého šálku, potom na mě a zeptal se: „Sledgehammere, myslíš na to samý?“

	„Jo, myslím na tu pracovní četu na Pavuvu, jak jsme párou čistili použitý palivový sudy,“ prohlásil jsem zemdlele.

	„Já jsem takovej blbec blbej,“ zasípal. „Už nikdy se v žádný pracovní četě nebudu ulejvat.“

	Řekl jsem mu, že si nemyslím, že bychom za to mohli. Jednak jsme nebyli jediní, komu to dali za úkol, a taky nám (na rozdíl od nějakého zásobovacího důstojníka) bylo už od samého začátku jasné, že postup, který nám rozkázali používat, sudy rozhodně nevyčistí. Ovšem na letištní ploše na Peleliu v sílícím žáru nám toto zjištění bylo celkem ukradené. Sebevíc odporně tekutina chutnala, museli jsme ji vypít, jinak by nás vyčerpání z horka neminulo. Vypil jsem šálek a na dně zůstaly zbytky rzi matně připomínající zrnka kávy. Žaludek se mi svíral.

	Nasadili jsme si výstroj a nachystali se k přípravné fázi útoku přes letiště. Jelikož linie 3/5 směřovaly během noci na jih a těsně navazovaly na linie 2/5, museli jsme se přesunout napravo a připravit se na útok v severním směru po boku dalších praporů pluku. Za denního světla spustili Japonci dělostřeleckou palbu do našich linií, takže jsme museli vyrazit rychle v rozptýlené formaci. Když jsme se konečně ocitli v pozici k útoku, řekli nám, abychom zalehli, dokud nedorazí další rozkazy. To mi vyhovovalo, jelikož japonská dělostřelecká palba sílila. Naše dělostřelectvo, lodě a letadla snášely peklo na vzdálenější část letiště a hřebeny za ním. Naše přípravná baráž trvala přibližně půl hodiny. Věděl jsem, že pak přijde řada na nás.

	Ležel jsem na blýskavém rozžhaveném korálu a díval se přes letištní plochu. Horké vlny se nad ní tetelily a zcela měnily podobu hřebenu Krvavého nosu. Horký vzduch nám vanul přímo do tváří.

	Kolem proběhl přikrčený poddůstojník a křičel: „Nikde se potom na moc dlouho nezastavujte, chlapi. Bude mnohem menší šance, že vás trefí, když se dostanete na druhou stranu rychle a bez zastávek.“

	„Tak pohyb,“ vykřikl důstojník a mávnul směrem k letišti. Nejdříve jsme šli relativně pomalu, potom jsme se rozptýlili do vln a vydali se poklusem vpřed. Po žhnoucí a místy hořící letištní ploše vyrazily čtyři prapory pěšího vojska v tomto pořadí z levé strany na pravou – 2/1, 1/5, 2/5, 3/5. Náš prapor tedy postupoval přes letiště podél pravého okraje. Tehdy jsem se soustředil jen na plnění rozkazů a vlastní přežití, moc jsem se nerozhlížel, jak probíhá bitva. Občas jsem si ale říkal, jak asi ten útok vypadá ze vzduchu, případně jako ho vidí pozorovatelé, kteří se nemusí probíjet ohněm na letištní ploše. Já jsem vnímal jen to relativně malé území kolem sebe a ohlušující hluk.

	Celému letišti vévodil hřbet Krvavého nosu. Japonci soustředili své dělostřelectvo ve vyšší poloze. Pozorovatelská stanoviště umístěná ve výšce kolem sta metrů měla na naše postupující jednotky výborný výhled a naváděla palbu. Před svou jednotkou jsem uviděl nějaké postavy, ale netušil jsem, zda se náš prapor 3/5 dostal za 2/5 a následně se stočil doprava. Další muži se pohybovali asi dvacet metrů za námi. V stále sílící nepřátelské palbě jsme se na ploše mezi krátery a korálovou sutí pohybovali co nejrychleji. Kamarádi po obou stranách běželi v co největším příklonu. Kolem nás hvízdaly a explodovaly dělostřelecké granáty. V mnoha ohledech to bylo mnohem děsivější než výsadek předešlého dne, protože tady jsme neměli žádná vozidla. Nechránil nás ani ten tenký plát oceli na boku transportéru. Běželi jsme po svých, vystaveni vražedné spršce kovu a výbuchům.

	Útok mi připomínal sebevražedné zteče spojenců na západní frontě z filmů o první světové válce. Zatnul jsem zuby, sevřel v rukou pažbu karabiny a opakoval si: „Hospodin je můj pastýř; nebudu míti nedostatku. Byť bych měl údolím smrti jít, nemusím se zlého bát, já vím, že se mnou je Pán. Jeho hůl a berla potěšují mě…“

	Slunce do nás neúprosně pražilo, vedro bylo k nevydržení. Díky kouři a zvířenému prachu po dělostřelecké přípravě jsem moc daleko nedohlédnul. Někdy se mi zdálo, že se celá země pod výbuchy posouvá tam a tam. Připadalo mi, jako by mě unášel vír v nějaké podivné bouři. Japonské kulky svištěly a dopadaly všude kolem mne, stopovky mě míjely po obou stranách ve výšce pasu, ale i tak hustá palba ručních zbraní mi v té dělostřelecké smršti přišla jako bezvýznamná. Vzduchem otřásaly exploze a vřískaly střepiny projektilů. Spršky korálového prachu a trosek mě pálily do obličeje, kdežto střepiny dopadaly na zem jako rozžhavené ocelové kroupy. Vybuchující granáty připomínaly ve zvířeném prachu záblesky obřích dělobuchů.

	V nastalém chaosu jsem viděl mariňáky klopýtat a padat k zemi, když byli zasaženi. Raději jsem se nedíval doprava, ani doleva, ale jen dopředu. Čím dál jsme se dostali, tím to bylo horší. Díky hluku a tlakovým vlnám jsem měl pocit, že mám hlavu ve svěráku. Skřípal jsem zuby a vnitřně se připravil, že mohu být každou chvíli zasažen. V tu chvíli jsem si nemyslel, že se dostaneme na druhou stranu živí. Proběhli jsme kolem několika kráterů, které nám mohly poskytnout ochranu, ale měl jsem na paměti rozkaz, abychom se nezastavovali. Díky skvělé disciplíně a bojovému duchu mariňáků nikoho nenapadlo, že by mohl útok selhat.

	Přibližně napůl cesty jsem klopýtnul a zhroutil se k zemi. V ten okamžik explodoval se strašným hřmotem a zábleskem dělostřelecký granát po mé levici. Úlomek se odrazil od země a prosvištěl nad mou hlavou, zatímco jsem padal. Zasáhl Snafua, ten vykřikl a zhroutil se k zemi. Chytil se za levý bok. Rychle jsem se k němu doplazil. Úlomek již naštěstí vyčerpal většinu své kinetické energie a narazil do Snafuova solidního řemení. Vlákna na jeho širokém pásku se roztřepila na ploše asi pěti centimetrů čtverečných.

	Klekl jsem si k němu a podíval se na jeho bok. Měl obrovskou kliku, po střetu s úlomkem mu tam zbyla jen modřina. Na zemi jsem uviděl ocelový úlomek, který ho zasáhnul. Úlomek mohl mít rozměry dvou krabiček od sirek, položených vedle sebe. Vzal jsem ho do ruky a ukázal ho Snafuovi. Snafu ukázal na tlumok. Ať jsem byl v tu chvíli uprostřed pekelné vřavy vystrašený sebevíc, celkem klidně jsem přehazoval úlomek z jedné ruky do druhé, protože byl stále nesmírně horký, dokud se mi ho nepodařilo zasunout do Snafuova batohu. Potom Snafu zakřičel něco, co znělo jako: „Tak jdem.“ Natáhl jsem se k ramennímu popruhu minometu, ale on mou ruku odstrčil a dal si zbraň na rameno. Vstali jsme a běželi kupředu, jak to jen šlo.

	Nakonec jsme se dostali na druhou stranu a setkali se s příslušníky naší roty, kteří se v záplavách potu váleli a funěli mezi křovinami na severovýchodním okraji letiště.

	Nedokázal jsem odhadnout, jak velkou vzdálenost jsme museli pod nepřátelskou palbou překonat, ale muselo to být několik set metrů. Neskutečná dělostřelecká baráž, kterou jsme právě proběhli, očividně otřásla všemi. Když jsem se podíval do očí některých veteránů z Guadalcanalu a mysu Gloucester, nejskvělejších mužů Spojených států, už jsem se nestyděl za své třesoucí se ruce a skoro jsem se musel úlevou smát.

	Zažít dělostřelecké a minometné bombardování je strašný zážitek, ale dobrovolně se jejich palbě vystavit na otevřeném prostranství, to už je děs, který si nemůže představit nikdo, kdo to na vlastní kůži nezažil. Útok přes letiště na Peleliu byla má nejhorší bojová zkušenost během celé války. Intenzitou a silou všude kolem explodujících projektilů to překonalo všechny další nepříjemné zážitky na Peleliu i Okinawě.

	Bylo neskutečné horko. Toho dne se teplota vyšplhala až na 40 stupňů ve stínu a podotýkám, že my jsme ve stínu nebyli. V následujících dnech jsme museli snášet teploty až 46 stupňů. Zdravotník diagnostikoval u mnohých mariňáků vyčerpání z horka, což znamenalo, že jsou příliš slabí, aby pokračovali dál. Museli jsme je evakuovat. Boty jsem měl skrz naskrz propocené, měl jsem pocit, že v nich čvachtá, tak jsem si lehl na záda a zvednul nejdříve jednu nohu, potom druhou. Z každé boty se doslova vylila voda.

	„Hej, Sledgehammere,“ zachechtal se chlap ležící vedle, „koukám, žes chodil po vodě.“

	„To je možná důvod, proč se přes letiště dostal živej,“ smál se další.

	Pokusil jsem se usmát, protože jsem byl rád, že je nepřešel humor.

	Kvůli specifickému tvaru letiště se 3/5 odštěpila z bitevní linie tvořené 2/5 po naší levici a 3/7 po naší pravici.

	Stočili jsme se na východ a rota K se spojila s 3/7, která útočila do bažinaté oblasti za východní částí letiště.

	Když jsme sbírali ze země výstroj, veterán kývnul směrem k letišti, které Japonci nepřestávali bombardovat, a řekl mi: „Dneska to bylo drsný, doufám, že zejtřek takovej nebude.“

	Doprovázeni jen palbou odstřelovačů jsme vstoupili do bažinaté oblasti. Na noc jsme se zakopali zády k moři. Umístil jsem minomet do malé prohlubně ve svahu jen čtyři metry od místa, kde se kolmo do oceánu do propasti celých tří metrů svažoval skalnatý útes. Porost v džungli byl neskutečně hustý, ovšem nad palebným hnízdem jsme měli trochu volného prostoru, abychom mohli střílet bez obav, že granát exploduje v korunách stromů nad našimi hlavami.

	Většina ostatních mužů roty nebyla vidět kvůli rozrostlým mangrovnikům. Při stálém nedostatku vody nás žár slunce a námaha během dne neskutečně vysílily. Ze svých čutor jsem pil tak málo, jak to jen šlo, za den jsem snědl dvanáct solných tablet (velmi důsledné jsme počítali, kolik tablet během dne sníme, jelikož vyšší dávka způsobovala zvracení).

	Následovala noční můra v podobě útoku japonských záškodníků. Během předešlé noci (den D) se záškodníci v mém sektoru pravděpodobně nechali odradit osvětlovacími granáty, ovšem jiní takové štěstí neměli a museli čelit stejné hrozbě, se kterou jsme se nakonec i my museli vypořádat každou zbývající noc na Peleliu. Japonci byli proslulí svou infiltrační taktikou. Na Peleliu ji vylepšovali a praktikovali mnohem častěji než v minulosti.

	Jakmile jsme se to pozdní odpoledne zakopali, začali jsme dodržovat daný postup. Dle pokynů pozorovatelů jsme nastavili minomet a signalizovali připravenost vystřelením dvou trhavých projektilů do nějakého krytého prostoru nebo přístupové cesty před rotou, kterou nepokrývaly naše kulomety nebo střelci. Potom jsme zapíchli záměrné tyče k dalším bodům v terénu, které bychom mohli chtít ostřelovat. Zapálili jsme si cigaretu a z díry do díry putovalo heslo pro tu konkrétní noc. Heslo obsahovalo vždy písmeno L. Japonci měli neskutečný problém ho vyslovit stejně jako Američané.

	Dorazila zpráva, kde jsou umístěné jednotlivé čety naší roty a další jednotky na našich křídlech. Zkontrolovali jsme zbraně a umístili výstroj tak, abychom ji měli v noci vždy po ruce. Jak se snesla tma, dorazil rozkaz: „Uhaste všechny cigarety.“ Hlasy ustaly, uvelebili jsme se ve svých dírách a pokusili se udělat si pohodlí na rozeklaném skalním podloží vedle kamaráda, který měl oči na stopkách a vyhlížel v temnotě jakýkoli pohyb a jakýkoli zvuk.

	Výjimečně dopadl v přilehlé oblasti japonský minometný granát, ale jinak na pár hodin zavládnul kolem až nečekaný klid. Jako varování jsme před pozici naší roty vystřelili pár trhavých minometných granátů. Poslouchal jsem vlnky moře mírně narážet do úpatí útesu za námi.

	Pak se japonští záškodníci pokusili infiltrovat naše pozice zpředu a zezadu podél pobřeží. Občas jsme zaslechli střelbu z ručních zbraní a výbuch ručního granátu. Ohledně střelby jsme museli dodržovat přísná pravidla, abychom nezasáhli našeho spolubojovníka. Během války se často ozvala neurčitá obvinění popisující „kovboje“ ze Států, kteří obzvláště v noci střílí po všem, co se hýbe. Tato obvinění se mohla zakládat na pravdě, pokud se mluvilo o týlových nebo nezkušených vojácích. Ovšem střelecké roty braly jako zákon, že kdokoliv v noci vylezl z díry, aniž by upozornil muže kolem sebe a následně, pokud tázán, okamžitě neodpověděl správným heslem, mohl počítat se zastřelením.

	Náhle upoutal mou pozornost pohyb ve vyschlém porostu před naším palebným hnízdem. Potichu jsem se obrátil a napřáhnul Snafuovu pistoli s nábojem v komoře. Šelest se přiblížil. Srdce mi tlouklo o závod. Rozhodně to nebyl jeden z místních suchozemských krabů, kteří celou noc šmejdili kolem. Někdo se pomalu plížil k naší díře. Následovalo ticho, potom šelest, potom zase ticho… jak typické.

	 

	Pomyslel jsem si, že to je určitě Japonec snažící se připlížit se co nejblíže a pravidelně se zastavuje, aby byl co nejvíc nenápadný. Určitě viděl záblesk, když jsem odpálil granát z minometu. Každou chvilku se na mě vrhne s bajonetem, nebo hodí do díry granát. Kromě prakticky neznatelných stínů jsem skoro nic neviděl.

	Přikrčil jsem se ještě níž, abych proti obloze lépe rozpoznal cokoli před sebou. Palcem jsem velkou pistoli odjistil. Obrys vojáka s přilbou se vyloupl ze tmy před naší dírou. Nedokázal jsem rozeznat, jestli je přilba skutečně japonská. Zamířil jsem přímo na jeho čelo. Odjistil jsem zbraň, mírně přimáčknul spoušť a připravil se k výstřelu. Hlavou mi projela myšlenka, že už je moc blízko, takže granát po mně nehodí, spíš se na mě vrhne s bajonetem nebo nožem. Měl jsem nahnáno, ale ruce se mi netřásly. Buď on, nebo já.

	„Jaký je heslo?“ řekl jsem tiše.

	Žádná odpověď.

	„Heslo!“ naléhal jsem, zatímco se můj prst opíral do spouště víc a víc. Výstřel z tak obrovské pistole má silný zpětný ráz, kdybych rychle stiskl spoušť, zaručeně bych minul a vydal se mu napospas.

	„Sle-Sledgehammere!“ zakoktala ta osoba.

	Povolil jsem spoušť.

	„To jsem já, de ľEau, Jay de ľEau. Neměl bys trochu vody?“

	„Jayi, proč jsi sakra neřek heslo? Vždyť já tě málem zastřelil!“

	Oddechnul jsem si.

	Uviděl pistoli, a když si uvědomil, co se mohlo stát, zasténal: „Ježíši Kriste.“

	„Myslel jsem, že víš, že jsem to já,“ dodal slabým hlasem.

	Jay patřil k mým nejbližším kamarádům. Byl to veterán od mysu Gloucester, proto je zarážející, že ho napadlo takhle se v noci potulovat. Kdybych zmáčkl spoušť ještě o kousíček, Jay by byl na místě mrtvý. Mohl by si za to sám, ale to by pro mě nebyla žádná útěcha. Měl bych zničený život, kdybych ho zastřelil, ať už by byly okolnosti jakékoli.

	Ruka se mi třásla, když jsem skláněl tu velkou pistoli k zemi, dokonce i pojistku jsem musel přepnout levou rukou, protože jsem to palcem nedokázal. Chtělo se mi zvracet a brečet. Jay se vplazil do díry a posadil se ke kraji.

	„Promiň, Sledgehammere. Myslel jsem, že o mně víš.“

	Podal jsem mu čutoru, nedařilo se mi uklidnit. Děkoval jsem Bohu, že je Jay naživu.

	„Jak mám sakra v tý tmě poznat, že se ke mně plazíš ty, a ne Japončík?“ řekl jsem nevrle. Pak jsem neskutečně seřval jednoho ze svých nejlepších přátel.
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Na sever

	„Připravte si výstroj, za chvíli vyrazíme.“

	S výzbrojí a výstrojí na zádech a na ramenou jsme pomalu vyrazili z bažiny. Když jsme míjeli zákop Roberta B. Oswalta, zeptal jsem se mariňáka vedle, jestli je pravda, že byl Oswalt zabit. Bohužel mi tu fámu potvrdil. Oswalta smrtelně zranili na hlavě. Mysl, která měla nakročeno k výzkumu tajů lidského mozku a způsobů, jak zmírnit bolest, nakonec padla za oběť kusu kovu. Taková škoda, říkal jsem si. Válka, to organizované šílenství, které požírá výkvět celé generace.

	Zamyslel jsem se i nad sny a plány mrtvého Japonce, kterého jsme zrovna vytahovali z vody, ale ve víru válečné vřavy zůstávalo jen málo místa pro soucit k nepříteli. Kdysi se jeden z nováčků zeptal na Pavuvu jistého moudrého a zkušeného poddůstojníka, jestli je mu líto Japonců, které někdo zasáhnul. Poddůstojník to vystihl zcela přesně: „Ani náhodou! Je to kdo z koho!“

	Vyrazili jsme z bažiny za hřmotem palby a dodržovali přitom rozestupy pěti kroků. Vedro jsme sotva dokázali snést. Museli jsme dělat časté zastávky, abychom v těch teplotách kolem 46 stupňů všichni nepadli vyčerpáním.

	Došli jsme na východní okraj letiště a zastavili ve stínu houštin. Svlékli jsme výstroj a padli upocení, vyčerpaní a udýchání na zem. Ještě jsem ani nestihnul popadnout čutoru, když nízko nad námi zahvízdal projektil z pušky.

	„Je blízko, všichni k zemi,“ zařval důstojník. Zaslechli jsme další výstřel z pušky.

	„Znělo to, jako by byl někde támhle, jen kousek odsud,“ řekl důstojník.

	„Já ho sejmu,“ prohlásil Howard Nease.

	„Fajn, jen do toho, ale bacha.“

	Nease, veterán od mysu Gloucester, popadl pušku a nonšalantně skočil do houští, jako by šel na králíky. Stočil se ke straně, aby se dostal odstřelovači za záda. Chvíli jsme napjatě čekali, potom se ozvaly dva výstřely z M1.

	„Starouš Howard ho dostal,“ pravil někdo s jistotou v hlase.

	V zápětí se znovu ukázal Howard s triumfálním úsměvem na tváři a s japonskou puškou a osobními předměty v ruce. Všichni mu blahopřáli a plácali ho po rameni. On na to reagoval se skromnosti sobě vlastní.

	„Tak vyřízeno, kluci,“ řekl a smál se.

	Během několika minut jsme se po kolena vysokým porostem dostali na otevřené prostranství u kraje letiště. Žár sálajícího slunce byl neskutečný. Když jsme se znovu zastavili, lehli jsme si do krátkého stínu nízkých křovin. Zvedl jsem nohy a nechal pot volně vytékat z bot.

	Jeden mariňák z naší minometné sekce omdlel. Byl to veterán bitvy o mys Gloucester, ale vedro na Peleliu už nesnesl. Odnesli jsme ho do týla, ale na rozdíl od jiných mužů vyčerpaných z horka se už k naší rotě nevrátil.

	Někteří mariňáci si připevňovali kamuflážní potahy mezi zadní část přilby a její vložku. Sice tak získali jakous takous ochranu zad a krku před neúprosným sluncem, ovšem vypadali pak jako vojáci francouzské cizinecké legie na poušti.

	Po krátkém odpočinku jsme pokračovali v rozptýlené formaci. Vlevo vpředu jsme viděli hřbet Krvavého nosu. Severně od naší oblasti sváděl 2. prapor 1. pluku velmi těžké boje s Japonci dobře skrytými v opevněném systému jeskyní a obranných bodů. Přesouvali jsme se na sever, abychom vystřídali 1. prapor 5. pluku (1/5) a přidali se k 1. pluku. Potom jsme měli zaútočit severním směrem podél východního úpatí hřebenu.

	Toho dne, 17. září, probíhalo střídání pomalu a obtížně. Jak 3/5 zaujímal postavení a 1/5 ho vyklízel, Japonci na nás z výběžků z levé strany spustili silnou dělostřeleckou a minometnou palbu. Bylo mi líto těch vyčerpaných mužů 1/5, kteří se snažili stáhnout bez dalších ztrát. Některé prapory 5. pluku se předešlého dne dostávaly přes letištní plochu jen s velkými obtížemi. Když konečně dorazily na druhou stranu, přivítala je velmi silná palba z pevnůstek z východního směru. My jsme měli docela štěstí, dostali jsme se přes letiště a vstoupili do bažinaté oblasti, která nebyla bráněná tak těžce.

	Když se 1/5 konečně stáhla, spojili jsme se s 1. plukem po levé straně a 2/5 na straně pravé. Náš prapor měl během odpoledne zahájit útok nížinou po levé straně Krvavého nosu, zatímco 2/5 měla vyčistit džungli mezi naším pravým křídlem a východním pobřežím.

	Jakmile jsme vyrazili, spustila se z levého svahu hřbetu Krvavého nosu před oběma našimi křídly soustředěná palba. Snafu pronesl své taktické komuniké týkající se aktuální válečné situace, zatímco jsme se kryli s tvářemi na zemi: „Budou sem muset poslat víc chlapů.“

	Na pomoc bylo povoláno dělostřelectvo, ovšem naše minomety mohly pálit jen přímo před postavení naší roty, ne k levému křídlu, jelikož tu oblast měl již na starosti 1. pluk. Japonští pozorovatelé na hřbetu na nás měli skvělý výhled. Dělostřelecké projektily vřískaly a burácely všude kolem, zvukový doprovod jim dělal jen vražedný šepot minometných granátů. Palba houstla až do té míry, že jsme se nemohli hnout z místa. Tak vypadala naše první „ochutnávka“ bojů na hřbetu Krvavého nosu. Čím dál víc jsme litovali 1. pluk po našem levém křídle, protože ten se musel probít tím nejhorším.

	Japonci přestali střílet ve chvíli, kdy jsme se zastavili, ale jakmile se někde seskupili tři muži nebo se něco pohnulo, už byly na cestě minometné granáty. Sotva jejich pozorovatelé zahlédli pohyb více našich jednotek, okamžitě se přidalo i dělostřelectvo. Japonci nám ukazovali svou výtečnou disciplínu při střelbě, kterou aplikovali na všechny zbraně, které na Peleliu měli. Pálili jen v okamžiku, kdy nám mohli způsobit velké ztráty a přestali, jakmile pro ně vhodná situace pominula. I díky tomu se našim pozemním i leteckým pozorovatelům nedařilo nalézt jejich pečlivě zamaskovaná palebná hnízda na hřebenech.

	Jakmile přestal nepřítel pálit z děl a minometů, zavřel ochranná ocelová vrata v jeskyních a naši dělostřelci na lodích i na souši a 81mm minomety se vybouřili na okolních skalách. Kdybychom se přesouvali kupředu pod naší dělostřeleckou ochranou, Japonci by nás nakonec přišpendlili na místě a způsobili nám obrovské ztráty, protože vykopat si zákop ve skále je prakticky nemožné. Během útoku mi nic zvláštního v paměti neutkvělo, jen prudká nepřátelská palba z levé strany a vtíravý pocit, že by nás Japončíci mohli postřílet, kdykoliv se jim zlíbí.

	Pozdě odpoledne náš útok odvolali a my dostali rozkaz připravit si na noc minometné postavení. Kolemjdoucí poddůstojník mi rozkázal, abych společně s dalšími muži z jiných čet vyložil transportér se zásobami pro rotu K. Dorazili jsme na danou pozici, trochu se rozptýlili, abychom nedráždili odstřelovače, a čekali na transportér. Během několika minut jsme uslyšeli blížící se řinčení a oblak bílého prachu.

	„Chlapi, vy jste z roty K, pátej pluk?“ zeptal se řidič.

	„Jo, máš pro nás jídlo a munici?“ zeptal se poddůstojník.

	„Jo, vezu jednu palebnou dávku20), vodu a příděly. Raději to vyložte co nejrychlejc, nebo po nás co nevidět začnou střílet.“ prohlásil řidič, zhasnul motor a slezl na zem.

	Byl to starý typ transportéru. Z podobného jsem vyskakoval i na pláž během dne D. Neměl záďová vrata, takže jsme museli vylézt nahoru a tahat těžké muniční bedny přes bočnici a pak je vykládat na zem.

	„Tak do toho, hoši,“ řekl poddůstojník. Když se mnou a ještě jedním mariňákem vyšplhal na transportér a podíval se do nákladového prostoru, strnul a v úžasu zíral dovnitř. Na dně se pod hromadou krabic s municí povaloval dvousetlitrový palivový sud s vodou. Plný vážil víc než 200 kilo. Poddůstojník se rezignovaně opřel o bočnici transportéru a poznamenal nevrlým tónem: „To musel vymyslet nějakej chytrák, jak sakra asi máme ten sud vytáhnout ven???“

	„To netuším,“ řekl řidič, „já to jen rozvážím.“

	Kleli jsme a co nejrychleji vykládali munici. Očekávali jsme, že bude voda rozdělena do dvacetilitrových kanystrů, které vážily jen něco kolem dvaadvaceti kilogramů. Pracovali jsme ze všech sil, ale brzy jsme zaslechli nevyhnutelné a vražedné iššššš-šššš-ššš. Nedaleko od nás postupně explodovaly tři minometné granáty velké ráže.

	„Ajaj, a je to v prdeli,“ postěžoval si jeden z mariňáků.

	„Přidejte, chlapci, rychle, rychle,“ vyštěkl poddůstojník.

	„Poslouchejte, já vodsud musím ten pásák fofrem dostat. Jestli tu vo něj vlastní vinou přijdu, poručík mi to spočítá,“ naléhal řidič.

	Proti němu jsme nic neměli a ani jsme ho z ničeho nevinili. Vždyť řidiče transportérů na Peleliu všichni chválili za to, jak dobrou práci odvádějí. O jejich odvaze a smyslu pro povinnost se nedalo pochybovat. Makali jsme jako křečci, zatímco mu náš poddůstojník říkal: „Promiň, kámo, ale bez těchhle zásob jsme v prdeli zase my!“

	Na jedné straně dopadly další minometné granáty a střepiny zabzučely vzduchem kolem nás. Bylo nám jasné, že se nás japonští minometníci snaží vyřídit, ale bojí se odpálit víc střel, aby je nezahlédli naši pozorovatelé. Potili jsme se a funěli, jak jsme se snažili co nejrychleji vyložit všechnu munici. Pomocí lana se nám podařilo vyložit i sud s vodou.

	„Potřebujete pomoct?“ zeptal se mariňák, který k nám přišel zezadu.

	Vůbec jsme si ho nevšimli, dokud nepromluvil. Měl na sobě zelené kalhoty, ponožky, spinky, maskovací potah přilby stejný jako my. Podobně jako minometníci, kulometčíci a jeden náš důstojník byl vyzbrojený pistolí ráže 45. Netušili jsme, jakou má hodnost, protože jsme se nacházeli v bojové zóně a on neměl žádné insignie. Ohromilo nás, že vypadal jako padesátník a nosil brýle, což je vzácnost (například u roty K měli brýle jenom dva muži). Když si sundal přilbu, aby si otřel pot z čela, uviděli jsme jeho šedivé vlasy. Kromě velitelů pluků a divize nám bylo většinou okolo dvaceti let.

	Když jsme se ho zeptali, kdo je, a ke které jednotce patří, odpověděl: „Já jsem kapitán Paul Douglas21). Působil jsem jako pobočník velitele divize, dokud Japonci včera nevybombardovali divizní velitelství. Pak mě přidělili jako R-1 (personalistu) k 5. pluku. Jsem velmi hrdý na to, že patřím k 5. pluku,“ řekl.

	„Jemináčku, kapitáne! Dyť vy takhle blízko k první linii ani nemusíte bejt, že ne?“ zeptal se nevěřícně jeden z mariňáků, zatímco tomu postaršímu důstojníkovi podával krabice s municí.

	„Ne,“ pravil Douglas, „ale já se vždycky snažím zjistit, jak si tu vedete, a jestli bych nemoh nějak pomoct. K jaké rotě patříte?“

	„K rotě K, pane,“ odpověděli jsme.

	Celý se rozzářil. „Jo ták, vy jste rota Andyho Haldanea.“

	Zeptali jsme se Douglase, jestli zná Ack Acka. Přikývnul a řekl, že je to jeho dobrý kamarád. Jak jsme končili s vykládáním, shodli jsme se, že neexistuje lepší velitel roty, než je kapitán Haldane.

	Kousek od nás vybuchlo pár minometných granátů a my jsme věděli, že už nám brzy dojde štěstí. Japonští minometníci míjeli jen málokdy svůj cíl. Zařvali jsme na řidiče: „Můžeš vyrazit!“ Zamával nám a odrachotil pryč i se svým vyloženým transportérem. Kapitán Douglas nám pomohl srovnat nějakou munici a řekl, abychom se rozptýlili.

	Uslyšel jsem kamaráda říkat: „Co tu ten bláznivej šedivej starouš dělá, když může sedět na velitelství pluku?“

	Náš poddůstojník okamžitě vyštěknul: „Ticho, ty dřeváku. Snaží se pomoct pitomcům, jako seš ty, a je to po čertech skvělej chlap.“

	Každý z nás si naložil, kolik toho unesl, potom jsme se rozloučili s kapitánem Douglasem a vydali se zpět k naší rotě. Pro zbytek zásob pak před setměním zašli jiní mariňáci. Najedli jsme se a připravili se na noc. Byla to první noc na Peleliu, kdy se mi podařilo z ohřáté znečištěné olejnaté vody a dehydrovaného prášku z přídělu typu K „uvařit“ v šálku z čutory horký vývar. Přestože bylo neskutečné vedro, pochutnal jsem si na nejvydatnějším a nejvíc osvěžujícím jídle za poslední tři dny. Následujícího dne jsme již měli k dispozici čistou vodu. Po té zaneřáděné břečce se nám doopravdy ulevilo.

	Vedle nás si vyhloubili zákop nadporučíci Edward A. („Hillbilly“) Jones, velitel kulometné čety roty K, a zkušený seržant John A. Teskevich. V naší oblasti byl klid, jen naše dělostřelectvo občas poškádlilo Japonce před námi. Jakmile nás tma skryla před zraky nepřátelských pozorovatelů, Hillbilly a Teskevich přelezli k nám a sedli si na okraj naší jámy. Podělili jsme se o příděly a povídali si. Nakonec se z toho vyklubal jeden z nejdůležitějších rozhovorů mého života.22)

	Hillbilly byl po Ack Ackovi druhý nejoblíbenější muž celé roty K. Byl to pohledný uhlazený snědý muž silnější postavy. Hillbilly mi prozradil, že narukoval do námořní pěchoty už několik let před válkou. Do Pacifiku se prý dostal s rotou a na důstojníka ho povýšili po Guadalcanalu. Neprozradil mi, čím si to vysloužil, ale veteráni často říkali, že na Guadalcanalu si vedl neskutečně dobře.

	Za války se mezi obyčejnými vojáky často vtipkovalo o tom, že je sice pravda, že z moci kongresu se voják stává důstojníkem a gentlemanem, každopádně kongres možná z Hillbillyho udělal důstojníka, ale gentlemanem byl již od narození. Ať už jsme byli na bitevním poli všichni sebevíc urousaní a umounění, on byl čistý a svěží. Tělesně, psychicky i morálně to byl silný člověk. Sice se potil jako všichni ostatní, ale nějak se mu dařilo povýšit se nad naše odpudivé životní podmínky v poli. Dokonce i když vydával rozkazy, mluvil klidným a příjemným hlasem. Jeho přízvuk byl měkčí a mírnější, spíš se podobal jižanskému než tomu z texaských kopců.

	Mezi ním a ostatními mariňáky, se kterými se kdy setkal, panovala atmosféra plná vzájemného respektu a vřelého kamarádství. Měl tu neobvyklou schopnost se s mužstvem kamarádit, ale nebratříčkovat. Ztělesňoval v sobě odvahu, důvtip, mravnost, chytrost, důstojnost, upřímnost, soucit a schopnost velet. V těchto charakterových kvalitách ho předčil jen kapitán Haldane.

	Té noci nám Hillbilly vyprávěl o svém mládí a domově v Západní Virginii. Zeptal se mě na můj domov a rozpovídal se o námořní pěchotě a předválečných letech. Dnes už si nevzpomínám, o čem tehdy mluvil, ale vím jistě, že mě jeho klidný konejšivý hlas zbavil nervozity. Myslel si, že se bitva o ostrov vyvíjí dobře, a zdálo se mi, že chápe a rozumí mé nervozitě a strachu. Svěřil jsem se mu o okamžicích, kdy jsem byl vystrašený tolik, až jsem se za sebe styděl, zatímco ostatní vypadali vyrovnaně. Ušklíbnul se, když jsem mluvil o studu, a poznamenal, že jsem se zcela jistě bál úplně stejně jako všichni ostatní, jen jsem měl v sobě dost upřímnosti, abych si to v plné šíři uvědomil. Prozradil mi, že se také bál. Nejhorší to prý bylo v první bitvě, kdy netušil, do čeho jde. Strach k nám patří, pravil Hillbilly. Odvahou se rozumí, když svůj strach překonáme a splníme svou povinnost navzdory hrozícímu nebezpečí, ale neznamená to, že bychom se měli přestat bát.

	Rozhovor ve mně vzkřísil sebevědomí. Když se poručík vrátil s kávou, cítil jsem se jako nový člověk. Za chvíli jsme zmlkli a v tichosti usrkávali z hrnků kafe.

	Zcela náhle jsem slyšel někoho nahlas a zřetelně říct: „Válku přežiješ!“ Podíval jsem se nejdříve na Hillbillyho, potom na seržanta. Oba dva mi pohled oplatili s tázavým výrazem ve tvářích. Očividně neřekli ani slovo.

	„Slyšeli jste to?“ zeptal jsem se.

	„Co jako?“ tázali se oba nechápavě.

	„Někdo něco řekl.“

	„Co ty? Já teda neslyšel ani slovo,“ poznamenal Hillbilly a podíval se na seržanta.

	„Nic, snad jen ten kulomet někde daleko vlevo.“

	Brzy poté jsme dostali rozkaz nachystat se na noc. Hillbilly se seržantem přelezli do svých jam a Snafu se zase vrátil do naší. Tak jako asi každý jsem se na lidi, kteří slyšeli hlasy a měli vize, díval skrz prsty. Právě proto jsem se o svém podivném zážitku nikomu nezmiňoval. Každopádně jsem uvěřil, že na mě té noci na bojišti promluvil samotný Bůh, a já jsem si připustil možnost, že bych mohl žít i po válce.

	Byla to třetí noc od vylodění, a jak jsem se tak uvelebil v jámě, došlo mi, že opravdu nutně bych se měl vykoupat. Řečeno bez obalu, zapáchal jsem jako tchoř. Z úst mi páchlo a vlasy jsem měl plné zbraňového oleje a prachu, takže mě kůže na hlavě svědila až hrůza a třídenní vousy mě v horku dráždily čím dál tím víc. Pitné vody jsme v těch prvních dnech po vylodění měli poskrovnu, takže nepřipadalo v úvahu čistit si s ní zuby, nebo se s ní dokonce holit, když na to čirou náhodou vyšla chvilka.

	Já jsem se jen velice špatně dokázal vyrovnat s tělesnou nečistotou spojenou s delším bojem. Obtěžovalo to i všechny kolem mě. Dokonce i ti nejdrsnější mariňáci se snažili udržet své zbraně a svá těla v naprosté čistotě. Na jazyku a na mysli se občas nějaká špinavost ukázala, ale nikdy ne na zbrani, na uniformě a na těle. To nám vštěpovali už během výcviku a mnohokrát v Camp Elliott jsem musel absolvovat osobní prohlídku, při níž se kontrolovala i vyčištěná špína za nehty. Každý mariňák musel být upravený a elegantní, jakýkoliv nedostatek v tomto směru se nesměl tolerovat a posuzoval se velmi přísně, jelikož vrhal špatné světlo na celý Sbor námořní pěchoty.

	K 1. divizi tradičně patřilo, že se její muži v poli nazývali „špinavci“ [raggedy-ass marines]. Během cvičení a manévrů záleželo hlavně na bojové připravenosti, ale jakmile jsme se vrátili do tábora, ať už byl v sebevětším zapadákově, vojáci se ze všeho nejdřív okamžitě umyli, aby byli jako ze škatulky.

	V boji se mohl pěšák s hygienou rozloučit. Špína byla jen další kapkou do moře našeho trápení. Strach a špína šly ruku v ruce. Vždy mě udivilo, jak málo se o tento důležitý aspekt našich životů zajímali historikové. Překvapivě se něm nedočteme ani v jinak skvělých pamětech skutečných účastníků bojů. Není to samozřejmě žádné „voňavé“ téma, ovšem tehdy to pro nás bylo stejně důležité jako nemoc, hlad, únava, vedro nebo stín, mokro nebo sucho.

	Brzy z rána, 18. září, spustilo dělostřelectvo a těžké minomety palbu na japonské pozice, zatímco jsme se připravovali k útoku proti východnímu svahu, který jsme zahájili již předešlého dne. Útok naší roty se podobal útoku jakékoli jiné pěší roty. Naše dva minomety zahájily palbu na konkrétní cíl nebo nepřítelem obsazený prostor. Družstva vyzbrojená lehkými kulomety dostala za úkol podporovat postup střeleckých čet a zahájila palbu do prostoru, kam měly čety postoupit. Následně vyrazily v rozptýlené formaci dvě ze tří střeleckých čet, zbylá četa zůstala v záloze.

	Než střelci vyrazili kupředu, zastavili jsme palbu z minometů a kulometníci učinili totéž, pokud nebyla situace taková, že by mohli pálit nad hlavami postupujících střelců. Střelci vyrazili rychlým krokem, aby se neunavili hned na začátku. Jestliže se dostali do nepřátelské palby, během a krátkými přískoky se přesouvali z místa na místo. Takto postupovali, dokud se nedostali do cíle. Minometníci byli stále připraveni k palbě pro případ, že by střelci narazili na tuhý odpor. Kulometná družstva postupovala vpřed jako jejich palebná podpora.

	Střelci se vždy nacházeli na špici útoku a vždy to nakonec schytali nejvíc ze všech. Kulometčíci to také neměli lehké, jelikož na ně Japonci rádi soustředili palbu. Plamenometník i raketometník a demoliční experti měli taktéž těžkou práci. Minometníky se zbraněmi ráže 6omm měly v mířidlech zbraně japonského dělostřeleckého protiútoku, četní odstřelovači a kulomety. Naše tankisty zase ohrožovaly miny a dělostřelecká a minometná palba. To nejhorší si ovšem nakonec vždy museli vytrpět střelci, my ostatní jsme je jen podporovali.

	 

	Taktika námořní pěchoty spočívala v obcházení jednotlivých odstřelovačů a kulometných postavení, aby útok neztratil rychlost. Tyto vynechané japonské jednotky potom likvidovaly záložní čety nebo roty. Mnohdy minometníci pálili jak diví na nepřítele daleko před sebou, zatímco za nimi zuřila malá bitva mezi opevněnými Japonci a mariňáky ze zálohy. Tato vynechaná hnízda odporu často pálila na naše jednotky zezadu, zpomalovala náš postup a způsobovala ztráty. Naši vojáci museli být skvěle vycvičení a připravení na boj v podobných podmínkách. Velitelé měli plné ruce práce, když museli všechno za tak chaotické situace zorganizovat. Tato taktika připomínala německou taktiku použitou generálem Erichem Ludendorffem během úspěšné ofenzívy na jaře roku 1918.

	 

	Pokud střelci narazili na silný odpor, byla povolána letecká a obrněná podpora a podpora pozemního i námořního dělostřelectva a 81mm minometů. Tato taktika fungovala na Peleliu skvěle, dokud mariňáci nenarazili na systém hluboce členěné obrany vzájemně se podporujících palebných postavení, jeskyní a pevnůstek schovaných v korálových skalách. Jak ztráty postupně rostly, záložní střelecké čety, minometníci, nižší důstojníci a vůbec všichni se zapojili do sběru a transportu raněných a snažili se dostat je z bitevní linie co nejrychleji. Na Peleliu i na Okinawě se každý muž roty K, nezávisle na své specializaci, stal při četných příležitostech střelcem i sběračem raněných.

	Dělostřelecká palba z hřbetu po naší levici nás zpomalila. Letadla i lodní a pozemní dělostřelectvo sice bez ustání hřbet bombardovaly, ale Japonci nepolevili v palbě a způsobovali naší rotě čím dál větší ztráty. Sice jsme několikrát přesunuli minomet, abychom unikli jejich dělostřelcům, ovšem odpor zesílil natolik, že se musel celý útok v poledne odvolat.

	Po naší pravé straně se 2/5 dařilo rozhodně lépe. Prapor postoupil vpřed hustou džunglí, která ho kryla před nepřátelskými pozorovateli, potom se stočil k východu a vstoupil na menší výběžek ostrova. Vydali jsme se za 2/5 na východ po zpevněné silnici, abychom využili jejich úspěšného postupu. Pod ochranou husté džungle jsme vyrazili od Krvavého nosu.

	Litovali jsme 1. pluk, který musel za velkých zrát na hřbet stále útočit.

	„Tak jsem slyšel, že si 1. pluk zažívá vopravdový peklo,“ řekl Snafu.

	„Chudáci, je mi jich líto,“ doplnil někdo jiný.

	„Jo, mně taky, ale doufám, že ten prokletej hřbet dobyjou a že nás tam nebude zapotřebí.“

	„Dělostřelba z těch skal byla ukrutná. Nejhorší je, že se jejich postavení nedají najít ani dalekohledem,“ nadhodil někdo jiný.

	Usoudil jsem už jen podle palby, která na nás poslední dva dny přicházela z levé strany, že dříve či později budou všechny prapory všech pluků poslány proti Krvavému nosu. A měl jsem pravdu.

	Situace 1. pluku byla v té době mnohem horší než ta 3/5. Útočili přímo na výběžek hřbetu. Japonci je nezasypávali jen dělostřeleckými a minometnými granáty, ale také velmi přesnou a smrtící palbou z ručních zbraní. Když jsme byli připojeni k 1. pluku, měli jsme čerstvé zprávy přímo od vojáků a ne od nějakého přehnaně optimistického velitele zapichujícího někde v chládku špendlíky do mapy.

	Podle šeptandy, která putovala napříč bitevní linií, vyrazil 2/1 po přípravném bombardování proti japonským pozicím, dostal se pod těžkou palbu ze vzájemně se podporujících postavení a utrpěl vážné ztráty. Vyrazili do kopců a ocitli se pod úplným deštěm nepřátelských střel, jakmile se odmlčela naše dělostřelecká příprava. Japonci se potom zase stáhli do svých jeskyní. Pokud se mariňáci dostali dost blízko k japonské pozici, aby ji ohrozili plamenomety a demoličními náložemi, spustila se na ně křížová palba z jiných opěrných postavení. Každého drobného postupu bylo dosaženo jen za cenu skoro nemyslitelných ztrát. Podle toho mála, co jsme o zoufalých pokusech dobýt hřbet po naší levé straně viděli na vlastní oči a slyšeli, někteří z nás předpokládali, že se boje o Krvavý nos potáhnou s těžkými ztrátami velmi dlouho.

	Obyčejní vojáci byli ovšem placeni od toho, aby bojovali (já si kupříkladu vydělal 60 dolarů za měsíc), za myšlení dostávali zaplaceno vyšší velitelé a ti se domnívali, že se podaří japonskou obranu na hřebenech „prolomit každým okamžikem“ a Peleliu bude pod naší kontrolou během několika dnů.23)

	Když se 18. září vydal 3/5 na východ, kamarád smutně poznamenal: „Tak si představ, Sledgehammere, kluk z 1. pluku si mi postěžoval, že mají přikázáno na ten hřeben útočit čelně a s nasazenejma bodákama, přestože ani nevidí, odkud do nich Japončíci pálí. Hodně ho to vzalo, protože nevěří, že by se odtamtud moh dostat živej. Tohle přeci nemá smysl. Takhle nemůžou ničeho dosáhnout, jdou tam jak na porážku.“

	„Jo, já si myslím, že nějakej prokletej důstojníček chce slávu a další metál a kluky tam kvůli němu postřílej. Důstojníček dostane metál a pojede jako velkej hrdina do Států. Ale s takovým hrdinou mi polibte prdel, nechat za sebe umírat mariňáky, na tom není nic hrdinskýho,“ poznamenal hořce jeden veterán.

	A hořkost přetrvávala. Dokonce i ten největší optimista, kterého jsem znal, si myslel, že i náš prapor půjde do boje s tím odporným hřbetem, a měl z toho velký strach.


Hlídka smrti

	Jak jsme se přesouvali do menšího výběžku ostrova, připomínajícího krabí klepeto, Snafu si prozpěvoval, „jó, ty granáty mi trhají tu partu, starou partu mou,“ na melodii písně Ty svatební svatební zvony trhají tu starou partu mou od Freda Riche. Aby se omezily případy vyčerpání z horka, zastavovali jsme se často a krátce.

	Přestože jsem nenesl těžký tlumok, připadalo mi, jako by mě na záda a na ramena tlačil rozpálený a promočený parní lis. Oblečení jsme měli promočené skrz naskrz, jen přes noc a ve stínu se nám ho trochu podařilo vysušit. Když se to povedlo, zůstaly na něm jemné slané čáry. Vypadali jsme, jako by nás někdo od ramen přes pás a skoro všude jinde pomaloval křídou. Později se naše svršky prosytily potem a korálovým prachem, a přestože byly bavlněné, připadaly nám jako z tuhého plátna.

	Během prvních dnů mi stránky Gideonovy bible, kterou jsem nosil v náprsní kapse, úplně provlhly. Japonci měli své osobní fotografie a listiny v zelených gumových vodotěsných sáčcích, které se složené akorát vešly do kapes. Jeden z těchto sáčků jsem „vysvobodil“ ze spárů mrtvého vojáka a použil ho jako obal na svůj Nový zákon. Ta malá bible se mnou přežila, pečlivě zabalená do ukořistěného sáčku, všechno bláto a déšť na Okinawě.

	Během jedné zastávky na písčité silnici uprostřed lesa najednou začala kolovat hláška „teplý žrádlo“.

	„Nedělejte si srandu,“ prohlásil někdo nevěřícně.

	„Nekecám, vepřový žebírka.“

	Nevěřili jsme tomu, ale byla to pravda. Postavili jsme se do fronty k ocelovému válcovitému kontejneru a každý z nás dostal jedno báječné horké vepřové žebírko. Jídlo poslali jmenovitě rotě K námořníci z LST 661. Slíbil jsem si, že jestli k tomu dostanu šanci, těm báječným chlapům osobně poděkuji.24)

	Jak jsme tak posedávali kolem silnice a cpali si rukama do pusy maso z žebírek, začal si můj kamarád sedící na přilbě vedle mě prohlížet ukořistěnou japonskou pistoli. Pistole nečekaně vystřelila. Leknutím spadnul na záda, ale bleskurychle zase vyskočil na nohy a držel si čelo. Několik chlapů zalehlo hned po výstřelu. I když jsem přesně viděl, co se děje, stejně jsem se instinktivně přikrčil. Postavil jsem se a podíval se na jeho čelo. Kulka ho pouze škrábla, měl kliku. Když se všichni přesvědčili, že je v pořádku, nemilosrdně se do něj pustili. Nejčastější poznámky zněly následovně:

	„Hele, kámo, já věděl, že seš natvrdlej, ale že se od tebe budou vodrážet kulky, to jsem nečekal.“

	„Přilba ti s tou hlavou nepomůže, ale sednout si na ni můžeš, to jo.“

	„Chlapečku, na tu bouchačku seš ještě moc malej.“

	„Co některý lidi neudělají pro Purpurový srdce.“

	„A takhle jsi jako na sebe upoutával maminčinu pozornost?“

	Držel si čelo, styděl se a mumlal: „No tak, nechte mě bejt.“

	Podél cesty jsme šli až k okraji bažiny, kde se celá rota na noc zakopala. Nic zvláštního se nedělo a následujícího rána jsme vyrazili na jih. Bojovali jsme především s hustým porostem a za zády slyšeli dělostřeleckou baráž. Cestou jsme postříleli několik Japonců. Pozdě odpoledne už se rota K znovu připravila na noc.

	Následujícílio dne dostala rota K za úkol prozkoumat východní pobřeží. Rozkaz zněl, přesunout se hustým porostem na poloostrov, jenž připomínal ze vzduchu menší „klepeto“, a zformovat obranný perimetr na severním výběžku za okrajem mangrovovové bažiny. Rozkazy už nehovořily nic o tom, jak dlouho tam budeme muset zůstat.

	Nadporučík Hillbilly Jones velel průzkumné hlídce asi čtyřiceti mariňáků s jedním válečným psem, dobrmanem. Seržant Henry („Hank“) Boyes byl naším starším poddůstojníkem. Jak to už u bojových hlídek bývá, vyzbrojeni jsme byli především puškami a BARy, ovšem šlo s námi i pár samopalných a jedno minometné družstvo. Seržant Haney si jako obvykle nemohl nechat ujít příležitost zarazit svůj bajonet Japončíkovi do břicha a přihlásil se dobrovolně.

	„G-2 [rozvědka divize] hlásí, že se po kraji bažiny schovává pár tisíc Japonců. Náš úkol je zadržet je tam pro případ, že se rozhodnou ji překročit a zaujmout obranné pozice na hřbetu Krvavého nosu. Musíme je tam zadržet, dokud se k nám nepřidá letectvo, dělostřelectvo a posily,“ řekl sevřeným hlasem náš starší poddůstojník. Měli jsme vyhledat nepřítele, prověřit jeho sílu, nebo zabrat strategicky výhodnou pozici a ubránit ji před nepřítelem. Moc se mi to nezamlouvalo.

	Když jsme procházeli kolem ostatních mužů roty a letmo se loučili, nafasovali jsme extra příděly a munici. Jakmile jsme vešli do hustých křovisek, cítil jsem se sám jako malý chlapec, který má strávit první noc mimo domov. Uvědomil jsem si, že se mým domovem stala rota K. Ať už se nám v rotě K žilo sebehůř, byl to můj domov. Nebyla to jen nějaká neurčitá rota charakterizovaná písmenem v nějakém očíslovaném praporu, pluku a divizi, pro mě znamenala mnohem, mnohem víc. Byl to domov, byla to „má“ rota. Mé místo bylo u ní a nikde jinde.

	Většina mariňáků, které jsem znal, o svých vlastních rotách, praporech, plucích a divizích smýšlela v podobném duchu jako já o těch svých. Možná to byla příčina, možná i důsledek, našeho silného pocitu solidarity. Sbor námořní pěchoty moudře tuto sounáležitost respektoval. Mariňák, který se zotavil ze svých zranění a vrátil se do služby, byl skoro vždy přidělen ke své původní jednotce. Se sentimentalitou to mělo pramálo společného, především to přispívalo k vysoké morálce. Vnitřní pocit každému chlapovi říká, že patří ke své jednotce a má v ní své konkrétní místo mezi muži, s nimiž sdílí vzájemný respekt stmelený v boji. Obzvláště u pěchoty se tento pocit rodinné sounáležitosti odrazil i na bojové výkonnosti a přežití, protože díky němu muži věděli, že se na sebe mohou spolehnout.25)

	Hustým porostem jsme se pohybovali tiše a v rozptýlené formaci. Průzkumníci v čele vyhledávali odstřelovače. V naší oblasti byl klid, ale na hřbetu Krvavého nosu zuřila divoká bitva. Bažinou prorůstala hustá džungle. Nacházely se v ní i četné mělké přílivové zátoky a jezírka se stojatou vodou plná mangrovníků, ohraničená dalšími mangrovníky a pandány. Pokud snad je nějaká rostlina speciálně navržená tak, aby o ní zakopávali muži nesoucí těžký náklad, je to právě mangrovník se změtí vystouplých kořenů.

	Kráčel jsem pod nízkým stromem, na jehož vrcholku hnízdily dvě fregatky. Když se vyklonily ze svého hnízda, nezdálo se, že by je náš průchod nějak znatelně vystrašil. Samec jevil mnohem větší zájem o samici než o mě a aby svou vyvolenou v rámci námluv ohromil, začal nafukovat svůj obrovský – rudý krční vak. Roztáhl svá dvoumetrová křídla a zaklapal svým dlouhým zahnutým zobákem. Jako chlapec jsem zahlédl podobné fregatky kroužit nad Gulf Shores poblíž Mobile, ale nikdy jsem je neviděl z takové blízkosti. Nedaleko posedávali i velcí bílí ptáci podobní volavkám, ovšem nedokázal jsem rozeznat jejich druh.

	Můj krátký exkurz do světa ptactva přerušil kamarád, když potichu řekl: „Sledgehammere, proč sakra čumíš na ptáky? Ještě se nám někam zatouláš.“ Řekl mi, abych si pospíšil. Myslel si, že jsem přišel o rozum, a měl pravdu. Na mírumilovné pozorování ptactva to ani náhodou nebylo příhodné místo ani čas. Ale několik osvěžujících „útěků“ do světa fantazie z krvavé a kruté reality Peleliu jsem si nemohl odpustit.

	Postupovali jsme dál a nakonec jsme se zastavili až u opuštěné japonské kulometné pevnůstky postavené z palmových kmenů a korálových kamenů. Ta nakonec posloužila jako velitelské stanoviště hlídky. Zaujali jsme postavení kolem ní a zakopali se. Minometné stanoviště jsme vytvořili jen metr od bažiny a deset metrů od pevnůstky. Viditelnost přes bažinu nepřesahovala ani dva metry díky husté síti mangrovových kořenů, které obepínaly obranný perimetr hlídky ze tří stran. Nedali jsme signál o připravenosti minometu, jelikož se dodržoval absolutní klid. Kdybychom o sobě dali vědět, naše hlídka by okamžitě ztratila moment překvapení, pokud by se Japonci pokusili přejít přes toto území. Minomet jsme jednoduše zamířili do míst, kde jsme očekávali cíl. Snědli jsme příděly, zkontrolovali zbraně a připravili se na dlouhou noc.

	Když se na nás snesla temnota, obdrželi jsme heslo. Spustil se liják. Slyšeli jsme, jak se voda nashromážděná v listech postupně uvolňuje a s jemným žbluňkáním mizí v bažině. Zažíval jsem tu nejtemnější noc svého života. Nebe nad námi bylo černé jako stěna mangrovníků, která nás obklopovala. Měl jsem pocit, jako bych se nacházel v obří černé díře, a musel jsem nahmatat okraje jámy, abych se zorientoval. Pomalu mi došla jedna věc – jsme postradatelní!

	Špatně se to vstřebávalo. Naše země, kultura a národ si váží života a každého jednotlivce. Ocitnul jsem se v situaci, kdy měl můj život zdánlivě velmi malou hodnotu a cítil jsem se najednou strašně sám. Člověk se pak rychle naučí pokoře. Většina veteránů si něco podobného prožila na Guadalcanalu a na mysu Gloucester, ovšem mně se to poprvé přihodilo tehdy v bažině.

	George Sarrett, gloucesterský veterán, byl v jámě se mnou. Snažili jsme se navzájem povzbudit. Šeptem mi vyprávěl o svém rodném Texasu a o Gloucesteru.

	Někdo řekl, že Haney vyrazil na kontrolu a nejspíš se bude plazit kolem.

	„Heslo!“ zašeptal vzápětí Haney, vskutku se plazil kolem nás. George i já jsme mu odpověděli správným heslem.

	„Správně,“ řekl Haney. „Buďte na pozoru, chlapci, jasný?“

	„Rozumíme, Haney,“ řekli jsme. Odplazil se do velitelské pevnůstky. Předpokládal jsem, že tam už zůstane.

	„Tuším, že teď už dá na chvíli pokoj,“ odhadl jsem.

	„No, budeme doufat, že máš pravdu,“ odpověděl George.

	No, pravdu jsem neměl, protože během hodiny se Haney znovu připlazil, strčil hlavu do naší jámy a zašeptal: „Heslo!“

	Odpověděli jsme mu.

	„Správně,“ řekl, „chlapci, zkontrolujte své zbraně. Máš náboj v komoře?“ zeptal se každého z nás.

	Přitakali jsme.

	„Fajn, mějte minomet připravený. Jestli se k nám šikmovočáci dostanou přes bažinu a zaútočej bodákama a bajonetama, tak budete muset pálit osvětlovací a trhavý granáty jeden za druhým,“ odplazil se.

	„Už aby se ten starej cvok zklidnil. Jsem z něj na nervy. Někdy se k nám chová jak k partě zelenáčů,“ postěžoval si můj kamarád. George byl chladnokrevný a duchapřítomný veterán. Mluvil mi přímo z duše. Haney mi taky brnkal na nervy.

	Noc se vlekla. Nastražili jsme oči i uši do temnoty a snažili se v ní mezi kapkami deště odhalit náznaky pohybu nepřátel. Slyšeli jsme tradiční zvuky džungle způsobované zvířaty. Šplouchnutí něčeho do vody a mé srdce se rozbušilo a každý sval v těle napnul. Haneyho obhlídky se zhoršovaly. Očividně byl hodinu od hodiny neklidnější.

	„Kéž by ho Hillbilly dotáhnul za popruh zpátky na velitelský stanoviště a ukotvil ho tam na kolíku,“ mumlal George. Zelenkavě svítící ciferník na hodinkách mi tvrdil, že je půlnoc. Z velitelského stanoviště se ozvaly tlumené výkřiky, pak se do ticha ozvaly ještě hlasitěji.

	„Co to má sakra bejt?“ zeptal jsem se George neklidně.

	„Jako by měl někdo noční můru,“ odpověděl podobným tónem.

	„Měli by ho pěkně rychle umlčet, jinak se vo nás dozví každej Japonec v bažině.“ Uslyšeli jsme pohyb a rány z velitelského stanoviště.

	„Tak ticho sakra,“ zašeptalo několik chlapů nedaleko od nás.

	„Umlčte toho chlapa!“ poručil Hillbilly polohlasně.

	„Pomoc! Pomoc! Ach bože, pomoz mi,“ ozýval se zoufalý hlas.

	Ten chudák mariňák úplně zešílel. Z toho všeho stresu z boje se úplně pomátl. Pokoušeli se ho uklidnit, ale neustále se zmítal. Hillbilly se pevným hlasem plným soucitu pokoušel muže přesvědčit, že bude v pořádku. Marně. Týraná mysl našeho kamaráda byla mimo kontrolu. Někdo mu přitáhnul ruce k tělu, načež on vykřikl na našeho dobrmana: „Pomoz mi, čokle, Japončíci mě dostali! Japončíci mě dostali a teď mě chtěj hodit do oceánu.“ Zaslechl jsem nepěkný úder pěsti do čelisti, někdo zkusil muže omráčit. Ani to ho nezastrašilo. Bojoval jako divoká kočka, křičel a ječel z plných plic.

	Náš zdravotník doufal, že ho utlumí injekce morfinu. Bez výsledku. Další morfin, ale zase bez výsledku. Muži sice byli mazáci, ale všichni začali panikařit, protože byli přesvědčeni, že takový hluk prozradí naší pozici každému nepříteli poblíž.

	„Třískněte ho násadou lopatky!“ nařídil hlas z velitelství. Odporné bouchnutí naznačilo, že byl rozkaz splněn. Muž konečně ztichl.

	„Bože, taková škoda,“ řekl mariňák v sousedním zákopu.

	„Máš recht, ale jestli ti mizerní Japončíci po tom všem ječení nezjistí, kde jsme, tak už nikdy,“ poznamenal jeho kámoš.

	V hlídce se rozhostilo napjaté ticho. Celá ta děsivá záležitost přiměla Haneye, aby často kontroloval naši pozici. Choval se jako nějaký hyperaktivní čmuchal a neustále nás nabádal, abychom byli v pohotovosti.

	Když po té snad nekonečné temnotě přišel úsvit, všichni jsme byli rozklepaní. Udělal jsem pár kroků k velitelství, abych si něco zjistil. Ten muž byl mrtvý. Jeho tělo přikryté pončem leželo vedle bunkru. Na normálně vyrovnaných tvářích Hillbillyho a Hanka se zračila muka a zármutek a i na ostatních z velitelství byla znát hrůza uplynulé noci. Několik z těchto mužů dostalo nebo dostanou vyznamenání za statečnost v boji, ale ještě nikdy jsem na jejich tvářích neviděl tak zmučený výraz jako to ráno v bažině. Udělali to, co by v podobné situaci učinil každý z nás. Krutý osud je přiměl k takovému činu.

	Hillbilly se podíval na radistu a oznámil: „Stahuji hlídku. Spoj mě s praporem.“

	Radista naladil svou přenosnou vysílačku a spojil se s velitelstvím praporu. Hillbilly sdělil veliteli praporu majorovi Gustafsonovi, že chce hlídku přivést nazpět. Slyšeli jsme, že major Hillbillymu řekl, že si myslí, že bychom se pár dní neměli odtamtud hýbat, dokud zpravodajci nezjistí pozici Japonců. Hillbilly klidným hlasem namítl, že jsme nevypálili jediný výstřel, ale vzhledem k okolnostem jsme všichni dost nervózní. Byl pevně přesvědčený, že bychom se měli stáhnout. Viděl jsem pár mazáků, jak povytáhli obočí a usmáli se, když Hillbilly prosazoval svůj názor.

	K naší úlevě s ním Gus souhlasil – vždycky jsem si myslel, že ho k tomu vedl jeho velký respekt k Hillbillyho úsudku.

	„Pošlu pomocnou jednotku s tankem, abyste se při stahování nedostali do potíží,“ oznámil majorův hlas. Všem se nám ulevilo.

	Zpráva o tom, že se stahujeme, se rychle v hlídce rozšířila. Všem se lépe dýchalo. Asi o hodinu později se ozvalo rachocení blížícího se tanku. Dral se hustým porostem a my jsme na něm zahlédli známé obličeje mužů z roty K. Mrtvého naložili dovnitř a my jsme se vrátili na pozice roty. Nikdy se ke mně nedoneslo žádné oficiální vyjádření ohledně úmrtí toho muže.


Střídání 1. divize

	Následujících pár dní hlídal 5. pluk jižní „klepeto“. Zaujali jsme obranné pozice, abychom zabránili vylodění Japonců na nechráněné jižní pláže.

	Dne 25. září (D + 10) byl zdecimovaný 1. pluk námořní pěchoty vystřídán 321. plukem 81. divize americké armády a stáhl se do našeho prostoru, kde čekal na loď zpět na Pavuvu. Vzali jsme si výzbroj a přesunuli se z relativně klidného místa na pláž, abychom nastoupili do náklaďáků, které měly náš pluk převézt na pozici, z níž jsme měli hájit západní silnici a zaútočit na sever podél západní strany hřebenu.

	Když jsme pochodovali po jedné straně úzké silničky, 1. divize se řadila na druhé straně, aby převzala naše území. Jak se ty tři zdecimované oddíly plahočily kolem nás, viděl jsem některé známé tváře, ale šokovala mě nepřítomnost spousty dalších, které jsem v té jednotce znal. Během častých zastávek, typických pro chvíle, kdy se jedna jednotka střídala na pozici s nějakou jinou, jsme se zdravili s kamarády a vyptávali se na osud společných přátel.

	My jsme sice v 5. pluku měli mnoho mrtvých nebo zraněných, o kterých jsme jim řekli, ale jejich výčet byl jednoduše děsivý.

	„Kolik vás z roty zbylo?“ zeptal jsem se jednoho kumpána z Camp Elliott v 1. divizi.

	Unaveně na mne pohlédl krví podlitýma očima a zajíkavě odpověděl: „Z celýho oddílu nás zbylo pouhejch dvacet, Sledgehammere. Skoro nás vyhladili. Jsem jedinej, kdo zůstal z naší starý party, která s námi byla na kurzu pro minometníky v Elliottu.“

	Byl jsem schopen jenom zavrtět hlavou a kousnout se do rtu, abych se také nezajíknul.

	„Uvidíme se na Pavuvu,“ řekl jsem.

	„Hodně štěstí,“ řekl zasmušilým rezignovaným hlasem, který naznačoval, že pochybuje o mých šancích na přežití.

	Co dřív byly roty 1. divize, vypadalo jako čety, čety vypadaly jako družstva. Viděl jsem málo důstojníků. Nemohl jsem si pomoci a uvažoval jsem, zda 5. pluk čeká na tom hrozném hřebenu totéž. O dvacet krvavých vyčerpávajících dní a nocí později, 15. října (D + 30), bude i náš pluk vystřídán. Jeho řady budou stějně prořídlé jako u jednotek pochodujících kolem nás.

	Nastoupili jsme na náklaďáky, které nás odvezly na jih po Východní silnici, potom kus na sever po Západní silnici. Při kodrcání a drncání kolem letiště jsme žasli nad tím, kolik práce na něm odvedly Mořské včely [pozn. překl. Seabees – americké ženijní jednotky]. Všude byly těžké stavební stroje a viděli jsme stovky příslušníků jednotek logistické podpory, kteří byli ubytovaní ve stanech a vykonávali své povinnosti, jako by byli na Havaji nebo v Austrálii. Pár skupinek mužů z armádní a námořní logistiky pozorovalo náš projíždějící zaprášený náklaďák. Měli čisťounké čepice a kalhoty, byli hladce oholení a vypadali v pohodě. Zvědavě si nás prohlíželi, jako bychom byli divoká zvířata na cirkusovém představení. Podíval jsem se po svých kamarádech na náklaďáku a došlo mi proč. Kontrast mezi námi a těmi přihlížejícími byl markantní. Měli jsme zbraně, přilby na hlavách, vousy na tvářích, špínu úplně všude, těla vyzáblá a obecně na nás byla vidět únava. Pohled na čisté dobře ustrojené civilisty byl deprimující, a tak jsme se snažili udržet si morálku tím, že jsme diskutovali o přehlídce takové spousty amerického materiálu a techniky, kterou jsme cestou míjeli.

	Vystoupili jsme z náklaďáků na nějaké silnici paralelní se Západní, napravo byla již dobytá část pohoří. Z nejbližšího hřebenu se ozývala střelba.

	Když jsme seskakovali z náklaďáku, uviděl jsem podél silnice vojáky z 321. pěšího pluku, veterány z Angauru.

	Prohodili jsme s těmi muži pár slov a já jsem k nim cítil hluboké přátelství a respekt. Novináři a historikové rádi píší o soupeření jednotlivých ozbrojených složek. Rozhodně existuje, ale já jsem zjistil, že v první linii, kde se musí čelit stejnému utrpení a nebezpečí, nezáleží, z jaké jednotky nebo druhu ozbrojených sil kdo je, všichni k sobě projevují upřímný vzájemný respekt.

	Vojáci z armády a námořníci nám třeba říkali „gyrenes“, my jim zase zelený mozky a kartáčníci, ovšem to neznamenalo, že bychom se navzájem nerespektovali.

	 

	Po vystřídání 1. divize začala nová fáze boje o Peleliu. Mariňáci už neměli utrpět nehorázné ztráty ve zbytečných čelných útocích na jihu pohoří. Místo toho pročesávali západní pobřeží za nejvzdálenějšími obrannými liniemi nepřítele a hledali nejlepší cestu k poslednímu ohnisku odporu.

	Ačkoli se krutá bitva o Peleliu táhla další dva měsíce. 1. divize v prvním týdnu těžkých bojů obsadila celé strategicky cenné území. V sérii vyčerpávajících útoků zabrala životně důležité letiště, velitelská stanoviště nad ním a celý ostrov na jih a východ od pohoří Umurbrogol. Nicméně cena byla vysoká: 3.946 obětí. Divize ztratila jeden pluk jako funkční bojovou jednotku a síla dalších dvou byla drasticky oslabena.


Kapitola pátá 
Další obojživelný útok

	Bojovým úkolem 5. pluku se stalo zabezpečit sever ostrova – horní část rozlehlého „humřího klepeta“. Po splnění této úlohy se měl pluk opět přemístit na jih do východní části pohoří Umurbrogol, aby byly japonské jednotky odříznuty a obklíčeny. Většina z nás nikdy neviděla mapu Peleliu, snad jen letmo během výcviku na Pavuvu, a ani tam jsme nikdy neslyšeli pravé jméno pohoří – Umurbrogolské hory. Obyčejně jsme celému pohoří říkali „Krvavý nos, hřbet Krvavého nosu“, nebo prostě „hory“.

	Když jsme se přesouvali liniemi americké armády, ostřelovaly japonské kulomety svah napravo od nás. Střely a modravě bílé světlice zastavily postup našich jednotek v pohoří, létaly však vysoko nad naší silnicí. Terén byl plochý, řídce zalesněný. Měli jsme tankovou podporu a ostřelovali nás nejen z ručních zbraní, ale také z minometů a děl z vysokých korálových útesů napravo od nás a z ostrova Ngesebus pár stovek metrů severně od Peleliu. Na křižovatce Západní a Východní silnice zabočil náš oddíl vpravo a po Východní se vydal na jih; za soumraku jsme se zastavili. Jako obvykle jsme kopáním moc času nestrávili, většinou jsme si našli nějakou proláklinu nebo kráter a navršili pro lepší ochranu kolem sebe balvany.

	Dostal jsem příkaz, abych na velitelství roty odnesl dvacetilitrový kanystr s vodou. Když jsem tam dorazil, studoval Ack Ack mapu za svitu malinkaté baterky, kterou jeho rychlý posel stínil jinou složenou mapou. Radista roty seděl vedle nich, ladil šeptající vysílačku a snažil se spojit s baterií dělostřelectva 11. divize.

	Položil jsem kanystr s vodou, sednul si na něj a s obdivem pozoroval svého kapitána. Nikdy jsem tolik nelitoval svého nedostatku uměleckého talentu a neschopnosti načrtnout scénu před sebou. Titěrná baterka slabě osvětlovala obličej studující mapu. Jeho pevná čelist, pokrytá černými strništěm, byla vystrčená vpřed. Husté obočí měl svraštělé soustředěním pod okrajem přilby.

	Radista podal Ack Ackovi telefon. Žádal, aby před rotu K vypálili pár dávek 75mm trhavých granátů. Mariňák na druhé straně telefonu pochyboval, zda je ta žádost oprávněná. Haldane odpověděl příjemným, ale pevným hlasem: „Možná není, ale chci, aby se mí chlapci cítili v bezpečí.“ Krátce poté nám nad hlavou začaly hvízdat pětasedmdesátky a vybuchovaly v temném hustém porostu za silnicí.

	Další den jsem několika mužům pověděl, co Ack Ack řekl. „To je kapitán, jak se patří, když myslí na pocity svý jednotky,“ tak to zhodnotil jeden z mužů.

	Uplynulo několik hodin. Přišla řada na mne, abych držel v naší díře hlídku. Snafu spal neklidně a hlasitě přitom skřípal zuby, což se mu v první linii stávalo často. Bílá korálová silnice byla jasně ozářená mdlým měsíčním svitem a já jsem napínal oči a snažil se dohlédnout přes bariéru temného porostu na druhé straně. Najednou z mělkého příkopu hned proti mně za silnicí vyskočily dvě postavy. Blížily se a divoce rozhazovaly rukama, ječely a chraplavě brebentily něco japonsky. Srdce se mi na chvíli zastavilo a pak začalo bušit jako buben, když jsem uvolnil pojistku na své pušce. Jeden nepřátelský voják zahnul doprava, kousek uháněl podél silnice, přešel ji a zmizel v zákopu roty na našem pravém křídle. Soustředil jsem se na toho druhého, ten zamířil ke mně, bajonetem mával nad hlavou.

	Ještě jsem si netroufnul na něj vystřelit, protože přesně mezi námi byl zákop se dvěma mariňáky. Kdybych vystřelil právě ve chvíli, kdy by mariňák na hlídce vstal, aby se střetl s japonským vetřelcem, moje kulka by jistě trefila mého kamaráda do zad. Hlavou mi bleskla myšlenka: „Proč na něj nevystřelí Sam nebo Bill?“

	Japonec s jekotem skočil do díry s těmi dvěma mariňáky. Následoval zuřivý boj muže proti muži, doprovázený příšernou směsicí nadávání, divokého brebentění, zvířecích hrdelních zvuků a hekání. Zvuky peroucích se mužů a údery přicházely ze zákopu.

	Najednou ze zákopu vyskočila postava a uběhla pár kroků směrem k velitelství. Potom jsem zahlédl, jak se v zákopu, který byl nejblíže, vztyčil mariňák. Chytil pušku za hlaveň, mávnul s ní jako s baseballovou pálkou a smetl vetřelce zničujícím úderem.

	Z pravé strany, kde se Japonci střetli s naším křídlem, se neustále ozývaly příšerné, trýznivé výkřiky, které se vůbec nedají popsat. To divoké, primitivní, brutální ječení mě znervózňovalo víc, než co probíhalo v mém zorném poli.

	Nakonec se ze zákopu přede mnou ozval výstřel a slyšel jsem Sama říci: „Dostal jsem ho.“

	Postava sražená puškou ležela a hekala na zemi asi sedm metrů nalevo od mého zákopu. Ječení zprava náhle ustalo. V té době už byli všichni pochopitelně v pohotovosti.

	„Kolik tam bylo Japončíků?“ zeptal se vedle mne seržant.

	„Viděl jsem dva,“ odpověděl jsem.

	„Určitě jich bylo víc,“ přidal se někdo jiný.

	„Ne,“ tvrdil jsem, „silnici tady přešli jen dva. Jeden z nich běžel napravo, odkud šlo všechno to ječení, a ten druhý skočil do díry a Sam ho zastřelil.“

	„Tak teda jestli tam byli jenom ti dva Japončíci, co znamená to hekání támhle?“ zeptal se a ukázal na muže sraženého pažbou pušky.

	„To nevím, ale já viděl jen dva Japončíky, a tím jsem si jistej,“ řekl jsem neústupně – s důrazem, který mi doteď přináší klid v duši.

	Muž ve vedlejší díře řekl: „Já se na to podívám.“ Všichni ztichli, když se plazil k muži sténajícímu ve tmě. Ozval se výstřel z pětačtyřicítky. Sténání ustalo a mariňák se vrátil do své díry.

	O pár hodin později začalo svítat a já už matně rozpoznal předměty kolem sebe. Všimnul jsem si, že tichá postava, ležící nalevo ode mne, nevypadá jako Japonec. Byl to buď Japonec v mariňáckém munduru a kamaších, nebo to byl mariňák. Šel jsem to zjistit.

	Než jsem došel k té zhroucené postavě, její identita mi byla jasná. „Proboha!“ vykřikl jsem zděšeně.

	Pár chlapů se na mne podívalo a zeptali se, co se děje.

	„Je to Bill,“ odpověděl jsem.

	Z velitelství přišel nějaký důstojník a poddůstojník.

	„Zastřelil ho jeden z těch Japončíků?“ zeptal se seržant.

	Neodpověděl jsem, jen jsem se na něj tupě podíval a udělalo se mi zle. Díval jsem se na muže, který se plazil kolem mne, aby zkontroloval chlapa, který sténal ve tmě. Prostřelil Billovi spánek, protože ho mylně považoval za Japonce. Bill nikomu z nás neřekl, že opouští svůj zákop.

	Když si muž uvědomil svoji fatální chybu, jeho obličej zpopelavěl, začala se mu třást brada a vypadal, že začne brečet, avšak vzmužil se a šel se rovnou přiznat na velitelství. Ack Ack si zavolal několik mužů, kteří byli zakopáni poblíž, mne taky, a vyslýchal nás, aby zjistil, co se přesně stalo.

	Ack Ack tam seděl sám. „Uklidni se, Sledgi,“ řekl. „Víš, co se včera v noci stalo?“

	Řekl jsem mu, že o tom mám dost jasnou představu.

	„Pověz mi, co jsi přesně viděl.“

	Pověděl jsem mu to a zdůraznil jsem, že jsem viděl dva, pouze dva Japonce, a to jsem tehdy také řekl. Také jsem mu řekl, kam jsem ty nepřátelské vojáky viděl jít.

	„Víš, kdo zabil Billa?“ zeptal se kapitán.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Pak mi řekl, že to byla tragická chyba, kterou za těch okolností mohl udělat kdokoli z nás, abych o tom nemluvil a nezmiňoval jméno toho muže. Pak mě propustil.

	Podle mínění mužstva byl padouchem v té tragédii Sam. Během incidentu měl mít Sam hlídku a Bill byl na řadě, aby si užil zasloužený spánek. Bylo pravidlem, že v předem stanovený čas muž na stráži probudil svého kumpána, sdělil mu, co viděl nebo slyšel, a šel se vyspat.

	Tato standardní procedura v boji na přední linii byla založena na základní poučce o víře a důvěře. Mohli jste se na svého kamaráda spolehnout a on se mohl spolehnout na vás. Platilo to pro všechny zákopy. Cítili jsme se bezpečně, věděli jsme, že v každé díře jeden muž celou noc hlídá. Sam zradil tu základní důvěru a neodpustitelně porušil pravidla. Usnul na hlídce ve frontové linii. Kvůli tomu zemřel jeho kamarád a jiný muž musel nést břímě toho, že nešťastnou náhodou právě on zmáčkl spoušť.

	Sam přiznal, že si možná zdřímnul. Muži na něj byli kvůli tomu, co se stalo, strašně nepříjemní. Byl očividně utrápený, ale to na ty, kteří ho veřejně obviňovali, nezapůsobilo. Fňukal a říkal, že byl tak unavený, že nevydržel na hlídce zůstat vzhůru, ale jen si vykoledoval nadávky od mužů, kteří byli stejně unavení, ale přece zůstali.

	Všichni jsme měli Billa moc rádi. Byl to hodný chlap, ještě mu nebylo ani dvacet. V úhledně napsané kronice 3. praporu 5. pluku si můžeme přečíst tato prostá slova: „William S., zabitý v boji s nepřítelem (zranění, střelná rána na hlavě), spočívá v hrobě #3/M.“ Tak jednoduše konstatováno. Taková strohá slova. Ovšem pro účastníky té události představují kruté neštěstí. Taková zbytečná smrt.

	Japonci, kteří přede mnou přešli přes silnici, byli pravděpodobně členy něčeho, co nepřítel nazval „jednotky pro boj zblízka“. Nepřátelský voják, kterého Sam zabil, nebyl oblečený ani ozbrojený jako jejich typický pěšák. Měl na sobě jen tropické khaki kraťasy, košili s krátkým rukávem a boty tabi (plátěné boty s gumovou podrážkou a odděleným palcem). Byl ozbrojený jen bajonetem. Na naši linii vstoupil možná pouhou náhodou, nebo chtěl náš minomet. Jeho kamarád zahnul doprava směrem k našemu kulometu na křídle. Minomety a kulomety byly oblíbeným cílem vetřelců na přední linii. V týlu šli po těžkých minometech, spojovací technice a dělech.

	Než rota K opustila pozici, šel jsem se po silnici podívat k sousednímu oddílu, co se událo během noci. Zjistil jsem, že ty hrůzostrašné výkřiky patřily tomu Japonci, kterého jsem viděl běžet napravo. Skočil do zákopu, kde se setkal s bdělým mariňákem. V následujícím boji oba přišli o své zbraně. Zoufalý mariňák vrazil nepříteli do oka ukazováček a zabil ho.

	Taková byla fyzická hrůza a krutá realita naší války.


Ostrov Ngesebus

	Příštího dne časně zrána náš pluk podnikl úspěšný útok na malý kopec v úzkém severním výběžku Peleliu. Díky jeho izolované pozici mu chyběla podpora z okolních jeskyní, kvůli kterým byla většina hřebenů na ostrově nedobytná.

	V té době čelil zbytek pluku silnému nepřátelskému ostřelování z ostrova Ngesebus. Kolovala fáma. že se Japonci z velkých ostrovů na severu prosmýkli na pramicích až k Peleliu. Některé z člunů se podařilo potopit námořnictvu, ale několik stovek nepřátelských vojáků se dostalo na břeh. Slyšet to byla velká rána pro naši morálku.26)

	„To vypadá přesně jako Guadalcanal,“ prohlásil jeden veterán. „Právě když si myslíme, že jsme ty bastardy obklíčili, ti prokletí Japončíci prolomí obranu. A tak to půjde furt dokola.“

	„Jasně,“ řekl další, „a jak se ty šikmovoký šmejdi dostanou do těchhle jeskyní kolem, začne peklo.“

	Dne 27. září zaujaly naše pozice armádní jednotky. My jsme vyrazili na sever.

	„Náš pluk dostal rozkaz, aby zítra zaútočil na pláž na ostrově Ngesebus,“ řekl nám jeden důstojník.27)

	Zachvěl jsem se, když jsem si vzpomněl na pláž, na kterou jsme útočili 15. září. Pluk se přesunul do oblasti poblíž severního poloostrova a v klidné oblasti se zakopal na noc. Byl tam písčitý a otevřený terén a nějaké pahýly nakloněných palmem. Nevěděli jsme, co nás může na Ngesebu čekat. Modlil jsem se, aby se při vylodění neopakoval masakr ze dne D.

	Dne 28. září časně ráno (den D + 3) jsme srovnali výstroj a výzbroj a seřadili se k nalodění na obojživelné transportéry, které nás měly přeplavit přes mělkou úžinu širokou asi 600-800 metrů na Ngesebus.

	„Za tuhle pláž asi dostaneme další bojovou hvězdu,“ řekl jeden z mužů nadšeně.

	„To teda ne,“ odpověděl jiný. „Je to pořád jen součást operace Peleliu.“

	„To máš sakra recht, je to pořád jenom další pláž,“ konstatoval první muž.

	„Já předpisy nepíšu, kámo, ale zeptej se seržanta, vsadím se, že mám pravdu.“

	Ozvalo se pár mumlavých poznámek o tom, jak je nejvyšší velitelství lakomé při udělování bojových hvězd, které byly beztak jen drobnou odměnou za bojové povinnosti.

	Nastoupili jsme do transportérů a snažili se potlačit strach. Ngesebus ostřelovaly lodě a já jsem viděl námořní stíhačky F4U Corsair přilétající na jih z letiště na Peleliu. „Tentokrát budem mít fakt dobrou podporu,“ konstatoval jeden poddůstojník.

	Naše transportéry se přiblížily ke břehu a čekaly na hodinu H, až ohlušující palebná příprava z námořních děl zahalí ostrůvek do kouře, ohně a prachu.

	Corsairy ze stíhací perutě námořní pěchoty VMF 114 se rozlétly a začaly pláž bombardovat a ostřelovat. Motory nádherných letadel se sivými křídly burácely, kvílely a sténaly námahou, když piloti vybírali prudké klesání a stoupali se svými stroji zase vzhůru. Pokropili pláž z kulometů, zasypali ji bombami a raketami. Účinek byl hrůzný, protože se vzduch náhle naplnil pískem, prachem a sutinami.28)

	Naši námořní piloti se překonávali a my jsme je zdravili, provolávali jim slávu, mávali na ně a ukazovali palcem nahoru, abychom jim projevili svoji vděčnost. Nikdy předtím jsem bojové piloty neviděl tak riskovat, když se až do posledního momentu nezvedali ze svého střemhlavého letu. Několikrát jsme byli přesvědčeni, že se pilot zvedá moc pozdě a že havaruje. Ale byli to zkušení letci a poctivě vybombardovali pláž bez ztráty pilota nebo letounu. O jejich zázračném umění jsme mluvili i po skončení války.

	Vlevo od nás proplouvala společně s křižníkem, torpédoborci a dalšími loděmi palebné podpory obrovská bitevní loď. Někdo říkal, že to je USS Mississippi, ale dodnes to nevím jistě. Společně s Corsairy dštila na Ngesebus zkázu. Obrovské projektily rachotily vzduchem jako nákladní lokomotiva – tak mužstvo vždy popisovalo zvuk střel z šestnáctipalcových děl velkých bitevních lodí.

	V hodinu H řidič transportéru nastartoval motor. Vjeli jsme do vody a začali útok. Srdce mi bušilo až ve spáncích. Bude mi dál štěstí přát? „Pán je můj pastýř,“ modlil jsem se tiše a svíral pažbu své karabiny.

	Ulevilo se nám, neboť na nás při cestě na ostrov nikdo nestřílel. Když se pásák kymácivě zastavil na pláži, s žuchnutím spustil zadní rampu a my jsme se vyhrnuli ven. Bombardování se se svým lomozem a burácením přesunulo do vnitrozemí před námi. Někteří mariňáci z roty K už začali na pláži ostřelovat bunkry a házeli do nich granáty. S několika dalšími muži jsem se vydal kousek do vnitrozemí, ale jakmile jsme došli k okraji přistávací dráhy, museli jsme zalehnout. Pálil na nás japonský lehký kulomet Nambu.

	S jedním kumpánem jsme se schoulili za korálový balvan a kulometné střely nám divoce létaly nad hlavou. Byl po mé pravé ruce. Protože byl balvan malý, tlačili jsme se k sobě rameny a leželi jsme těsně u něho, aby nás chránil. Náhle se ozvalo odporné křupnutí, jako by někdo zlomil velkou větev.

	Můj kámoš zařval: „Doprdele, zasáhli mě,“ a odkutálel se vpravo. Chytil se pravou rukou za levý loket, sténal a šklebil se bolestí, házel sebou a vířil prach nohama.

	Dobře skrytý odstřelovač nás za balvanem zahlédl a trefil ho. Kulka ho zasáhla do levé paže, kterou měl přitisknutou k mé pravé ruce, když jsme se kryli před kulometem tam vpředu. Nambu střílel trochu vysoko, ale nebylo pochyb, že nás má odstřelovač přesně v hledáčku. Byli jsme mezi balvanem a rovným kouskem půdy. Odtáhl jsem ho kolem skály mimo dohled odstřelovače, jehož kulky nám stále hvízdaly nad hlavou.

	Zaječel jsem: „Zdravotník!“ a Ken (Doc) Caswell29), lapiduch minometné sekce, se připlazil a už si otvíral brašnu, aby si vyndal obvazy. Přišel ještě další muž, aby se podíval, zda nemůže pomoci. Já jsem svým kabarem rozřízl rukáv uniformy na zraněné ruce a doktor začal ošetřovat ránu. Když si kleknul k pacientovi, ten druhý mariňák dal svůj kabar pod řemen batohu zraněného a prudce říznul směrem nahoru, aby řemen odstranil. Čepel ostrá jako břitva projela tlustým řemenem, jako by to byl provázek. Ale než mohl mariňák zarazit svůj pohyb, nůž rozříznul zdravotníkovi tvář až na kost.

	Doc zavrávoral, když ho nůž bolestivě zasáhl. Z hrozivě vypadajícího šrámu nalevo od nosu se mu po obličeji řinula krev. Hned se však zase narovnal a vrátil se ke své práci na zraněné ruce, jako by se nic nestalo. Nešikovný mariňák se proklínal za svůj omyl a já jsem se zeptal doktora, jak mu mohu pomoci. Doktor navzdory očividné bolesti pokračoval v práci. Tiše a klidně mě požádal, abych z jeho brašny vzal tlakový obvaz a pevně mu ho přitisknul na obličej, aby se zastavilo krvácení a on mohl dokončit práci na zraněné ruce. Taková byla nesobecká obětavost námořních lékařů, kteří sloužili u námořní pěchoty. Nebyl žádný zázrak, že jsme k nim cítili tak velkou úctu. Doktorovi později obličej ošetřili a za pár hodin byl zpět u minometného družstva.

	Zatímco jsem dělal, co mi doktor nařídil, zavolal jsem na dva mariňáky, kteří se k nám blížili, a ukázal jsem jim odstřelovače. Rychle se vydali na pláž a přivolali tank. Ve chvíli, kdy přišli muži s nosítky, aby odnesli mého zraněného přítele, přiběhli ti dva zpět, zamávali a jeden z nich řekl: „Už jsme toho neřáda dostali, už nikoho nezastřelí.“

	Nambu přestal střílet a jeden z poddůstojníků nám dal signál, abychom postupovali. Než jsme vyrazili, podíval jsem se k pláži a viděl jsem zraněné, kteří mohli chodit, jak se brodí směrem k Peleliu.

	Když jsme došli dále do vnitrozemí, dostali jsme rozkaz, abychom umístili minomety za japonskou pevnůstkou a připravili se k palbě na nepřítele ohrožujícího čelo naší jednotky. Zeptali jsme se nadporučíka roty K W. R. Saunderse, zda nejsou v bunkru nepřátelští vojáci. Vypadal neporušený. Řekl, že jeho muži hodili dovnitř ventilačními šachtami granáty a že si je jist, že uvnitř žádný živý nepřítel není.

	Se Snafuem jsme začali skládat minomet asi tři metry od bunkru. Minomet číslo jedna byl asi čtyři metry nalevo od nás. Desátník R. V. Burgin zapojoval polní telefon, aby přijal od seržanta Johnnyho Marmeta, našeho pozorovatele, rozkaz k palbě.

	Něco jsem z bunkru za sebou zaslechl. Tichými vzrušenými hlasy tam mluvili Japonci. O železnou mříž zacinkal kov. Popadl jsem pušku a zařval: „Burgine, v tom bunkru jsou Japončích“

	Všichni muži si připravili zbraně a Burgin se šel podívat. Utahoval si ze mne: „Starou belu, Sledgehammere, ty už blázníš.“ Podíval se do vstupního otvoru větrací šachty hned za mnou. Byl dost malý, asi patnáct na dvacet centimetrů, a zakrytý železnou mříží s asi centimetrovými mezerami. Co zahlédl, způsobilo proud nadávek z jeho nejlepšího texaského repertoáru, určený celému Japonsku. Vrazil hlaveň své pušky mezi mříž, vypálil dva rychlé výstřely a zařval: „Dostal jsem je přímo do ksichtu.“

	Japonci uvnitř začali hlasitě brebentit. Burgin se skřípěním zubů nadával nepřátelům do zkurvysynů, zatímco pálil do otvoru další rány.

	Už ve chvíli Burginova prvního výstřelu se všichni muži minometného družstva připravili na problémy. Ty se dostavily v podobě granátu, vyhozeného ze zadního vchodu po mé levici. Připadal mi velký jako fotbalový míč. „Granát!“ zaječel jsem a padnul jsem k zemi za pískovými valem, chránícím vchod na konci krytu. Písečný val byl asi dva metry vysoký a ve tvaru L, aby ochránil vchod před střelbou zepředu a z boku. Granát explodoval, ale nikdo nebyl zasažen.

	Japonci vyhodili několik dalších granátů, aniž by nás zranili, protože jsme se tiskli k zemi. Většina mužů se připlazila k přední straně bunkru, skrčili se blízko něho mezi střílnami, takže na ně nepřátelé uvnitř nemohli vystřelit. John Redifer a Vincent Santos vylezli nahoru. Nastalo ticho.

	Já jsem byl nejblíže ke dveřím, a tak na mne Burgin zařval: „Koukni se dovnitř, Sledgehammere, a zjisti, co tam je.“

	Byl jsem vycvičen, abych poslouchal rozkazy bez váhání, tak jsem zvedl hlavu nad písečný val a nakoukl do dveří bunkru. Skoro mě to stálo život. Ani ne tři metry ode mne se krčil japonský kulometčík. Jeho oči byly černé skvrny v opáleném necitelném obličeji, rámovaném známou přilbou ve tvaru houby. Ústí jeho kulometu na mne civělo jako obrovské třetí oko.

	Naštěstí pro mne jsem zareagoval jako první. Neměl jsem čas namířit pušku, tak jsem trhnul hlavou dolů tak rychle, že mi málem uletěla přilba. O zlomek vteřiny později vypálil Japonec kanonádu šesti nebo osmi dávek. Kulky vyryly brázdu ve valu přímo nad mou hlavou a pokryly mě sprškou písku. V uších mi hučelo od rachotu střelby a srdce jsem měl až v krku. Proklatě dobře jsem věděl, že jsem mohl být mrtvý. Na takovou vzdálenost mě nemohl minout.

	Mou vyděšenou myslí proběhly miliony myšlenek typu, jak mí rodiče málem ztratili nejmladšího syna, jakou blbost jsem udělal, když jsem se koukal do bunkru plného Japonců, aniž bych měl připravenou pušku, a prostě jak moc nenávidím nepřítele. Mnoho mazáků z námořnictva ztratilo život, když udělali mnohem menší chybu než já.

	Burgin zařval a zeptal se, zda jsem v pořádku. Zmohl jsem se jen na chraplavý skřek, ale jeho hlas mě vrátil do reality. Odplížil jsem se vpřed a pak nahoru na bunkr, než to nepřátelský kulometčík mohl na mne ještě jednou zkusit.

	Redifer řval: „Maj tam kulomet.“ Snafu s ním nesouhlasil a následovala prudká hádka.

	Redifer tvrdil, že je tam určitě automatická zbraň a že bych to měl vědět, když mi to málem utrhlo hlavu. Ale Snafu byl neústupný. Jako mnoho toho, co jsem zažil v boji, byla tahle hádka jak z jiného světa.

	Shrnul bych situaci asi takto: Dvanáct mariňáků s problémem v podobě dobře postaveného betonového bunkru s neznámým počtem Japonců, žádné vlastní jednotky poblíž a Snafu a Redifer, dva veteráni, se divoce hádají.

	Burgin vykřikl: „Nechte toho,“ a oni zmlkli.

	Redifer a já jsme leželi na břiše nahoře na bunkru, hned nade dveřmi. Věděli jsme, že musíme Japonce dostat, dokud jsou uvnitř, nebo na nás vyletí s noži a bajonety, a taková představa se žádnému z nás nelíbila. Redifer a já jsme byli tak blízko dveří, že jsme otvorem mohli vhodit granáty a stáhnout se, než vybuchnou. Ale Japonci je vždy před explozí vyhodili zpět na nás. Měl jsem nesmírnou chuť udělat totéž. I když bylo mé setkání s nimi tváří v tvář jen letmé, vzklíčila ve mně prudká osobní nenávist vůči tomu kulometčíkovi, který mi málem srazil hlavu z ramenou. Moje hrůza se změnila na chladný vražedný vztek a pomstychtivou touhu vyrovnat si účty.

	Redifer a já jsme opatrně nakoukli přes dveře dolů. Kulometčíka nebylo vidět, ale dívali jsme se na tři dlouhé pušky Arisaka s připevněnými bajonety. Ty bajonety mi připadaly pět metrů dlouhé. Jejich majitelé vzrušeně brebentili, zřejmě se chystali vyrazit ven. Redifer jednal rychle. Chytil pušku za hlaveň a použil pažbu, aby jim pušky srazil. Japonci s brbláním vtáhli zbraně zpátky do bunkru.

	Santos za námi vykřikl, že objevil ventilační šachtu bez mříže. Začal do ní házet granáty. Všechny v bunkru pod námi explodovaly s přidušeným bouchnutím. Když tam naházel všechny své granáty, Redifer a já jsme mu podali své, ale přitom jsme stále hlídali dveře.

	Když tam Santos naházel několik dalších, postavili jsme se a začali s Burginem a ostatními probírat možnost, že je uvnitř ještě někdo živý. (Tehdy jsme nevěděli, že vnitřek byl pro větší ochranu rozdělený betonovými přepážkami). Dostali jsme odpověď, když nám přiletěly zpátky dva granáty. Naštěstí pro mužstvo a Burgina byly granáty vyhozeny zadem. Santos a já jsme zařvali varování a plácli sebou na zem do písku na bunkru, ale Redlifer pouze zvedl ruku k tváři. Schytal několik úlomků do předloktí, ale nebyl vážně zraněn.

	„Hele, seženeme si tank, ať můžeme tuhle zasranou věc zbourat,“ zařval Burgin. Nařídil nám, abychom se vrátili do nějakých kráterů asi dvacet metrů od bunkru. Vypravili jsme na pláž posla, aby přivedl plamenometčíka s transportérem vybaveným krátkohlavňovou houfnicí ráže 75mm.

	Když jsme naskákali do kráteru, ze dveří bunkru za písečným valem vyběhli tři japonští vojáci a uháněli k houští. Všichni měli pušky s bajonety v pravé ruce a levou rukou si drželi kalhoty. Takové jednání mě tak překvapilo, že jsem pouze nevěřícně zíral a nevystřelil jsem. Nebál jsem se, protože už jsem byl v palbě, jen jsem pociťoval divoké vzrušení. Mí kámoši byli pohotovější a zastavili nepřátele sprškou kulek. Vzájemně si gratulovali a já jsem si nadával, že jsem se víc zajímal o podivné japonské zvyky než o to, abych zasáhl do boje.

	Pohled na transportér, který k nám s rachotem přijížděl, nás opravdu povzbudil. Když zaujímal pozici, několik dalších Japonců vyběhlo v semknutém chumlu z bunkru. Někteří drželi své pušky s bajonety v obou rukách, ale někteří měli v jedné ruce pušku a druhou si drželi kalhoty. Překonal jsem svůj počáteční údiv a připojil jsem se k palbě ostatních a transportéru. Svalili se na rozpálený korál v zoufalém chumlu holých nohou, padajících pušek a kutálejících se helem. Necítili jsme k nim žádný soucit, naopak – jejich osud nás potěšil. Tak moc na nás stříleli a bombardovali nás a připravili nás o tolik kamarádů, že nás ani nenapadlo sympatizovat s nepřítelem zahnaným do kouta.

	Transportér zaujal pozici po našem boku. Jeho velitel, seržant, se radil s Burginem. Potom střelec ve věži vypálil na okraj bunkru tři protipancéřové 75mm granáty. Pokaždé nám v uších zaznělo známé prásk bum, wham bam, protože po každém výstřelu děla rychle následoval výbuch projektilu v nedalekém cíli. Třetí granát prorval díru přímo skrz stěnu bunkru. Střepiny zvířily prach kolem našich tlumoků a minometů opuštěných na druhé straně. Ve stěně nejblíž u nás zela díra asi dva metry v průměru. Burgin zavolal na tankisty, aby přestali pálit, nebo nám zničí výstroj.

	Někdo poznamenal, že jestli ty uvnitř nezabily střepiny, určitě je zabila tlaková vína. Ale ještě než se usadil prach, viděl jsem japonského vojáka, který se objevil v otvoru po střele. Když napřáhl ruku, aby na nás hodil granát, byl zosobněním krutého odhodlání.

	Tentokrát jsem měl karabinu připravenou. Když se objevil, zamířil jsem mu na hruď a začal pálit. Když ho zasáhla první kulka, obličej se mu zkřivil bolestí. Podlomila se mu kolena, granát vyklouzl z ruky. Všichni muži kolem mne i kulometčík z transportéru ho zahlédli a začali střílet. Voják se pod palbou zhroutil a granát mu vybuchnul pod nohama.

	I během těchto překotných událostí jsem pohlédl na svou pušku a naprosto střízlivě jsem si uvědomil, že jsem z bezprostřední blízkosti zabil člověka. Že jsem jasně viděl bolest na jeho tváři, když ho zásah mých kulek překvapil. To činilo z války velmi osobní záležitost. Výraz na tváři toho muže mě naplnil studem a potom nechutí k válce a všemu tomu utrpení, které působila.

	Bojová zkušenost mě přiměla, abych si uvědomil, že takhle soucítit s nepřátelským vojákem je bláhové a ufňukané. Podívejte se na mne, jsem příslušník 5. pluku – jednoho z nejstarších, nejznamenitějších a nejodvážnějších pluků u námořní pěchoty, a cítím se provinile, že jsem zastřelil zatraceného nepřítele, protože na mě málem hodil granát! Připadal jsem si jako hlupák a byl jsem vděčný, že mi kumpáni nemohou číst myšlenky.

	Burginův rozkaz, abychom stále pálili do otvoru, přerušil mé dumání. Pokračovali jsme v palbě do bunkru, abychom drželi Japonce v šachu, a pak už dorazil plamenomet, který nesl desátník Womack z Mississippi. Byl to odvážný veselý chlapec, v jednotce oblíbený, ale vypadal jako po čertech nebezpečný chlap. Byl statný a zdatný, s ohnivě zrzavým plnovousem hustě zaprášeným korálovým prachem. Připomínal mi divokého Vikinga. Byl jsem rád, že jsme na stejné straně.

	Womack shrbený pod těžkými nádržemi na zádech přistoupil těsně vedle naší palebné linie k bunkru se svým pomocníkem. Když byli vzdáleni asi sedm metrů od cíle, přestali jsme střílet. Pomocník se natáhl a otevřel ventil na plamenometu. Womack zamířil trysku do otvoru, který prorazilo 75mm dělo. Zmáčkl spoušť. Plamen za hlasitého zasyčení vletěl do otvoru. Nějaké zdušené výkřiky, pak naprosté ticho.

	Ani flegmatičtí Japonci nemohli potlačit strach ze smrti v plamenech a udušení. Ale stejně nebylo pravděpodobné, že se nám vzdají, stejně jako bychom se nevzdali my, kdybychom někdy dostali možnost se vzdát. V boji s Japonci nepatřila bílá vlajka mezi naše alternativy.

	Za našich obdivných výkřiků se Womack a jeho kámoš vydali zpět na štáb pluku, aby čekali na nějakou jinou bezvýchodnou situaci někde na bitevním poli – nebo zemřeli v usilovném snažení. Úděl plamenometčíka byl pravděpodobně ten nejnepříjemnější, který mohla námořní pěchota poskytnout. Člověk nosil v horkém počasí a nepřátelské palbě v členitém terénu plamenomet s asi pětatřicetikilovými nádržemi s hořlavou směsí, aby pak dštil žár a oheň do ústí jeskyně nebo bunkru. Byl to úkol, který přežil málokdo, ale který všichni vykonávali s velkolepou odvahou.

	Vylezli jsme z kráterů a opatrně jsme se přiblížili k bunkru. Burgin řekl pár mužům, aby nás kryli, a my ostatní jsme prohledávali padlé Japonce, abychom měli jistotu, že žádný není ještě naživu. Když se ke zraněným Japoncům někdo přiblížil, obvykle odpálili granáty a zabili sebe i nepřátele, pokud to stihli. Ale všichni byli mrtví. Bunkr byl díky plamenometu a transportéru vyřazený z činnosti. Uvnitř bylo sedm mrtvých nepřátel a deset venku. Naše tlumoky a minomety byly střelbou pětasedmdesátimilimetrového děla z transportéru jen trochu poničené.

	Jedinými zraněnými mezi dvanácti mariňáckými minometníky byli Redifer a Leslie Porter, který také schytal pár granátových střepin. Neutrpěli vážné zranění. V celé té akci jsme měli neuvěřitelné štěstí. Kdyby nás byli nepřátelé překvapili a vyhrnuli se na nás, byli bychom ve velkých nesnázích.

	Během chvíle klidu muži prohledali batohy a kapsy mrtvých nepřátel kvůli suvenýrům. Byla to odporná práce, ale mariňáci ji prováděli velmi metodicky. Prohledali vnitřky helem kvůli vlaječkám, vyprázdnili batohy a kapsy a vytrhali zlaté zuby. Vysoce ceněné byly šavle, pistole a nože na harakiri – každý je pečlivě opatroval, dokud se je nepodařilo poslat domů rodině, nebo prodat za těžké peníze nějakému pilotovi nebo námořníkovi. O pušky a další velké zbraně se obvykle vojáci nezajímali a odhodili je se stranou. Také byly moc těžké, abychom je nesli navrch k naší výstroji. Později je jako skvělé suvenýry seberou zadní voje. Překupníci zbraní si užili, když poslouchali hrůzyplné příběhy o válce od lidí, kteří nespatřili živého Japonce ani na ně nikdy nevystřelili.

	Muži se radovali, srovnávali a často vyměňovali své výdobytky. Byl to surový a hrůzný rituál. Podobné se vždy odehrávaly na bitevních polích už od starých dob, kde se protivníci navzájem do krve nenáviděli. Byly necivilizované, stejně jako válka sama, a byly prováděné se zvláštní divokostí, která charakterizovala boj mezi mariňáky a Japonci. Nebyl to prostý lov suvenýrů nebo okrádání mrtvých nepřátel, spíš to bylo něco jako skalpování u indiánských válečníků.

	Když jsem jednomu Japonci bral bajonet a pochvu, všimnul jsem si vedle sebe jednoho mariňáka. Nebyl z naší minometné sekce, ale náhodou se tam nachomýtl a chtěl se na kořisti přiživit. Přišel a táhnul něco, co jsem předpokládal, že je mrtvola. Ale ten Japonec nebyl mrtvý. Měl vážně poraněná záda a nemohl hýbat rukama, jinak by bojoval do posledního dechu.

	Japonci v puse zářily obrovské zlaté zuby a po těch jeho uchvatitel toužil. Přiložil hrot kabaru k dásni a dlaní ruky praštil do rukojeti. Ale protože Japonec kopal kolem sebe a zmítal se, špička nože po zubu sklouzla a zapadla hluboko do úst oběti. Mariňák nůž vyndal a švihnutím raněnému rozsekl tváře od ucha k uchu. Stoupnul si nohou na chudákovu dolní čelist a zkusil to znovu. Z vojákových úst crčela krev. Vydával chrčivé zvuky a divoce sebou házel. „Nenech ho trpět,“ vykřikl jsem. Odpověděly mi jen kletby.

	Přiběhl další mariňák, prohnal kulku hlavou nepřátelského vojáka a ukončil jeho muka. Ten mrchožrout něco zavrčel a nerušeně pokračoval v trhání.

	Až takových krutostí se jinak slušní muži dopouštěli, když byli odsouzeni k nelítostnému boji o přežití a obklopeni násilnou smrtí, hrůzou, napětím, vyčerpáním a špínou – taková je válka pro pěšáky. Naše normy chování k nepříteli se drasticky lišily od těch, které byly obvyklé na velitelství divize.

	Boj o přežití se vlekl den za únavným dnem, noc za děsivou nocí. Člověk si živě pamatuje vylodění a pláže a detaily prvních dvou nebo tří dnů operace, ale potom čas ztratí význam. Několikahodinová nebo několikadenní přestávka nám připadala jen jako prchavý záblesk z nebe seslaného klidu. Ležení v okopech, pocení pod ostřelováním nepřátel nebo minometná palba postrádaly jakýkoli časový rozměr.

	Pro civilisty a ty v týlu znamenala válka jen nudu nebo příležitostné vzrušení, ale pro ty, které vhodili do samotného mlýnku na maso, byla válka očistcem a únik vypadal čím dál méně pravděpodobný, jak se hromadily oběti a boje se táhly dál a dál. Čas ztratil význam, život ztratil význam. Zuřivý boj o přežití v pekle na Peleliu nahlodal naši civilizovanou fasádu a udělal z nás divochy. Žili jsme v prostředí, které bylo lidem za frontou – civilistům a ženistům z logistické podpory – naprosto nepochopitelné.

	 

	Rediferův a Burginův výlet do bunkru odhalil záhadu, jak mohli někteří jeho obyvatelé přežít granáty a výbuchy dělostřeleckých granátů. Burgin uvnitř dokonce ještě poté zastřelil vojáka, jenž si hrál na mrtvého. Vnitřek bunkru byl rozdělen betonovými zdmi na oddělení spojená malými otvory. V každém oddělení, které mělo vlastní střílny, byli tři nebo čtyři nepřátelští vojáci. Každé z nich bychom byli museli bez pomoci Womacka a jeho plamenometu vyřadit z činnosti zvlášť.

	Když přišel náš seržant a viděl výsledky potyčky s bunkrem, o kterém si myslel, že je prázdný, vypadal dost zakřiknutě. Užasle zíral na tělesné pozůstatky nepřátel rozházené kolem. Skutečně jsme si z něj utahovali – nebo spíš se to tak blížilo utahování, jak jen si mohli mariňáčtí vojíni troufnout vůči asketickému seržantu Saundersovi. Často mě napadlo, že by si Burgin zasloužil vyznamenání za to znamenité vedení, když řídil útok na bunkr. Jsem si jist, že jiní byli vyznamenáni za mnohem míň.

	Usadili jsme ve velkém kráteru vedle zbořeného bunkru dva minomety a rozdělili si noční hlídky u zbraní. Nosiči munice se zakopali do měkčího korálu na okraji kráteru. Transportér přivezl oddílu proviant a jednu palebnou dávku. Začal foukat čerstvý vítr a zatáhlo se. Když padla tma, po obloze pluly černé mraky. Scéna mi připomínala sezónu hurikánů u nás doma na Gulf Coast.

	Hned za námi odpálil oheň plápolající v bunkru japonské granáty a munici pro ruční zbraně. Občasné poryvy větru během noci přivály naším směrem odporný zápach hořícího lidského masa. Lilo jako z konve a foukal silný vítr. Lodě vypálily světlice, aby osvětlily bitevní pole našeho pluku. Avšak jakmile se otevřel padáček světlice, vítr ji rychle smetl stranou jako nějaká neviditelná ruka kradoucí svíčku. Nepřátelé byli úplně ticho na těch pár stovkách metrů čtverečných, které ještě drželi na severu ostrova.

	Příští ráno obsadil náš pluk za pomoci tanků a obojživelných transportérů skoro celý zbytek Ngesebu. Ve srovnání s počtem zabitých Japonců byly naše ztráty pozoruhodně nízké30). Brzy odpoledne jsme se dozvěděli, že nás v krátké době vystřídá armádní jednotka a práci na severním konci Ngesebu dokončí.

	Naše minometná sekce se zastavila a rozptýlila mezi keře, aby vyčkala na rozkazy. Vedle nás byly trosky japonského těžkého kulometu a zbytky družstva, které vyhladila rota K. Příslušníci družstva leželi mrtví přesně na místech, kde byla podle příručky jejich pozice.

	Na první pohled se zdálo, že chce mrtvý střelec vypálit ze své smrtící zbraně. Seděl vzpřímeně ve správné střelecké pozici za pouzdrem závěru svého kulometu. I po smrti se upřeně díval do mířidel. Nemohl jsem uvěřit, že je mrtvý, navzdory prázdnému pohledu a rozšířeným zorničkám. Po zádech mi přeběhl mráz a naskočila mi husí kůže. Vypadalo to, že se skrze mne dívá do věčnosti a každou chvíli zvedne ruce, které teď pohodlně spočívají na jeho stehnech, popadne madla na pouzdře závěru a zmáčkne spoušť. Lesklé kovové náboje v nábojovém pásu vypadaly stejně připravené jako střelec, jen dychtivě ožít a zmrzačit další „americké ďábly“. Avšak on shnije a náboje zrezaví. On ani jeho munice už pro císaře žádnou práci neodvedou.

	Vršek střelcovy hlavy byl ustřelený, asi jednou z našich automatických zbraní. Jeho prostřílená přilba ležela na zemi jako děravá plechovka. Jeho pomocník ležel u zbraně. Zřejmě otevíral zelenou dřevěnou bednu s náboji do kulometu, když dostal smrtelný zásah. Za zbraní bylo roztroušeno několik dalších japonských vojáků, nosičů munice.

	Střelec roty K, který se podílel na vyřazení kulometu a jeho obsluhy z boje, seděl opodál na své přilbě a ten příběh nám vyprávěl. Odehrálo se to toho samého dne, kdy se naše minometná sekce dostala do problémů u bunkru. Střelec prohlásil: „Já nemůžu pochopit, jak tyhle japonský nosiči munice můžou poskakovat sem a tam s těma těžkejma krabicema na zádech.“

	Každá těžká bedna na munici měla dva kožené řemeny, které si voják přehodil přes ramena a bednu pomocí nich nesl na zádech. Nadzvedl jsem jednu bednu s municí. Vážila víc než náš minomet. Co Japoncům chybělo na výšce, určitě kompenzovaly svaly.

	„Vážně bych se nechtěl s tou věcí vláčet, ty jo?“ zeptal se jeden mariňák. „Když dostanou zásah,“ pokračoval, „padnou kvůli té váze k zemi jako cihla.“

	Když jsme si povídali, všiml jsem si, co dělá kamarád minometník sedící vedle mě. V levé ruce měl hrst korálových oblázků a pravou rukou je zvolna házel do otevřené lebky japonského kulometčíka. Pokaždé, když se trefil, slyšel jsem cáknutí dešťové vody v té odporné schránce. Kámoš házel kousky korálu tak lhostejně, jako nějaký chlapec u nás doma hází oblázky do louže na nějaké blátivé cestě. V jeho činnosti nebylo nic zlomyslného. Válka z nás udělala taková zvířata, že to bylo až neuvěřitelné.

	Zahlédl jsem zlaté zuby, jak se jasně blýskají mezi rty několika mrtvých Japonců kolem nás. Sbírání zlatých zubů bylo typem okrádání mrtvých nepřátel, které jsem do té doby neprováděl. Ale když jsem teď narazil na tělo se zvláště lákavým počtem blýskavých korunek, vytáhl jsem kabar a sklonil jsem se, abych je vytrhal.

	Za rameno mě popadla něčí ruka a já jsem se narovnal, abych se podíval, kdo to je. „Co to chceš udělat, Sledgehammere?“ zeptal se Doc Caswell. Když se na mne podíval, v jeho výrazu se mísil smutek a výtka.

	„Jen mě napadlo sebrat pár zlatých zubů,“ odpověděl jsem.

	„Nedělej to.“

	„Proč ne, Docu?“

	„Ty takovou věc přece nechceš dělat. Co by si pomysleli rodiče, kdyby to věděli?“

	„No, můj táta je doktor a vsadím se, že by si pomyslel, že je to dost zajímavý,“ odpověděl jsem a sklonil jsem se, abych tu práci dokončil.

	„Ne! Bacily, Sledgehammere! Moh by ses nakazit.“

	Přestal jsem a tázavě jsem se na Doca podíval. „Bacily? Sakra, na to jsem nikdy nepomyslel.“

	„Jasně, víš, musíš kolem těchhle mrtvejch Japončíků dávat pozor na bacily,“ řekl důrazně.

	„Tak teda myslím, že mu radši z límce odříznu odznaky a ty odporný zuby nechám. Myslíte, že je to bezpečný, Docu?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl a souhlasně pokývnul hlavou.

	Když jsem o té epizodě přemýšlel po válce, uvědomil jsem si, že Doc Caswell vlastně nemyslel na bacily. Byl to dobrý přítel a skvělá ryzí osobnost. Jeho soucit válka nepotlačila. Jen se mi snažil pomoci, abych si zachoval trochu své lidskosti a neovládla mě tupost a krutost.

	Prakticky nikde se nestřílelo, náš prapor se připravoval na vystřídání praporem americké armády. Naše tanky, z nichž dva byly zaparkované u nás, se vydaly k pláži. Když s rachotem a řinčením odjížděly, doufal jsem, že neodjíždějí předčasně.

	Náhle nás vyděsil hrozivý výbuch japonského 75mm dělostřeleckého granátu, jenž dopadl kousek napravo od nás. Praštili jsme sebou břichem k zemi. Zasvištění a exploze náboje po sobě těsně následovaly. Střepiny létaly vzduchem. A hned poté dělo znovu vypálilo.

	„Doprdele, co to je?“ vyjeknul muž vedle mne.

	„To je japonská pětasedmdesátka a je sakra blízko,“ odpověděl někdo.

	Pokaždé, když kanón vypálil, cítil jsem náraz a tlakovou vlnu způsobené výstřelem z hlavně. Byl jsem ochromený hrůzou. Po naší pravé straně někdo přivolával zdravotníky.

	„Sakra, zavolejte sem zpátky ty tanky,“ řval někdo. Podíval jsem se směrem k tankům a viděl jsem, jak několik z nich otáčí a žene se zpátky, aby pomohly k zemi přišpendleným pěšákům.

	„Minometná sekce, buďte v pohotovosti,“ zařval někdo. Mohli jsme dostat pokyn, abychom pálili na nepřátelské dělo, ale ještě jsme neznali jeho pozici.

	Tanky se daly do boje a skoro okamžitě zbraň zneškodnily. Zprava se ozývaly výkřiky volající zdravotníky a sběrače raněných. Několik nosičů munice se vydalo se zdravotníky, aby zaskočili jako sběrači raněných. Dostala se k nám zpráva, že ten neočekávaný výstřel nepřátelského děla způsobil hodně ztrát. Nejvíce to schytali kluci po pravé straně, kteří patřili k naší rotě.

	Naši nosiči munice a zdravotníci se za chvíli vrátili se zoufalými údaji o počtu mužů zasažených palbou japonského děla ze skryté pozice.

	Když jsem spatřil obličej jednoho z mužů, věděl jsem, že je to moc zlé. Byl naprosto ochromený děsem. Často jsem ho viděl, jak se směje a proklíná Japonce, když jsme byli pod palbou nebo se plížili z dosahu odstřelovačů nebo kulometu. Nikdy jsem takový výraz na jeho tváři během operace na Peleliu ani později během krvavých bojů na Okinawě neviděl.

	Bolestivě se mu sevřela tvář, když popisoval, jak on a jeho pomocník dávali na nosítka jednoho zraněného, kterého jsme znali.

	„Věděli jsme, že schytal přímej zásah a je po něm. Pokusil jsem se toho chudáka zvednout pod rameny a on (ukázal na jiného minometníka) ho vzal pod koleny. Když už jsme ho skoro dostali na nosítka, tělo toho chudáka se rozpadlo na dva kusy. Bože! To bylo hrozný!“

	On i ten druhý muž se odvrátili, zatímco ostatní vzdychali a vrtěli hlavou. Nepřátelské dělo pálící na nás takhle z bezprostřední blízkosti nás vyděsilo. Byl to strašný zážitek. Pro nás to bylo hrozné, ale pro ty nešťastníky, kteří byli v jeho palebné dráze, to bylo nesnesitelné. Náš oddíl byl trochu stranou, a tak během té události neutrpěl žádné ztráty, ale stejně to byl jeden z nejděsivějších momentů, které jsem během války zažil. Jak jsem již dříve řekl, být pod palbou je hrozné, ale když na vás neočekávaně vystřelí a jste ve stoje, je to tak příšerné, že i nejstatečnější a nejtvrdší z nás zpanikařili. Slova nemohou vyjádřit ten děsný pocit, když doslova cítíte tlakové vlny samotných výstřelů z tak blízko umístěného děla, ještě před zasvištěním a explozí samotných střel. Cítili jsme hluboký soucit k našim kamarádům mariňákům, kteří dostali ten plný ničivý úder.

	Celé odpoledne jsme čekali na armádní prapor, tiše jsme seděli a tupě jsme prázdným pohledem zírali do prázdna.

	Šok, hrůza, strach a vyčerpání patnáctidenního boje nás ničily fyzicky i duševně. Viděl jsem to na špinavých zarostlých obličejích svých zbylých kamarádů. Dívali se tím prázdným nepřítomným pohledem, který je charakteristický pro lidi vystavené dlouhodennímu extrémnímu stresu.

	„Drsná, ale krátká bitva. Tři dny, možná čtyři,“ tvrdil velitel divize před Peleliu. Teď jsme tam byli už patnáct hrozných dní a konec v nedohlednu.

	Začalo se mi svírat hrdlo. Pomalu jsem se k mužům sedícím proti mně otočil zády, sedl jsem si na přilbu a složil obličej do dlaní v chabém pokusu odpoutat se od reality. Začal jsem vzlykat. Čím víc jsem se snažil přestat, tím horší to bylo. Tělo se mi třáslo a chvělo se. Z bolavých očí se mi řinuly slzy. Bylo mi zle a štvalo mě, když jsem viděl každý den zraněné a zabité zdravé mladé muže. Cítil jsem, že už víc nesnesu. Byl jsem tak strašně unavený a emocionálně vyždímaný z toho nekonečného několikadenního strachu, že mi připadalo, že už mi nezbývá žádná síla.

	Mrtví byli v bezpečí. Ti, kteří utrpěli milionovou ránu, měli štěstí. Nikdo z nás zbývajících netušil, že delirium 5. pluku a 7. pluku námořní pěchoty je teprve v polovině.

	Na rameni jsem ucítil ruku a vzhlédl jsem do unavených, krví podlitých očí Duka, našeho poručíka. „Co se děje, Sledgehammere?“ zeptal se soucitně. Když jsem mu řekl, jak se cítím, řekl mi: „To chápu. Já se cítím stejně. Ale neber si to tak. Musíme vydržet. Brzy bude po všem a budeme zpátky na Pavuvu.“ Jeho pochopení mi dodalo potřebné odhodlání, dost síly, abych přestál dalších patnáct strašných dní a nocí.

	Když kolem nás prošly dlouhé řady vojáků v doprovodu transportérů naložených ostnatým drátem a jinými zásobami, dostali jsme rozkaz, abychom se stáhli. Rádi jsme ty vojáky viděli. Když jsme si nakládali na ramena zbraně a další náklad, jeden kámoš mi řekl: „Moc bych se chtěl v noci zakopávat za ostnatým drátem. Ten dá člověku větší pocit bezpečí.“ S tím jsem souhlasil. Unaveně jsme se vydali k pláži.

	Když jsme se 29. září přepravili zpátky na severní Peleliu, tábořil 3/5 na východ od pohoří Umurbrogol v oblasti Ngardololok.

	To území jsme znali z prvního týdnu operace. Bylo docela klidné a předtím to byl tábor zdevastované 1. divize, když se vrátila z fronty a asi týden čekala na lodě, které ji měly odvézt na Pavuvu.

	Mohli jsme si odpočinout, ale byli jsme neklidní. Jako obvykle jsme se ptali po osudu přátel z jiných jednotek a až příliš často jsme dostali smutnou odpověď. Rozšířila se fáma, že 5. pluk se má připojit k 7. pluku bojujícímu na tom prokletém korálovém pohoří poblíž osudných míst 1. divize. Muži se snažili na to nemyslet, seděli v dusném stínu, vařili si v ešusech horkou kávu, vyměňovali si suvenýry a klábosili. Ze severu neustále zněl rachot kulometů a třesk granátů.
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Kapitola šestá 
Ztráta udatných vojáků

	„Tak dobře, chlapi, připravte se k fasování jídla a munice. Náš pluk posílí 7. pluk v horách.“

	Přijali jsme nevítanou, ale neodvratnou zprávu s fatalistickou rezignovaností a připravili výzbroj i výstroj. Měli jsme zprávy, že se ztráty 7. pluku rychle šplhají ke ztrátám 1. pluku. A 5. pluk na tom, pokud šlo o údernou sílu, nebyl o moc lépe než 7. pluk.

	Celé Peleliu se kromě centrálního pohoří nacházelo v amerických rukách. Nepřítel ovládal kapsu v pohoří Umurbrogol, území asi 400 krát 1 200 metrů v nejčlenitější, nejhorší části výšiny.31)

	Terén byl tak neuvěřitelně zvrásněný, složitý a matoucí, že jsem věděl jen málokdy, kde jsme. Jen důstojníci měli mapy – já sám jsem o poloze neměl ani potuchy. Jeden hřeben byl jako druhý, stejně členitý a stejně sveřepě bráněný. Když jsme útočili, řekli nám jméno toho nebo onoho kopce. Pro mne to znamenalo, že útočíme na cíl, kde byly už dříve postříleny jiné mariňácké oddíly.

	Smířili jsme se s deprimujícím závěrem, že pluk ten ostrov neopustí, dokud nebudou mrtví všichni Japonci, nebo my. Hodinu za hodinou, den po dni jsme pouze přežívali. Naše mozky, otupělé strachem a vyčerpáním, myslely jen na přežití. Jediným paprskem naděje byla milionová rána nebo brzký konec bitvy. Když se to táhlo dál a dál a ztráty narůstaly, pohltilo nás zoufalství. Zdálo se nám, že jediným únikem je zranění nebo smrt. Pud sebezáchovy otupěl. Mnoho mužů, které jsem znal, se naprosto odevzdalo svému osudu. Nějak jsme si však nebyli schopni představit svou vlastní smrt. Byl to vždycky ten druhý. Ale zranění se zdálo nevyhnutelné. Ve střeleckém oddílu to byla jen otázka času. Člověk nemohl doufat, že bude unikat zákonu pravděpodobnosti navždy.

	Dne 3. října zaútočil náš pluk na Pět sester, rozeklanou korálovou vysočinu s pěti strmými vrcholky. Před útokem pokryla 11. divize celé území dělostřeleckou palbou. My jsme vytvořili silnou minometnou baráž před střeleckými družstvy a kulomety zabezpečily krycí palbu.

	V krátkých přestávkách mezi palbou jsme se dívali, jak vojáci pěchoty 3/5 rychle šplhají do svahů, než je zastavila japonská střelba. Rychle jsme pálili z minometů, abychom našim mužům poskytli ochranu, když se stahovali. Stejně marný útok se opakoval další den se stejným bezútěšným výsledkem.32) Jakmile se postup střelců zastavil, dorazil rozkaz, abychom zajistili minomety a vydali se nahoru jako sběrači raněných. (U každé zbraně jsme nechali pár mužů, kdyby byly minomety zapotřebí.) Obyčejně jsme házeli fosforové a kouřové granáty jako clonu a vojáci nás kryli, ale nepřátelští odstřelovači pálili na sběrače raněných o sto šest. Japonci byli v tomhle nelítostní, stejně jako ve všem ostatním.

	Kvůli členitému kamenitému terénu a velkému vedru na Peleliu byli potřeba čtyři muži, aby na nosítkách odnesli jednoho raněného. Každý z oddílu přišel skoro denně na řadu, aby nastoupil jako sběrač raněných. Všichni jsme se shodli, že to byla vyčerpávající a nebezpečná práce.

	Srdce mi bušilo strachem a vyčerpáním pokaždé, když jsme položili zraněného na nosítka, zvedli je a namáhavě jsme klopýtali po nerovné zemi nahoru a dolů po strmých svazích, zatímco vzduchem létaly nepřátelské kulky a odražené střely hvízdaly a pleskaly o kameny. Odstřelovači trefili sběrače raněných několikrát, ale nám se naštěstí vždycky podařilo skrýt se za balvany, než nám dorazily posily. Ve snaze nás dostat často přiložili ruku k dílu i nepřátelští minometníci.

	Pokaždé, když jsem pod palbou funěl a zápolil s nosítky, jsem žasnul nad reakcí raněných. Zraněný mariňák, když byl při vědomí, vypadal uvolněný a naprosto přesvědčený, že ho vyneseme živého. Mezi kulkami a střepinami hustě a rychle svištícími všude kolem jsem někdy pochyboval, že to někdo z nás zvládne. I když se neberou v úvahu následky šoku a morfia, které dostali od zdravotníků, byl přístup těch raněných mariňáků klidný. Když jsme dorazili na místo mimo palebnou linii, muž nás přesvědčoval, abychom ho položili a odpočinuli si. Pokud nebyl vážně zraněn, zastavili jsme a zakouřili si. Povzbuzovali jsme ho tím, že jsme se ho ptali, zda na nás nezapomene v okamžiku, kdy se dostane na palubu nemocniční lodi.

	Ti s lehčími zraněními byli bez výjimky veselí a uvolnění. Čekala je cesta z pekla a soucítili s námi, co v něm musí zůstat. Nosítka s vážně zraněnými a umírajícími jsme co nejrychleji odnášeli k obojživelným transportérům nebo sanitním džípům, které je odvážely na obvaziště praporu. Když jsme je dostali do vozidla, padli jsme k zemi a lapali po dechu.

	Když jsem pracoval jako sběrač raněných – potácel se, pobíhal a plazil se po území tak nerovném, že sběrači na jedné straně někdy drželi rukojeti nosítek nad hlavou, zatímco ti na druhé straně měli držadla téměř u nohou, aby se raněný udržel v rovině – vždy jsem se strašně bál, aby náš náklad nespadl na tvrdou, ostrou korálovou skálu. Nikdy jsem neviděl, že by se to přihodilo, ale strach jsme z toho měli všichni.

	Očividný klid našich raněných částečně pramenil z důvěry, kterou jsme k sobě navzájem chovali. Nikoho z nás by ani nenapadlo opustit raněné. To se nikdy nestalo, protože Japonci by je nepochybně utýrali k smrti.

	 

	Mezi útoky našeho pluku na Pět sester byl náš první sled umístěn na celkem rovné půdě. Minomety byly zakopané pár metrů za ním. Celý oddíl dlel na otevřeném prostranství a také jsme věděli, že nás Japonci ze svých doupat na Pěti sestrách neustále pozorují.

	Pod palbu odstřelovačů a minometů jsme se dostali jen tehdy, když si Japonci byli jisti, že způsobí maximum ztrát. Jejich palebná disciplína byla skvělá. Když se rozhodli vystřelit, obyčejně někoho trefili.

	Jakmile se setmělo, byl to úplně jiný svět. Nepřátelé vylezli z jeskyní, záškodničili, nebo se vplížili za naše linie a útočili každou noc od setmění do úsvitu. Útoky jednotlivých nepřátelských vojáků nebo malých skupinek začaly, jen se setmělo. Bylo typické, že se jednomu nebo dvěma útočníkům podařilo k mariňáckým pozicím proklouznout tak, že se pohybovali v temných intervalech mezi kulometnou palbou a září světlic. Nosili tabi, boty s gumovou podrážkou, měli neuvěřitelnou schopnost tiše se přiblížit přes rozeklané skály porostlé rozptýlenou vegetací. Perfektně znali terén. Najednou se s nesouvislým skřehotáním nebo brebtáním přihnali, někdy hodili granát, ale vždycky mávali šavlí, bajonetem nebo nožem.

	Jejich um a odvaha byly úžasné a mariňáci jejich útokům čelili jen svým chladnokrevným výcvikem. Vyžadovalo to od nás přísnou palebnou disciplínu, protože hrozilo zasažení kamaráda, pokud se nepříteli podařilo přiblížit. Mohli jsme jen poslouchat zoufalé animální zvuky a mlácení, když došlo k boji muže proti muži.

	Po setmění nesměl nikdo opustit pozici. Každý mariňák byl ostražitě na hlídce, když se jeho kamarád snažil vyspat. Vzájemná důvěra byla životně důležitá. Někteří naši muži během těchto nočních útoků utržili zranění, nebo zemřeli, ale nepřítele jsme zabili úplně pokaždé.

	Jedné noci se mezi předsunuté pozice naší roty dostalo mezi balvany a štěrkem tolik Japonců, že nám zabralo celé následující dopoledne, než jsme se s nimi vypořádali. Bylo to obtížné, protože výstřel jakýmkoli směrem mohl potenciálně zabít nějakého mariňáka. Vysoce ukázněná námořní pěchota nakonec vyšla ze souboje vítězně, nikdo z roty K neutrpěl ani zranění, všichni Japonci byli přemoženi.

	Jediné „střelné zranění“ utrpěly kalhoty kumpána Jaye. Jay šel opatrně s koleny u sebe kolem mého okopu a na obličeji měl stydlivý výraz.

	„Co se ti stalo?“ zeptal jsem se.

	„Ale, k čertu, povím ti to později,“ zašklebil se ostýchavě.

	„Jen mu to řekni, Jayi,“ zavolal na něj někdo škádlivě.

	Několik mužů se zasmálo. Jay se zamračil a řekl jim, aby sklapli. Dál se batolil k jednotce, jako nějaké dítě, které se pokakalo do kalhot, a právě to se mu taky stalo. Prudký průjem občas přepadl každého z nás a Jaye to chytlo ve velmi nevhodnou chvíli. Když jsem se dozvěděl, jak k tomu došlo, jeho příhoda mi nepřišla legrační, ale rozhodně pochopitelná.

	Ještě za světla si Jay přehodil pušku přes rameno a vzdálil se od svého okopu, aby si ulevil. Zakopl o nějaké dřevo a šlápnul přímo na záda Japonci, který tam ležel a ukrýval se. Jay okamžitě zareagoval, stejně jako nepřátelský voják. Japonec vyskočil na nohy a Jay mu namířil pušku na záda.

	Jay stiskl spoušť. „Klik.“ Úderník se rozlomil a jeho karabina nevystřelila. Nepřátelský voják vytáhl závlačku ze svého ručního granátu, Jay po něm mrštil pušku. Byl to spíš čin ze zoufalství.

	Jay vzal nohy na ramena, běžel k nám a vykřikoval, abychom Japonce zastřelili. Granát vržený nepřítelem trefil Jaye do zad, spadl na zem a bez exploze tam zůstal ležet. Pak Japonec vytáhl bajonet. Divoce s ním mával a se smrtí v očích vyrazil za Jayem.

	Jay zahlédl vojáka s útočnou puškou BAR, utíkal jeho směrem a řval na něj, ať spustí palbu. Střelec vstal, ale nevystřelil. Japonec se blížil. Jay běžel a řval ze všech sil. Po mučivé chvilce střelec přesně zamířil na sponu opasku nepřátelského vojáka a vypálil do něho skoro plný zásobník o dvaceti kulkách. Voják se složil jako žok. Výstřely automatické zbraně ho rozpůlily vedví.

	Vyděšený a udýchaný Jay uniknul o vlásek. Když se zeptal střelce, proč k čertu tak dlouho čekal, jen se ušklíbl. Slyšel jsem ho odpovědět něco v tom smyslu, že chtěl Japonce dostat o kousek blíž, aby viděl, jestli ho může svou puškou roztrhnout na dva kusy. Jay očividně svou roli v tomto podivném experimentu nedocenil. Všichni muži se mohli potrhat smíchy a Jay dostal povolení vrátit se na štáb, aby nafasoval čisté kalhoty. Muži si z něj dlouho kvůli té příhodě utahovali a on to bral se svou obvyklou dobrou náladou.

	 

	Během celého období v pohoří Umurbrogol se musela námořní pěchota vypořádat s jednou nepříjemností navíc, byli to lovci suvenýrů z týlu. Tato individua přicházela ke střeleckým jednotkám v období bojových přestávek a slídili po jakémkoli japonském vybavení, které by si mohli odnést. Byli snadno k poznání, protože se od nás vzhledem nápadně lišili.

	Před koncem operace měl typický pěšák na špinavé zarostlé tváři utahaný a utrápený výraz. Krví podlité oči měl vpadlé a nepřítomné prožitou hrůzou a nedostatkem spánku. Jeho maskovací povlak na přilbu (pokud ho nějaký kámen neodtrhnul) byl pokrytý šedivým korálovým prachem a potrhaný. Jeho bavlněná kazajka (původně zelená) ztratila barvu, když ji pokryl korálový prach, špína a mastnota ze zbraňového oleje, a byla tuhá jako plátno, jak ji střídavě smáčel pot a déšť, a jak potom zase vysychala. Na loktech a na kolenou měl mnohdy díry odrané od plazení a zalehávání v korálovém štěrku. Jeho bagančata byla pokrytá šedým korálovým prachem a jejich podpatky úplně ošlapané z ostrého korálového podloží.

	Mozolnaté ruce pěšáků byly skoro černé, když se na nich týdny hromadil zbraňový olej, repelent na komáry (olejovitá tekutina jménem Skat), špína, prach a jiná nečistota. Celkově byl skleslý a shrbený naprostým vyčerpáním a přílišnou fyzickou námahou. Zblízka silně zapáchal.

	Frontoví pěšáci lovce suvenýrů upřímně nenáviděli. Jeden major ze 7. pluku námořní pěchoty měl ve zvyku stavět je do pozoru, když přišli na jeho území. Jeho pěšáci dohlédli na to, aby se „návštěvníci“ ani nehnuli, dokud nebyli propuštěni do svých vlastních jednotek v týlu.

	 

	Během přestávky našeho útoku na Pět sester jsem ve službě u rozdělování munice mluvil s jedním přítelem od střelců. Vydal jsem mu nábojové pásy. Byl klid. seděli jsme po stranách mělkého zákopu a čekali, až jeho kámoš přinese zásoby. (Klidem míním, že jsme nebyli ostřelováni, ale střelba se ozývala samozřejmě pořád.) Minuli nás dva upravení, čistí, odpočinutí lovci suvenýrů se zelenými látkovými vojenskými čepicemi místo helem. Beze zbraní se vydali směrem k Sedmi sestrám, vzdáleným pár stovek metrů od naší pozice. Když se dostali na pár kroků od nás, jeden z nich se zastavil a otočil právě ve chvíli, kdy jsem se chystal na ně zavolat, aby si dávali pozor na to, kam jdou.

	Muž se nás zeptal: „Hej kluci, kde je přední linie?“

	„Právě jste ji přešli,“ odpověděl jsem klidně. Druhý lovec suvenýrů se otočil. Užasle se podívali jeden na druhého a potom na nás. Potom se chytli za čepice a utíkali zpátky do týlu. Upalovali, až se jim za patama prášilo, ani se neohlédli.

	„Do háje, Sledgehammere, měl jsi je nechat jít, aby se pěkně vyděsili,“ huboval můj přítel. Řekl jsem mu, že jsme je přece nemohli nechat vlézt do palby odstřelovače. „To by těm smradům z týlu patřilo. A to jim říkají mariňáci,“ brblal. (Abych byl spravedlivý, musím dodat, že někteří muži z týlových pomocných jednotek dobrovolně sloužili jako sběrači raněných.)

	Ve své krátkozrakosti jsme respektovali a obdivovali jen ty, kteří byli v palbě, a ostatní mohli jít k čertu. Bylo to nefér ke všem, kteří sice nebojovali, ale vykonávali životně důležité úkoly. My jsme ovšem byli tak otupělí válkou, že nám chyběl nadhled.


Smrt velitele

	Do 5. října (D + 20) ztratil 7. pluk asi stejný počet mužů, jako o něco dříve 1. pluk. V důsledku toho se snížila jeho útočná síla a začal se také stahovat. Na jeho pozice nastoupily jednotky 5. pluku, poslední z pěších oddílů 1. divize námořní pěchoty. Někteří z mužů zdevastovaného pluku sice ještě padnou nebo budou zraněni v následných bojích v údolích a soutěskách, ovšem v rámci válečné operace přestal být 7. pluk bojovou silou.

	Dne 7. října podnikl 3/5 útok na velkou soutěsku zvanou Koňská podkova [Horseshoe Valley], které jsme říkali prostě „Podkova“. V jeskyních a jiných palebních postaveních mezi hřebeny sousedícími s Podkovou na západě, severu a východě skrýval nepřítel spoustu těžkých zbraní. Náš prapor jich měl za úkol zničit co nejvíce. Měli jsme podporu šesti tanků americké armády, protože 1. tankový prapor námořní pěchoty byl 1. října stažen a poslán zpět na Pavuvu. Někdo si mylně myslel, že na Peleliu už tanky nebudou potřeba.

	Já se domnívám, že 1. tankový prapor neodsunuli kvůli „silnému vyčerpání a oslabení mužstva“, což byl oficiální důvod. Podle mého to spíš platilo o tancích. Tanky se opotřebovávaly a nutně potřebovaly generálku nebo důslednou údržbu, ale od lidí se očekávalo, že pojedou dál. Tanky, obojživelné transportéry, náklaďáky, letadla a lodě se považovaly za cenné a v dalekém Tichomoří se těžce nahrazovaly. Pečlivě se opravovaly a snaha byla, aby se nevystavovaly zbytečnému opotřebení nebo možnosti zničení. Od mužů, zvláště pěšáků, se prostě očekávalo, že překonají limity lidského utrpení, dokud je nezabijí, nezraní nebo nepadnou vyčerpáním.

	Našemu útoku na Podkovu předcházela strašná dělostřelecká palba z těžkých děl. Dvě a půl hodiny svištěly a burácely projektily směrem k pohoří. Minomety se také přidaly se svou troškou. Útok byl překvapivě úspěšný. Podkovu jsme sice nedobyli, ale zlikvidovali jsme spoustu Japonců. Také jsme zničili mnoho jeskyň, ve kterých se skrývala děla, ale ještě předtím z nich pár tanků dostalo zásah.

	Podle názoru mariňáků odváděly armádní tanky dobrou práci. V tomto případě operovaly ve spojení s našimi střeleckými družstvy a navzájem se všichni podporovali. Tanky vyjely nahoru k jeskyním a vypálily do nich z bezprostřední blízkosti – řach bum. Vypadalo to, že jejich kulomety nikdy nemají dost. Tank nedoprovázený pěšáky byl odsouzen k jistému zničení nepřátelskými sebevražednými skupinami a jejich minami. Tanky zase sloužily pěšákům jako skvělý kryt a ochrana. Vím o jediném příkladu v Pacifiku, kdy se tanky pokusily bojovat bez pěších družstev, došlo k němu na Okinawě. Jak se dalo předpokládat, Japonci jich většinu zničili. Tanky námořní pěchoty vždy bojovaly společně s pěšáky jako pes a jeho blechy, ovšem v tomto případě to bylo prospěšné pro všechny zúčastněné.

	Po útoku ze 7. října se 3/5 mírně stáhl od pohoří. Krátce poté jsme se zase přesunuli k severní části ostrova.

	Mezi 8. a 11. říjnem jsme umístili své minomety mezi Západní silnici a úzkou pláž. Byli jsme jen pár metrů od vody. Z tohoto postavení jsme pálili do kopců přes Západní silnici, za níž se nacházela naše přední linie. Někde za silnicí jsme měli pozorovatele, který nám polním telefonem posílal povely.

	Stříleli jsme s velkou intenzitou, protože japonští záškodníci pronikli na kopec poblíž silnice a se zničující přesností stříleli na naše vozidla a jednotky. Buď je naše minometná palba pobila, nebo se kvůli ní drželi při zemi. Naše zbraně byly v dobrém postavení mezi skalami a před nepřítelem v horách nás kryl úzký pruh houštin.

	Neměl jsem ani potuchy, kde zůstala naše rota. Jeden poddůstojník mi řekl, že se naše minomety dočasně oddělily od roty K, aby chránily před odstřelovači jinou jednotku. Nepřátelé pálili z pozic, které bylo téměř nemožné lokalizovat, a stříleli na všechno, co se pohnulo – zraněné musely dokonce dopravovat transportéry. Nejeden řidič transportéru se přihnal po Západní silnici k obvazišti pluku a zjistil, že jeho bezmocný pasažér zemřel cestou v důsledku další nepřátelské střelby.

	Ve svém postavení jsme byli vystaveni útokům záškodníků, kteří k nám mohli proniknout po pláži nebo po vodě za našimi zády. V noci jsme postavili hlídky na všechny směry, protože za námi nebyly žádné vlastní jednotky, jen pět metrů vody a potom útes v oceánu. Voda byla dlouho jen po kolena, Japonci se proto mohli brodit podél útesu a proklouznout za nás.

	Jedné noci jsme odpalovali světlice. James T. (Jim) Burke, mariňák, kterému jsme říkali Fatalista, obsluhoval minomet číslo jedna. Mezi střelbou jsem viděl, jak sedí vedle své zbraně na přilbě a hlídá prostor nalevo od nás a za námi.

	„Hej, Sledgehammere, puč mi na moment svou pušku,“ zašeptal nonšalantně svým obvyklým lakonickým způsobem. Měl pistoli pětačtyřicítku, která byla na větší vzdálenost nepoužitelná. Podal jsem mu svou karabinu. Nevěděl jsem, co vidí, tak jsem se podíval stejným směrem, kterým namířil k moři mou pušku. V příšeří se mělkou vodou podél útesu rovnoběžného s pobřežím pomalu a tiše pohybovala temná postava. Ten muž nemohl být víc než třicet metrů daleko, jinak bychom ho v tom mdlém měsíčním světle neviděli. Nepochybně to byl Japonec, který chtěl dojít o kousek dál, proklouznout na břeh a doplížit se k našim minometům.

	V takové situaci se vůbec neuvažovalo o nějaké výzvě nebo žádosti o heslo. Žádný mariňák by se v noci neplížil kolem útesu. Fatalista si opřel lokty o kolena a pečlivě namířil na postavu, která se pomalu pohybovala vodou hladkou jako sklo. Dva rychlé výstřely a postava zmizela.

	Fatalista zacvaknul pojistku, podal mi pušku a řekl: „Díky, Sledgehammere.“ Vypadal stejně lhostejný jako vždy.

	Během dopoledne 12. října přinesl jeden poddůstojník rozkaz, že si máme sbalit zbraně. Minometná sekce se měla opět připojit k rotě K. Rozložili jsme minomet a připravili výstroj. Snafu, George Sarrett a já jsme nastoupili do džípu zaparkovaného na maskované části silnice. Museli jsme se pevně držet, protože řidič vyrazil jako o závod a řítil se v oblaku prachu po Západní silnici, která byla ohrožena odstřelovači z blízkého pohoří.

	Byla to moje první – a jediná – cesta džípem za celou dobu mého bojového nasazení. Kvůli tomu to byl významný den.

	Za chvilku džíp zastavil a my jsme vystoupili v zásobovací oblasti. Počkali jsme na poddůstojníka, který nás měl zavést do hor. Za chvíli přišel zbytek minometníků roty K s informací, kde se máme připojit k naší jednotce. Přehodili jsme popruhy minometů a dalších zbraní přes ramena a vydali se přes silnici. Prošli jsme kolem úpatí hřbetu a vydali se nahoru k úzkému údolí plnému orvaných stromů, jejichž pahýly trčely tu a tam ze svahů mezi rozeklannými korálovými skalami.

	Po svahu k nám rázným krokem přišel Johnny Marmet, aby se k nám připojil na cestě vzhůru. Ještě než jsem mohl jasně rozeznat jeho obličej, ze způsobu, jak kráčel, jsem poznal, že je něco hodně špatně. Vrávoravě k nám sešplhal, nervózně popotahoval za řemen samopalu, který měl přehozený přes rameno. Do té doby jsem nikdy Johnnyho neviděl nervózního, ani v největší palbě, kterou bral spíš jako obtížný faktor bránící mu ve výkonu zaměstnání.

	Obličej měl zkřivený emocemi, obočí svraštělé a vypadalo to, že má v krví podlitých očích slzy. Bylo zřejmé, že nám sdělí něco úděsného. Zastavili jsme se.

	Moje první myšlenka byla, že se ze severu souostroví přeplavily tisíce japonských vojáků a že se nikdy z ostrova nedostaneme. To ne, spíš asi nepřítel vvbombardoval nějaké americké město nebo vyhnal námořnictvo, jako se to stalo u Gudalcanalu. Má představivost pracovala na plné obrátky, ale nikdo z nás nebyl připravený na to, co uslyšíme.

	„Nazdar, Johnny,“ řekl někdo, když k nám přišel.

	„Takže, chlapi, tady se seřaďte,“ řekl nám a díval se všemi směry, jen ne na nás. (To bylo divné, protože Johnny se nikdy nevyhýbal očnímu kontaktu ani se smrtí, s osudem, nebo se samotným generálem.) „Tak jo, chlapi, tak jo, tak jo,“ opakoval, očividně vyvedený z rovnováhy. Pár mužů si vyměnilo tázavé pohledy. „Kapitán je mrtvý. Ack Ack byl zabit,“ konečně zamumlal Johnny a potom se rychle odvrátil.

	Byl jsem šokovaný a udělalo se mi zle. Hodil jsem vak s municí na zem, odvrátil jsem se od ostatních a začal jsem tiše vzlykat.

	„Ty hnusný šikmovoký sráči,“ zasténal někdo za mnou.

	Ani ve svých nejhorších představách jsem nepomyslel na smrt kapitána Haldanea. Opouštěl nás neustálý proud zabitých a raněných, ale nějak jsem předpokládal, že Ack Ack je nesmrtelný. Velitel našeho oddílu reprezentoval ve světě násilí, smrti a zkázy stabilitu a řád. Nyní jeho život vyhasl. Cítili jsme se opuštění a ztracení. Byl to nejhorší zármutek, který jsem během celé války zažil. Nezmírnil se ani po letech.

	Kapitán Andy Haldane nebyl žádný idol, byl to člověk. Ale řídil naše osudy za nejnáročnějších podmínek s maximálním soucitem. Věděli jsme, že ho nikdo nemůže nahradit. Byl nejskvělejším námořním důstojníkem, jakého jsem kdy poznal. Ztráta mnohých blízkých přátel na Peleliu a Okinawě mě hluboce mrzela, ale pro nás všechny se rovnala ztráta velitele naší jednotky na Peleliu ztrátě jednoho z rodičů. Hledali jsme u něj jistotu – ne fyzickou jistotu, protože ta byla v boji nemyslitelná, ale svou duševní jistotu.

	Někteří muži vztekle mrštili svou výstroj na zem. Všichni kleli a mnuli si oči.

	Nakonec se Johnny sebral a řekl: „Tak dobře, chlapi, vyrazíme.“ Sebrali jsme minomety a vaky s municí. S pocitem, že se celý náš šílený svět úplně rozpadl na kusy, jsme se pomalu a tiše v jednom šiku vlekli nahoru po štěrkem pokrytém svahu údolí, abychom se znovu připojili k rotě K.33)

	Tak skončila vynikající bojová kariéra skvělého důstojníka, který se proslavil na Guadalcanalu, mysu Gloucester a Peleliu. Ztratili jsme svého velitele a přítele. Naše životy už nikdy neměly být stejné. V tu chvíli jsme neměli na vybranou a museli se vrátit k té naší odporné práci.
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Puch bitvy

	Johnny nás kamenitým terénem vedl na Pahorek 140. Bojová linie roty K se táhla podél okraje skály, my jsme minomety umístili do mělké prolákliny asi dvacet metrů za ní. Střelci a kulometčíci před námi byli roztroušeni mezi skalami podél okraje Pahorku 140 a hleděli na východ k Waltovu vrcholu a severní části nechvalně proslulé Podkovy. Už jednou jsme na údolí útočili z jižního konce. Na okraji Pahorku 140 skály vytvářely strmou stěnu svažující se do kaňonu pod nimi. Nikdo nad okraj nezvednul hlavu, aniž by na sebe okamžitě nepřitáhnul palbu z ručních zbraní a kulometů.

	Boje kolem kapsy byly jako vždy vražedné, ale jiným způsobem než v prvních dnech operace. Japonci stříleli velmi málo dělostřeleckých a minometných střel, vždy jen pár dávek ve chvílích absolutní jistoty, že způsobí velké ztráty. Aby se vyhnuli odhalení, tak hned po střelbě zase schovali zbraně do úkrytů. Někdy tam byl až strašidelný klid. Věděli jsme, že jsou všude kolem v jeskyních a bunkrech. Ale v naší oblasti se nestřílelo, hluk střelby se ozýval odjinud. Údolí zahalilo přízračné ticho.

	Když jsme přešli určitý bod, Japonci najednou zahájili střelbu z pušek, kulometů, minometů a děl, jako kdyby náhle vypukla bouře. Dost často jsme se museli stáhnout, aniž by kdokoli z roty zahlédl živého Japonce.

	V tu dobu už nemohli doufat, že nás vyženou nebo že dorazí posily. Od té chvíle zabíjeli jen kvůli zabíjení, pro ně už neexistoval vyšší záměr, pro ně neexistovala naděje. Bojovali jsme v horách a údolích na Peleliu, v terénu, jenž by si většina Američanů neuměla ani představit. Bojovali jsme proti nepříteli, jenž se nepodobal žádnému, se kterým se kdy Američané potkali.

	Slunce se do nás opíralo jako obří infrazářič. Jednou jsem viděl, jak v tom nesmírném slunečním žáru vybuchnul na korálu zatoulaný fosforový granát. Vždy jsme své složené minometné náboje stínili nějakou krabicí od munice, abychom něčemu podobnému zabránili.

	Chvilkové deštíky na korálu hned zmizely jako pára nad rozpáleným chodníkem. Vzduch byl těžký a dusný. Kamkoli jsme šli, byl horký vlhký vzduch načichlý pachem smrti. Silný vítr moc nepomohl, jen prostě přinesl ten děsný puch ze sousední oblasti. Těla mrtvých Japonců ležela tam, kde padla, mezi skalami a na svazích. Nebylo možné je zakrýt. Obvykle tam nebyla hlína, kterou bychom na ně mohli naházet, jen tvrdý drsný korál. Nepřátelé prostě shnili tam, kde zemřeli. Mrtvoly ležely všude kolem v nejabsurdnějších pozicích, s nafouklými tvářemi a šklebem s vyceněnými zuby.

	Je těžké popsat někomu, kdo to nezažil, tu odpornou hrůzu, když vám neustále den po dni, noc za nocí do nosu vniká odporný zápach rozkládajícího se lidského masa. V tak dlouhé, vlekoucí se bitvě jako Peleliu to museli pěšáci snášet opravdu dlouho. V tropech se mrtvoly nafoukly a už pár hodin po smrti příšerně páchly.

	Kdykoli to bylo možné, odnesli jsme mrtvé mariňáky za pozice oddílu. Byli obvykle položeni na nosítka a zakryti celtou, která se většinou přetáhla přes hlavu až ke kotníkům. Jen zřídkakdy jsem viděl mrtvého mariňáka s nezakrytým obličejem vydanému napospas slunci, dešti a mouchám. Nezakrýt naše mrtvé nám připadalo tak nějak neslušné. Často se však stávalo, že mrtvoly nějaký čas ležely na nosítkách a silně se rozložily, než je velmi zaměstnaná skupina evidující padlé mohla odvézt k diviznímu hřbitovu nedaleko letiště.

	Během bojů kolem Umurbrogolské kapsy probíhalo neustále střídání jednoho unaveného zdecimované pluku za jiný, méně unavený a méně zdecimovaný. Připadalo nám, že neustále rotujeme mezi jedním zvláště nebezpečným místem linie a jiným, o trochu bezpečnějším a pak zase nazpátek.

	Jak se operace vlekla svým vlastním krvavým způsobem, existovaly určité oblasti, do kterých jsme se několikrát přesunuli a zase je opustili. V každé z těch oblastí jsem byl zvyklý vidět tělesné pozůstatky nějakého konkrétního nepřítele, jako by to byl nějaký význačný bod v krajině.

	Bylo ohavné sledovat, jak stádia tlení přecházejí od právě zabitého muže k nafouklému, červy prolezlému hnijícímu tělu a částečně obnaženým kostem – jako nějaké biologické hodiny zaznamenávající neúprosně ubíhající čas. Pokaždé, když jsme míjeli takový bod, byly naše řady prořídlejší.

	Když jsme se přesunuli na jinou pozici, mohl jsem vždy určit oblasti, ve kterých pobývala ta či ona střelecká rota. Za pozicemi ležela hromada munice, zásob a nevyhnutelné řady celtami zakrytých mrtvých. Podle počtu mrtvých jsme mohli určit, jak zlé to na tom sektoru fronty je. Vždycky když jsem je tam viděl, naplnilo mě to vztekem na válku a myšlenkou na nesmyslnost těch ztrát. Ničilo mě to mnohem víc než můj vlastní strach.

	K příšernému pachu mrtvých z obou stran se přidával odporný pach lidských exkrementů, které byly všude. Ve většině oblastí Peleliu nebylo možné kvůli skalnatému povrchu provádět jednoduchou primitivní polní hygienu. Hygiena během manévrů a bojů byla věcí každého vojáka. Za normálních podmínek prostě zakryl svůj výkal hromádkou hlíny. V noci, když se nemohl odvážit vylézt ze svého zákopu, prostě použil prázdnou plechovku od granátů nebo konzervu, vyhodil ji ze zákopu a zaházel hlínou další den, pokud nebyl pod těžkou palbou.

	Ale na Peleliu bylo kromě oblastí pláží a močálů kopání do korálové skály nemožné. Následkem toho nemohly tisíce mužů – většina z nich v pohoří kolem Umurbrogolské kapsy, a mnozí trpící úporným průjmem – provádět během mnoha týdnů boje na ploše třikrát deset kilometrů základní polní hygienu. Tenhle nedostatek způsobil, že se už tak hutné tropické ovzduší stalo naprosto nesnesitelným.

	K tomu se ještě přidal zápach odhozeného japonského a amerického jídla. Při každém nádechu jsme inhalovali horký vlhký vzduch prosycený mnoha odpornými zápachy. Měl jsem pocit, že ty hnusné výpary nikdy z plic nevyčistím. Možná to bylo jiné dole na letišti nebo v jiných oblastech, kde tábořily pomocné jednotky, ale kolem pěchoty v Umurbrogolské kapse přecházel zápach jen z hnusného na nesnesitelný.

	V tomhle prostředí plném odpadků prodělaly mouchy, v tropech už tak hojné, populační explozi. Ten druh ale nebyla nějaká neškodná obyčejná moucha domácí (jejíž přítomnost v restauraci způsobí, že většina dnešních Američanů označí místo jako nevhodné k podávání jídla občanům). Nejrozšířenější moucha na Peleliu byla masařka nebo bzučivka. Tenhle tvor měl macaté zelenomodré tělo s kovovým leskem a jeho křídla vydávala za letu bzučný zvuk.

	Poprvé v historii byl na území bojů rozprašován tehdy nový insekticid DDT. Pravděpodobně snížil populaci dospělých much v době, kdy mariňáci bojovali v horách, ale já jsem si nikdy nevšiml, že by much nějak ubylo.

	Protože bylo celé pohoří na Peleliu poseté mrtvolami, lidskými exkrementy a shnilým jídlem, byly tyhle odporné mouchy tak velké, tak vypasené a tak líné, že některé nemohly skoro ani létat. Nešly odehnat nebo polekat ešusem nebo tabulkou čokolády. Často se mi z okraje ešusu svalily do kávy. Vlastně jsme museli jídlem třást, abychom mouchy vyhnali, a i tak se někdy odmítly pohnout. Obvykle jsem musel vybalancovat plechovku s gulášem na koleni, v pravé ruce jsem měl lžíci a levou rukou z guláše ty špinavé bestie lovil. Odmítaly se pohnout nebo se dát odehnat. Bylo přinejmenším hnusné vidět, jak ty velké tlusté masařky odletí z mrtvoly a vrhají se na jídlo v našich konzervách.

	I když nikdo z nás neměl moc hlad, jíst jsme museli. Způsob, jak vvřešit problém s mouchami, bylo jíst po soumraku nebo před svítáním, kdy mouchy nelétaly. Jídlo tudíž muselo být studené, protože po setmění nebylo možné použít lihové tablety ani jiný zdroj světla, jinak by to přilákalo palbu nepřátelského odstřelovače.

	Každé ráno hned před svítáním, kdy byl relativní klid, jsem mohl slyšet vytrvalý bzučný zvuk, jako když se rojí včely v úlu, jak se s nástupem denního světla mouchy probudily. Zvedly se z mrtvol, odpadků, kamenů, křovin nebo jiných míst, kde se jako roj včel usadily na noc. Bylo jich neuvěřitelně mnoho.

	Všude po horách lezli v noci velcí suchozemští krabi, které také lákaly tělesné pozůstatky vojáků. Jejich šelest na vysušených ostatcích se často nedal odlišit od plížících se nepřátelských vojáků. Reagovali jsme tak, že jsme ve směru hluku hodili granát.

	Jak se bitva prodlužovala a velikost Umurbrogolské kapsy se pomalu zmenšovala, začalo se k tlejícím tělům a organickému odpadu hromadit harampádí z rozbité a opotřebované výzbroje všeho možného druhu. Hřebeny a soutěsky byly zavalené haraburdím z prudkých bojů. Odpadky z bitvy byly všude, a jak ubíhaly týdny, byly nápadnější.

	Ještě mám v živé paměti krajinu kolem jedné konkrétní pozice, kde jsme několik dní pobývali. Byl to obraz zmaru a bídy, který by si žádný autor beletrie nevymyslel. Bylo to území kolem jihozápadní hranice kapsy, kde od druhého dne bitvy (16. září) probíhaly líté boje. Konkrétně 1. pluk, 7. pluk a nyní 5. pluk střídavě bojovaly na tomtéž úseku pohoří. Náš vyčerpaný prapor 3/5 se přesunul do postavení, aby vystřídal jiný, krapet vyčerpanější prapor. Bylo to staré známé přesouvání jedné unavené a zdecimované party, aby vystřídala jinou, jejíž upocení muži se vybelhali ze svých pozic, jako shrbené, špinavé zombie s nepřítomným pohledem.

	Střelci a kulometčíci roty K se vyšplhali na prudký hřeben a do zákopů oddílu, který jsme střídali. Byl vydán rozkaz, že nikdo nesmí vystrkovat hlavu nad vrchol hřebenu, protože každého, kdo by to udělal, by okamžitě zabila střelba z nepřátelských pušek a kulometů.

	Jako obvykle daly stahující se jednotky informace o místních podmínkách: Jaký typ palby očekávat, zvláště nebezpečná místa a trasy možného nočního přepadení.

	Můj minomet jsme usadili v jámě, kde byl jeden z lehkých minometů oddílu, který jsme střídali. Jáma byla mezi korálovými skalami asi dvacet metrů od úpatí hřebenu. Když jsem se přiblížil k pozici a složil těžký vak s municí, strašně mladý mariňák právě zapínal kožený pás kolem stojanu a hlavně svého minometu. Sednul jsem si na přilbu a promluvil na něj, zatímco zbytek jednotky se umisťoval na svých stanovištích. Když ten mladík vzhlédnul, byl jsem šokovaný jeho zmučeným výrazem. Nevypadal tak šťastný ze střídání, jak by se dalo čekat.

	„Dávejte si v noci pozor na Japončíky. Dva z těch sráčů se včera v noci dostali do týhle jámy, pobodali velitele minometu a prvního střelce,“ řekl.

	Pověděl mi, že skupina byla včera v noci tak zaměstnaná palbou z minometu, že se dvěma Japoncům podařilo proniknout linií na pohoří a nepozorovaně se připlazit k okopu. Skočili do něj a pobodali dva muže, kteří obsluhovali minomet, než je stihli zabít dva nosiči munice. Zraněné mariňáky sice evakuovali, ale jeden z nich zemřel a ten druhý je ve vážném stavu. Těla Japonců byla odhozena do blízkého křoví.

	Muž, který mi o tragédii vyprávěl, a jiný, který se skláněl nad zbraní, bývali nosiči munice, ale nyní jim byly přiděleny nové povinnosti velitele minometu a prvního střelce. Všiml jsem si, že když nový velitel minometu skládal a svazoval zbraň, dával si pozor, aby se nedotknul dna ani okrajů stanoviště.

	Když odešel a my jsme se přiblížili k jámě, abychom postavili náš minomet, uviděl jsem proč. Stěny z bílého korálu a dno byly zalité a potřísněné temně rudou krví jeho dvou kamarádů. Jakmile jsme umístili zbraň, sebral jsem nějaké velké kusy kartónu z krabic na příděly a munici a pokryl jsem jimi dno jámy, jak to jen šlo. Tlusté líné masařky nechtěly z krví potřísněného kamení odletět ani za nic.

	Už jsem si dávno zvykl dívat se na krev, ale pomyšlení na to, že sedím na krví zalitém stanovišti, bylo na mne trochu moc. Sedět v krvi kumpána mariňáka bylo skoro jako nechat naše mrtvé nepohřbené. Zaregistroval jsem, že můj kamarád, který se vrátil s rozkazy pro zbraň, souhlasně mé úsilí pozoroval. I když jsme o té věci nikdy nemluvili, měli jsme očividně stejné pocity. Když jsem se podíval na skvrny na korálu, vybavily se mi některé z mnohomluvných frází politiků a novinářů o tom, jak „statečné“ je pro muže „prolít krev za svou zemi“ a „obětovat se“ a tak dále. Ta slova se zdála tak absurdní. Požitek z toho měly jen ty mouchy.

	 

	Foukal prudký vítr. Ze zatažené oblohy, která visela těsně nad vrcholkem pohoří, začalo mrholit. Pahýly stromů a zubaté skály na svazích vypadaly jako strniště na špinavé bradě. Většinu zelených stromů a keřů už dávno oholila a polámala palba. Zůstaly jen bizarní pařezy a větve. Všechno pokrýval poprašek jemného korálového prachu. Před deštěm to byl poprašek, ale po něm to byla krusta tenká a špinavá jako omítka.

	Záplava šedé barvy na věcech široko daleko způsobila, že se všechno, obloha, pohoří, skály, pahýly a výstroj, slilo do jedné špinavé masy. Zvláštní rozeklané obrysy pohoří a kaňonů na Peleliu dodávaly území neskutečně cizí vzhled. Rozstřílená vegetace a ušmudlané bílé skvrny rozeseté po skalách v místech, kde zvětralý šedý povrch odsekly nespočetné kulky a střepiny, přispívaly k neskutečnosti té drsné krajiny.

	Všechno to dokončil déšť. Na bitevním poli činí déšť život ještě bídnějším a bezútěšnějším a smrt patetičtější. Po mé levici ležely dvě nafouklé japonské mrtvoly pokryté masařkami a línými mouchami, kterými se déšť stejně jako mně nelíbil. Oba mrtví muži měli na sobě stále dvě kožené schránky na náboje po obou stranách přezky od pásku, pečlivě omotané kamaše, boty tabi, přilby a batohy. Vedle každého těla ležela polámaná a rezavá puška Arisaka, kterou praštil nějaký mariňák o kámen, aby si byl jist, že už ji nikdo nepoužije.

	Kolem jámy se válely otevřené i neotevřené plechovky potravinových konzerv a krabice od denních přídělů spolu s přepravkami od granátů a minometných střel. Půdu pokrývala změť odhozených amerických přileb, batohů, celt, zelených kazajek, nábojových pásů, kamaší, bagančat, krabic na nejrůznější munici a přepravek. Ty opuštěné části oblečení a nevyhnutelná láhev krevní plazmy beze slov sdělovaly, že tam byl postřelen nějaký mariňák.

	Na mnoha pahýlech byly pověšené nábojové pásy, některé z nich z poloviny plné ostrého střeliva. Uprostřed všech těch památek na zuřivé boje mne napadlo, proč jsou ty vystřílené nebo z poloviny vystřílené kulometné nábojové pásy tak často pověšené na nějakém poničeném pahýlu nebo na keři a neleží na zemi. V boji jsem často zažil údiv nad takovými prostými věcmi, zvláště když jsem byl fyzicky vyčerpaný a v duševním vypětí. Mnoho bojových mazáků mi řeklo, že to na ně také tak působilo.

	Všude kolem nás byla zkáza a zmar po divokém boji. Později jsem na zablácených polích a horách na Okinawě zažil podobné, ještě ubožejší výjevy. Bitevní pole se tam velmi podobalo většině bojišť druhé světové války. Když nastala před Šuri patová situace, připomínala celá oblast příšerné, mrtvolami poseté močály Flander první války. Asi to k modernímu bitevnímu poli patří. Přesto se to vůbec nepodobalo rozeklanému pohoří nebo štěrkem pokrytým kaňonům Umurbrogolské kapsy na Peleliu. Zvláště v noci za svitu světlic nebo za oblačného dne se to nepodobalo žádnému jinému popisovanému bojišti. Byla to odlišná, nadpozemská, surrealistická noční můra, jako krajina z jiné planety.

	Již jsem se zmínil o únavě mariňáků z toho, jak se operace zoufale vlekla. Ani Japoncům naše naprosté vyčerpání neuniklo. Už 6. října, devět dní před tím, než jsme byli vystřídáni, stálo v jednom zabaveném dokumentu, že vypadáme unaveně a bojujeme méně agresivně. Ten neustálý stres z dlouhotrvajícího lítého boje, nedostatek spánku kvůli záškodnickým průnikům, vysoké fyzické nároky, které na nás kladl náročný terén, a neúprosné dusivé vedro stačily, abychom každou chvilku omdleli únavou. Opravdu nevím, jak jsme se mohli udržet na nohou a pokračovat v boji. Fyzicky i duševně jsem byl tak nepopsatelně unavený, že jsem se odevzdal svému osudu a pouze jsem se modlil, aby byl bezbolestný. Zdálo se, že milionová rána by byla větším požehnáním než každá další únavná hodina. Kromě smrti nebo zmrzačení byla jediným způsobem úniku.

	K hrůzám a náročnosti boje se každý den připojila nová podoba hrůzy, když jsem byl svědkem nějakého dalšího aspektu tamějšího fantasmagorického kaleidoskopu, který jako by byl nějakým nelidským démonem vymyšlen, aby přiměl i nejtvrdšího a nejotrlejšího pozorovatele mezi námi polekaně učinit pomyslný krok nazpět.

	Jedno pozdní odpoledne za soumraku jsem se s jedním kumpánem vracel k našemu okopu. Míjeli jsme mělkou prohlubeň, které jsme si předtím nevšimli. Byli v ní tři mrtví mariňáci. Leželi na nosítkách, na místě, kde zemřeli. Jejich kamarádi se museli stáhnout. (Obvykle jsem se vyhýbal tomu, abych se ocitl tváří v tvář takovým žalostným pozůstatkům. Nesnášel jsem pohled na mrtvé Američany opuštěné na bojovém poli. Naopak pohled na mrtvoly Japonců mi moc nevadil, na rozdíl od zápachu a much, které přitahovaly.)

	Když jsme šli kolem prohlubně, můj kumpán zasténal: „Ježíši!“ Rychle jsem se do skrýše podíval a ucouvnul odporem a soucitem nad tím, co jsem viděl. Těla už byla silně rozložená a skoro zčernala pod paprsky slunce. To se dalo v tropech čekat, ale tyhle mariňáky nepřátelé ohavně znetvořili. Jednomu muži uřízli hlavu a položili mu ji na prsa. Uřízli mu ruce a položili mu je také na prsa pod bradu. Nevěřícně jsem na ten obličej zíral, všimnul jsem si, že Japonci odsekli mrtvému mariňákovi penis a nacpali mu ho do úst. Podobně zacházeli i s druhým tělem. To třetí bylo zmasakrované, roztrhané jako nějaké dobytče napadené dravým zvířetem.

	Mé emoce se změnily na takový vztek a nenávist vůči Japoncům, jaké jsem ještě nezažil. Od té chvíle jsem k nim nikdy za žádných okolností nepocítil ani špetku soucitu nebo slitování. Moji kamarádi jim prohrabali batohy a kapsy kvůli suvenýrům a brali jim zlaté zuby, ale nikdy jsem neviděl mariňáka spáchat takové barbarské zohavení, jaké páchali Japonci, když se dostali k našim mrtvým.

	Když jsme se dostali zpět do okopu, můj kumpán řekl: „Sledgehammere, viděls, co ty Japončíci udělali našim mrtvým? Viděls, co měli ty chudáci v puse?“ Kývnul jsem a on pokračoval: „Bože, jak já ty šikmovoký sráče nenávidím!“

	„Já taky. Jsou to zmetci.“ A to bylo všechno, na co jsem se zmohl.


Vítězství za vysokou cenu

	Dvanáctý říjen byl pro nás všechny na Pahorku 140 i nadále dnem plným událostí. Po ranní smrti kapitána Haldanea jsme své minomety usadili těsně vedle zákopu čety K pod pětasedmdesátimilimetrovým polním dělem a za ním. Měli jsme jako vždy poskytnout rotě obvyklou střeleckou podporu, ale také zajistit ochrannou palbu tomu dělu.

	Johnny Marmet pro nás pozoroval situaci trhlinou v korálové skále poblíž děla. Najednou na nás dolů zavolal, že hned před ústím jeskyně vidí nějaké japonské důstojníky. Zřejmě si byli jisti, že jsou kryti před americkou střelbou, a tak si právě sedali ke stolu na nějakém výběžku pod palmovou stříškou, aby se najedli.

	Johnny na nás zavolal vzdálenost cíle a rozkázal vypálit pět granátů. Snafu pečlivě zamířil na tu správnou záměrku, zopakoval Johnnyho údaj a zařval: „První výstřel.“ Popadl jsem granát, zopakoval souřadnice a sílu pohonné nálože, mezi křidélky odstranil adekvátní počet pojistek vzhledem ke vzdálenosti cíle, dal pravý palec nad pojistku, vytáhl pojistku a pustil náboj do hlavně. Zpětný ráz výstřelu trhnul s minometem a Snafu rychle zamířil, popadl dvojnožku a zařval: „Druhý výstřel.“ Připravil jsem si druhý granát a hodil ho do hlavně. Všechno šlo hladce a my v rychlé posloupnosti za sebou odpálili celou dávku. Napjatě jsme poslouchali, až v cíli vybuchnou. Srdce se mi rozbušilo. Nestávalo se často, aby se japonští důstojníci shlukli, natož aby se na Peleliu vystavili palbě.

	Po zdánlivě nekonečných vteřinách napětí jsme uslyšeli duty náraz, jak náboj za hřebenem a za údolím explodoval. Něco ale nebylo v pořádku. Slyšel jsem o jednu explozi méně, než byl počet nábojů, který jsme vypálili. Nedočkavě jsme se podívali na Johnnyho, který bedlivě sledoval cíl. Náhle se otočil, lusknul prsty a vyskočil na nohy. Zamračeně se na nás podíval a zařval: „Zásah přímo na cíl! Ale ten první prokletej granát nevybuchnul! Co se ksakru stalo?“ Zklamané jsme si povzdechli a zakleli. První střela proletěla rovnou skrz palmovou stříšku a Japonci se vrhli do jeskyně. Ale náboj nevybuchnul. Naše zbývající střely přesně trefily cíl, práskly do stříšky a do stolu a rozsekaly je na kusy, avšak nepřátelští důstojníci byli už v bezpečí uvnitř jeskyně. Přesnost našeho zásahu byla pozoruhodná, většinou se spíš předpokládalo, že náš lehký minomet nepřítele neutralizuje střepinami. Naše jedinečná příležitost se kvůli nevybuchlému granátu rozplynula. Začali jsme zjišťovat, co selhalo.

	Všichni v minometné sekci kleli a remcali. Pak mě Snafu obvinil, že jsem zapomněl první granát odjistit. Já si ovšem jasně pamatoval, že jsem to učinil. Chybu musel udělat nějaký dělník v muniční továrně ve Státech, tvrdil jsem. Snafu to popíral, a tak začala ostrá hádka. Byl jsem už tak rozzlobený a zklamaný. Zmeškali jsme šanci jedna ku milionu, abychom pomstili smrt svého velitele. Ale Snafu měl záchvat vzteku. Byla to pro něj otázka cti, protože on byl střelec, a tudíž velitel našeho minometného družstva.

	Snafu byl dobrý mariňák a zkušený minometník. Své úkoly vykonával svědomitě, i když by se to podle jeho přezdívky nemuselo zdát, Snafu byla totiž zkratka z „Sígr nasraný, adekvátně frustrovaný“. Kladl si za vinu, že naděje na odstřelení několika japonských důstojníků je pryč, protože jeho pomocník neodstranil z granátu pojistku. Byl pyšný na novinový výstřižek z jeho rodného města popisující, jakou přesnou palbu jeho minomet vypouštěl na Japončíky během bojů o Pahorek 660 na mysu Gloucester. Snafu byl opravdový unikát, kterého všichni znali a respektovali. Chlapi si z něj rádi utahovali kvůli „neomylnému minometu“ na Pahorku 660 a jemu to dělalo dobře. Ovšem nevybuchlý granát a japonští důstojníci prchající díky tomu do bezpečí, to byla jiná káva.

	Zatímco jsme se hádali, došlo mi, že musím prokázat zcela jasně, že jsem v tom nevinně, jinak mi bude ten nevybuchlý granát Snafu s celým zbytkem roty K do smrti předhazovat. Bohudík stála štěstěna na mé straně. Došlo mi, že jsme po sestavení minometu vypálili jen pár střel, než na nás Johnny zavolal, abychom stříleli na Japonce, tudíž jsem měl přesný přehled o počtu granátů, které jsme z té pozice vypálili. Zatímco Snafu pouštěl hromy a blesky, já jsem se vrhl půl metru před zbraní na všechny čtyři. Měl jsem neuvěřitelné štěstí, že jsem mezi korálovým štěrkem a hlínou našel, co jsem hledal. Našel jsem odpovídající počet pojistek od každého náboje, který jsme vypálili.

	Podal jsem je Snafuovi se slovy: „Tak hele, teď si je spočítej a pak mi řekni, že jsem ze všech těch nábojů nevytáhnul pojistky.“

	Spočítal je. Věděli jsme, že v tomhle nově dobytém postavení ještě nebyl žádný 6omm minomet, takže všechny ty pojistky patřily nám. Štvalo mě, že ten granát selhal a Japonci utekli, ale potěšilo mě, že se tak nestalo kvůli mé nedbalosti. Od té chvíle už se o nevybuchlém náboji nemluvilo.

	Toho dne také dorazila zpráva, že vrchní velitelství prohlašuje „útočnou fázi“ operace na Palauských ostrovech za ukončenou. Mí kamarádi hrubě a neuctivě prohlašovali něco v tom smyslu, že naši velitelé musí být naprosto šílení, když si myslí, že to platí i pro Peleliu. „Někdo z velitelství pluku by sem měl přijít a říct těm hnusnejm Japončíkům, že ‚útočná fáze‘ už skončila,“ reptal jeden muž.

	Po setmění znovu pronikli japonští záškodníci do některých pozic na Pahorku 140, z nichž byli vyhnáni. Byla to obvyklá pekelná noc v horách. Vyčerpaní mariňáci se snažili odrazit neuvěřitelně agresivní Japonce pronikající všude kolem za naší linií. Střílelo se z ručních zbraní, granáty, světlice i trhavé minometné granáty létaly na všechny strany. Byl jsem tak unavený, že jsem si musel držet prsty jedné ruky jedno oko otevřené, abych neusnul, a v druhé ruce jsem svíral granát nebo jinou zbraň.

	Další den, 13. října, dostal 3/5 rozkaz zahájit nový útok a vyrovnat linie, abychom na Pahorku 140 mohli vytvořit předmostí. Náš prapor byl jedinou jednotkou z 5. pluku, která zůstala na frontě s rozkazem útočit. Odstřelovači rozpoutali v celé oblasti peklo. Když jsme palbou podporovali naše unavené střelce, připadalo mi, že boj nikdy neskončí. Naše dělostřelectvo také pomáhalo těžkou podpůrnou palbou. Příští ráno, 14. října, přiletěly Corsairy a zaútočily na Japonce napravo od nás napalmem. Rota I provedla průzkum bojem, přičemž minometnou palbu přerušila prudká střelba odstřelovačů. Roty K a L se dostaly do lepších pozic a umístily další pytle s pískem a zátarasy z kotoučů ostnatého drátu.

	Pokusy praporu o útok připomínaly jízdu těžce funící parní lokomotivy se spoustou vagónů do prudkého kopce. Vznikly fámy, že nás další den vystřídají jednotky armády, ale můj cynismus mi bránil jim uvěřit.

	V naší oblasti jsme našli nějaké japonské pušky a munici. Pod kusy vlnitého plechu jsem našel dvě krabice obsahující asi tucet japonských granátů. Navrhnul jsem jednomu poddůstojníkovi, abychom je vzali pro případ, že je během následující noci budeme potřebovat, ale on odpověděl, že pokud budou třeba, můžeme je vzít později. Měli jsme plné ruce práce s palbou z našeho minometu, takže když jsem se opět podíval ke krabicím, už tam byli lovci suvenýrů a rozebírali si je. Ještě s jedním minometníkem jsme na ty mrchožroutské prevíty zařvali. Sice odešli, ale s nimi všechny japonské granáty.

	Ten večer proběhla našimi řadami vlna naděje a nadšení, když jsme dostali ověřenou informaci, že nás následující ráno konečně vystřídá armáda. V noci jsem se skoro nevyspal. S vidinou odchodu z mlýnku na maso jsem si nechtěl na poslední chvíli nechat podříznout krk.

	Během dopoledne 15. října se v jednom tvaru začali do naší oblasti přesunovat vojáci 2. praporu 321. pěšího pluku 81. pěší divize (Wildcats). Nemohl jsem tomu uvěřit. Konečně nás střídali!

	Když vojáci vedle nás zaujali své pozice, řekl jeden mrzoutský kámoš sedící na své omlácené přilbě: „Sledgehammere, mně se tyhle zelený mozky nějak nezdaj. Koukej, kolik z nich nosí brejle, vypadají tak starý, že bych mohl bejt jejich syn. A kromě toho kapsy na kalhotách mají děsně baňatý.“

	„Mně to tak nepřipadá. A střídají nás,“ odpověděl jsem.

	„Asi máš recht. Zaplaťpámbu že jsou tady,“ pozměnil názor.

	Avšak jeho postřehy byly správné, protože většině z našich kolegů mariňáků ještě nebylo jednadvacet, a armádní kalhoty měly fakt velké boční kapsy.

	„Máme fakt radost, že vás vidíme, chlapi,“ řekl jsem jednomu z vojáků.

	Jen se ušklíbnul a řekl: „Díky.“ Očividně nebyl moc šťastný, že tam je.34)

	Náš pluk se rozmístil podél Východní silnice čelem k moři a tam jsme měli zastavit jakýkoli pokus o japonské vylodění.

	Můj minomet stál poblíž silnice, takže jsme mohli ostřelovat pruh mangrovníkového močálu mezi úzkou pláží a mořem a také silnici k Umurbrogolské kapse, kdyby bylo třeba. Za námi byl svažující se hřeben, kde mohl zbytek oddílu vykopat zákopy. Zůstali jsme tam od okamžiku, kdy jsme se stáhli z první linie, až do posledního týdnu v měsíci.

	Bylo to klidné území. Odpočívali jsme, jak jsme jen mohli, obávali jsme se, že nás vrhnou zpět do přední linie, pokud se vyvine nějaká mimořádná situace.

	Dozvěděli jsme se, že náš pluk opustí Peleliu, jakmile bude k dispozici loď, která nás dopraví zpátky na Pavuvu. Během dne jsme relaxovali a vyměňovali si suvenýry, ale v noci jsme byli v pohotovosti, kdyby se třeba Japonci o něco pokusili. Z jihu jsme stále slyšeli rachot kulometů a střely z minometů a děl, jak 81. pěší divize dorážela na Umurbrogolskou kapsu.

	Jednoho dne mi řekl jeden kumpán, že mi chce ukázat svůj jedinečný suvenýr. Sednul si na kámen a opatrně z batohu vyndal balíček. Vybalil ho z několika vrstev voskovaného papíru, do kterého byly předtím zabalené příděly, a pyšně mi předvedl svůj úlovek.

	„Ty ses zbláznil?“ vydechl jsem. „Víš, že si to nemůžeš nechat. Nějakej důstojník tě zaručeně dá do hlášení.“ S hrůzou jsem zíral na scvrklou lidskou ruku, kterou vybalil.

	„Ale, Sledgehammere, všem to bude buřt. Musím jí ještě trochu vysušit na slunci, aby nesmrděla,“ odpověděl a opatrně ji položil na slunce na kámen. Vysvětlil mi, že si myslí, že vysušená japonská ruka bude zajímavější suvenýr než zlaté zuby, takže když našel mrtvolu, která se na slunci vysoušela a nehnila, vzal prostě kabar a tu ruku odseknul, no a tady prý je, a co si o tom myslím?

	„Fakt ne, Sledgehammere, chlapům, co sbíraj zlatý zuby, taky nikdo nic neřekne, no ne?“ bránil se.

	„To možná ne,“ řekl jsem, „ale tohle je lidská ruka. Zahrab ji.“

	Nasupeně se na mne podíval, což při jeho laskavé dobré nátuře nebylo zrovna zvykem. „Kolik mariňáků myslíš, že tahle ruka zastřelila?“ zeptal se ledově.

	Zíral jsem na tu zčernalou useknutou ruku a přemítal nad tím, co řekl. Napadlo mne, jak si já sám cením svých rukou a jejich schopnosti činit dobro či zlo. Sice jsem zlaté zuby nesbíral, ale zvykl jsem si na to, každopádně mi tak nějak připadalo, že taková uříznutá ruka už je trochu moc. Válka mého přítele změnila. Na nějakou dobu (aspoň jsem doufal, že je to dočasné) ztratil všechen svůj soucit. Stal se barbarem 20. století, přestože se dokázal stále chovat vlídně. Otřásl jsem se nad představou, že bych mohl udělat totéž, kdyby se válka ještě vlekla.

	Několik našich mariňáků se přišlo podívat, co to můj kámoš má. „Ty vole, vyhoď to, než to začne smrdět,“ zavrčel jeden poddůstojník.

	„To teda jo,“ přidal se jiný muž, „s tímhle se mnou na loď nelez. Mám z toho husí kůži,“ dodal a zhnuseně se na suvenýr díval.

	Když i další muži vyjádřili svůj nesouhlas, mrsknul můj přítel svůj suvenýr mezi skály.

	Měli jsme slušné příděly, začali jsme s chutí jíst a užívali si života mimo bitevní linii. S každým dnem jsme se dostávali do větší pohody. Džípy spolu s proviantem přivážely kvalitní vodu a já jsem si nikdy tolikrát denně nečistil zuby. To byl luxus. Začaly se šířit pověsti, že brzy nastoupíme na loď a opustíme Peleliu.

	Koncem října jsme se přesunuli na jinou část ostrova. Zlepšila se nám nálada. Tábořili jsme na písčité rovině blízko pláže. Džípy nám přivezly naše hamaky a ruksaky.35) Dostali jsme rozkaz, abychom se oholili a oblékli si čisté svršky z přivezené batožiny.

	Někteří muži namítali, že by bylo jednodušší umýt se až na lodi. Ale jeden poddůstojník se rozesmál a řekl, že kdyby vyšplhala na palubu taková zavšivená smradlavá parta mariňáků, námořníci by na druhé straně naskákali do vody, jen co by nás zahlédli.

	I když jsem měl na den D krátké vlasy, teď mi narostly do husté zacuchané masy, slepené zbraňovým olejem a korálovým prachem. Svůj hřeben jsem už dávno zahodil, protože se při marných pokusech o učesání většina zubů vylámala. Konečně se mi podařilo umýt hlavu mýdlem a za cenu dvou žiletek a celé tuby mýdla na holení se mi podařilo oholit trčící, mastné, korálovým prachem spečené chomáče vousů. Cítil jsem se jako člověk osvobozený ze žíněné košile.

	Moje vojenská kazajka nebyla roztrhaná a já si ji chtěl nechat pro štěstí. Vymáchal jsem ji v oceánu, usušil ji na slunci a dal jsem si ji do tlumoku.36) Špinavé kalhoty jsem měl roztrhané na kolenou, tak jsem je hodil do ohně i se smrdutými ponožkami. Na ostrém korálu jsem až k tenké vnitřní vrstvě prošlapal tuhé, tři centimetry tlusté podrážky svých nových bagančat z 15. září. Ty jsem si musel nechat, dokud jsme se nevrátili na Pavuvu, protože náhradní bagančata jsem měl tam ve svém námořním vaku.

	Toho odpoledne, 29. října, jsme se dozvěděli, že se nalodíme už následujícího dne. S pocitem velké úlevy jsem za soumraku vlezl do svého hamaku a zapnul na straně síť proti hmyzu. Liboval jsem si, jaká je to pohodička neležet na tvrdé kamenité zemi.

	Natáhl jsem se, vzdychl a přemýšlel nad tím, jak se pořádně vyspím, dokud nebudu muset nastoupit na hlídku. Díval jsem se do vnitrozemí a vidět proti obloze zubatý hřeben těch hrozných hor. Díky bohu, že ta oblast je v amerických rukách, pomyslel jsem si.

	Fik, fik, fik, fik – salva z japonského kulometu (modrobílé stopovky) prolétla vzduchem pod mým hamakem! Kulky zasáhly písek na druhé straně prohlubně pode mnou. Trhnutím jsem rozepnul zip stanu. S puškou v ruce jsem se vrhnul do prohlubně. Už jsem z toho koneckonců byl venku, nenechám si přece ustřelit zadek v hamaku.

	Podle zvuku kulek byl kulomet daleko. Střelec patrně vystřelil dávku na armádní zákopy někde na kopci mezi jeho pozicí a mnou. Ale člověka může stejně dobře zabít zbloudilá kulka, jako přesně mířená střela. Takže po krátké chvíli pohodlí ve stanu jsem po zbytek noci spal v prohlubni.

	Další ráno, 30. října, jsme si zabalili batohy, posbírali výstroj a vydali se na loď. I když jsme konečně odjížděli z krvavého Peleliu, na mysli mně vytanula neodbytná myšlenka, že nás hřbet Krvavého nosu táhne zpátky jako nějaký obří neústupný magnet. Vysál krev z našeho pluku jako nějaká obrovská houba. Nevěřil jsem, že mu unikneme. I z paluby lodi nás najednou strhne a mrští s námi do první linie, abychom zastavili protiútok nebo nějakou hrozbu pro letiště. Myslím, že se ze mne stal úplný fatalista. Měli jsme tolik ztrát, že jsem nemohl uvěřit, že z Peleliu doopravdy odplouváme. Když jsme vyráželi k lodi a já se ještě s úlevou díval zpět na ostrov, moře bylo velmi neklidné.

	Brzy jsme přirazili k velké lodi pro transport vojska, která patřila obchodnímu námořnictvu. Jmenovala se Sea Runner. Připravili jsme se na šplhání po sítích na palubu. Už jsme to při výcviku dělali tisíckrát, ale nikdy jsme nebyli tak vyčerpaní. Měli jsme potíž se vůbec na síť vyhoupnout, protože s námi nahoru a dolů lomcovalo neklidné moře. Někteří muži po cestě zastavili, ale nikdo nespadl. Když jsem se vší svou výstrojí namáhavě šplhal nahoru, cítil jsem se jako unavený hmyz lezoucí po psím víně. Ale konečně jsem se plazil ven z propasti Peleliu!

	Byli jsme posláni do ubikací pro jednotky v podpalubí. Složil jsem výstroj na palandu a vyrazil ven na palubu. Bylo tak skvělé nadechnout se slaného vzduchu. Opravdová lahoda zhluboka nasávat čerstvý čistý vzduch, vzduch, který nečpěl hnilobným pachem smrti.

	 

	Počet ztrát na tak malinký ostrov byl hrozivý. Vynikající 1. divize byla zdecimována. Dohromady přišla o 6 526 mužů (1 252 mrtvých a 5 274 raněných). Ztráty v pěších oddílech pluku byly: 1. pluk 1 749; 5. pluk 1 378; 7. pluk 1 497. To byly kruté ztráty, uvážíme-li, že každý z pluků pěchoty začínal asi s 3 000 muži. Než ovládla 81. pěší divize americké armády ostrov, ztratila dalších 3 278 mužů (542 mrtvých a 2 736 raněných).

	Většina nepřátel na Peleliu zahynula. Jen hrstka vojáků padla do zajetí. Přesné odhady japonských ztrát se trochu liší, ale střízlivý odhad je, že 10 900 japonských vojáků zemřelo a 302 se vzdalo. Mezi zajatci pocházelo jen 7 vojáků a 12 námořníků z Japonska, ostatní byli převážně dělníky z jiných zemí Orientu.

	Rota K 3. praporu 5. pluku námořní pěchoty vyrazila na Peleliu s přibližně 235 muži, což je běžná velikost mariňácké střelecké roty za druhé světové války. Na konci operace na Peleliu nás zůstalo jen 85 nezraněných. Rota K utrpěla 64procentní ztráty. Z původních sedmi důstojníků se na Pavuvu vrátili jen dva. Za své akce na Peleliu a na Ngesebu dostal 1. pluk námořní pěchoty Prezidentské uznání za chrabrost.

	 

	I z dálky byl pohled na Peleliu se zubatým pohořím a orvanými stromy odpudivý. Přišel ke mně Haney a opřel se o zábradlí. Zachmuřeně pozoroval ostrov a kouřil cigaretu.

	„Tak co, Haneyi, co si myslíte o Peleliu?“ zeptal jsem se. Skutečně mě zajímalo, co si takový veterán z některých velkých bitev na západní frontě během první světové války myslí o první bitvě, které jsem se zúčastnil já. Nezažil jsem nic, co by se dalo s Peleliu srovnávat.

	Místo obvyklé mazácké poznámky ve smyslu: „Jestli si myslíš, že tohle bylo zlý, měl jsi bejt ve starým sboru,“ – odpověděl Haney neočekávaně: „Páni, to bylo hrozný! Ještě jsem nic takovýho neviděl. Je na čase, abych se vrátil do Států, už to je na mě moc.“

	Obvykle se má za to, že pro každého ta „nejhorší bitva“ je právě ta, které se sám zúčastnil. Podle Haneyho komentáře jsem došel k závěru, že bylo Peleliu tak hrozné, jak jsem si myslel, i když to byla má první bitva. Haneyho dlouhá kariéra bojového pěšáka ve sboru námořní pěchoty z něj dělala odborníka při posouzení krvavosti bitvy. Díky jeho slovům jsem se ujistil o náročnosti boje, ze kterého jsme právě vyšli.

	Po tom, co jsme zažili, už nebude nikdo z nás stejný jako předtím. To se samozřejmě dá říct do jisté míry o každé lidské zkušenosti, ale na Peleliu něco ve mně zemřelo. Možná to byla dětinská nevinnost, která brala jako fakt, že je člověk ve své podstatě dobrý. Možná jsem ztratil víru, že politici na vysokých místech, kteří nemusejí prožít hrůzy války, někdy přestanou chybovat a posílat jiné, aby je prožili.

	Ale na Peleliu jsem se naučil také důležité věci pro život. Bez schopnosti a ochoty spolehnout se na kamarády a plnění rozkazů velení se nedá přežít. Pevně věřím, že mi naše disciplina, pocit solidarity a tvrdý výcvik pomohly fyzicky i duševně vydržet – spolu se spoustou štěstí, pochopitelně. Taky se ze mě stal realista. Abychom porazili nepřítele tak tvrdého a oddaného jako Japonci, museli jsme být stejně tvrdí.

	Museli jsme být stejně oddaní Spojeným státům, jako oni svému císaři. Myslím, že to za druhé světové války byla hlavní myšlenka sboru námořní pěchoty a že jí historie dala za pravdu.

	Podle mě bojová činnost na ostrově Peleliu ospravedlnila mariňácký výcvik, především ten ve výcvikovém táboře. Mluvím z vlastní zkušenosti a nic nezobecňuji, ale nakonec bych Peleliu shrnul jako:

	● třicet dní krutého, neustálého nelidského emocionálního a fyzického vypětí

	● důkaz, že mohu důvěřovat a spolehnout se na mariňáky, které mám vedle sebe, a na naše vedení

	● důkaz, že zvládám své zbraně a vybavení účinně používat i pod velkým tlakem

	● důkaz, že kritickým faktorem bojového stresu je spíš jeho délka než intenzita bitvy

	 

	Výcvikový tábor mě naučil, že se ode mne očekává, že budu skvělý, nebo se alespoň o to pokusím, i pod tlakem. Můj instruktor výcviku byl drobný muž. Nebyl nafoukaný. Nebyl ani krutý, ani sadistický. Nešikanoval. Ale vyžadoval pevnou disciplínu, naprosto realisticky uvažoval o budoucnosti a byl absolutní perfekcionalista, když šlo o kvalitu. Jemu na prvním místě vděčím za to, že jsem se dokázal vypořádat se stresem na Peleliu. Řádný život doma, rok na škole pro důstojníky (ROTC) před výcvikovým táborem a měsíce dalšího výcviku byly až na druhém místě.

	Japonci byli stejně oddáni vojenské dokonalosti jako američtí mariňáci. Proto se dala situace dvou soupeřících stran na Peleliu přirovnat ke dvěma škorpiónům v lahvi. Jeden byl zničen, ten druhý téměř také. Jen výteční Američané mohli Japonce porazit.

	Okinawa byla nejdelší a největší bitvou války v Pacifiku. Můj pluk tam utrpěl stejně vážné ztráty jako na Peleliu. Nepřátelské vojsko opět bojovalo až do úplného zmaru. Na Okinawě jsem zažil silnější bombardování i ostřelování, viděl jsem víc nepřátelských vojáků a ze svého minometu a ručních zbraní jsem na ně vypálil víc střel než na Peleliu. Ale byla to ta zuřivá a zvrácená povaha boje na Peleliu, která ho činí specifickým. Mnoho z mých kamarádů veteránů s tím souhlasilo. Možná by se o Peleliu hodilo říct totéž, co kdysi Angličan Robert Graves řekl o první světové válce:

	 

	…dala našim pěšákům tak dokonalé měřítko pro nepohodlí, smutek, bolest a strach, že nás od té doby nic příliš nezastrašilo. Ale také dodala nový význam slovům odvaha, trpělivost, důvěra a velikost ducha – něco nepopsatelného, co jsme si odnesli do budoucnosti.37)

	 

	Když jsem se dral z propasti války a přes zábradlí Sea Runneru, uvědomil jsem si, že soucit s utrpením druhých je břemenem pro ty, kdo ho mají. Jak to velmi dobře vyjadřuje báseň Wilfreda Owena „Necitelnost“, ti, kdož nejvíce soucítí s ostatními, ve válce trpí nejvíc.


ČÁST DRUHÁ 

Okinawa: 
Konečně vítězství


Předmluva k druhé části

	Peleliu si vybralo svou daň. Jako výkonný důstojník a poté velitel roty K 3. praporu 5. pluku námořní pěchoty jsem mohl v očích každého z mužů vidět cenu, kterou zaplatili za třicet dní neustálých bojů z blízka na těch mizerných korálových skalách.

	Pro ty unavené muže, kteří se v listopadu 1944 vraceli na Pavuvu, válka ještě zdaleka neskončila. Od našeho odjezdu se poměry na Pavuvu po mnoha stránkách vylepšily, ovšem nebylo to žádné tropické letovisko. Takový luxus si veteráni z Peleliu dopřát nemohli. Ani na lízání ran nebylo moc času. Museli jsme přijmout mnoho nových mužů, náhradníky za padlé a zraněné na Peleliu a veterány z Guadalcanalu kteří do té doby už bojovali ve třech operacích a čekala je cesta domů.

	Peleliu bylo pro mariňáky z K/3/5 i pro celou 1. divizi námořní pěchoty něco mimořádného. I po létech to v nich zůstalo. I Okinawa měla svůj vlastní charakter, v mnoha ohledech odpornější než Peleliu. Celý 1. pluk tam čekala úplně jiná válka s novými pravidly a taktika i manévry, s nimiž se mariňáci do té doby nesetkali.

	Okinawa je velký ostrov, dlouhý skoro sto kilometrů a široký tři až třicet kilometrů. Mariňáci se tak po mnoha ostrovech dostali do boje o „pevninu“. Už v roce 1945 tam bylo velkoměsto, města i vesnice, několik velkých letišť, spletitá síť silnic a početné civilní obyvatelstvo. Nedůležitější bylo, že ji bránilo více než 100 000 elitních japonských vojáků. Okinawa byla japonské teritorium. Nepřítel si uvědomoval, že je naším posledním odrazovým můstkem k velkým ostrovům japonské domoviny.

	Mariňáci se toho cestou na Okinawu hodně naučili. Postupně jsme vylepšili strukturu našich jednotek, taktiku i techniku boje. Japonci ovšem v tomto ohledu také nezůstali pozadu. Japonci se poučili ze svých předešlých porážek a aplikovali své nabyté zkušenosti při vytváření obrané sítě na Okinawě, kde jsme se museli vypořádat s jejich nově postavenou taktikou. Jejich vystupňovaný bojový elán pramenil i z jistoty, že pokud prohrají, už nám nic nezabrání v přímém útoku na jejich vlast.

	Bez ohledu na nové strategické prvky rozhodlo o osudu Okinawy nakonec totéž, co určovalo i v minulosti prohru nebo vítězství v bitvě. O výsledku rozhodli muži z obou stran, kteří si dennodenně hleděli do očí přes mířidla pušky. Eugene B. Sledge je jedním z těchto mužů. V této knize se odvíjí válečný příběh na té nejdůležitější úrovni, tedy skrz pohled a pocity „obyčejného“ vojáka. Jeho slova jsou pravdivá, prostá analýzy a reakce na tehdejší události. Prostě vyjadřují to, co se přihodilo jemu, a tudíž i všem ostatním mariňákům, kteří tam bojovali. Já to vím, protože jsem bojoval s nimi.

	Sledgehamer podává výmluvné svědectví za všechny tyto muže ze „staré gardy“, kteří bojovali, krváceli, umírali a nakonec zvítězili na Peleliu a Okinawě.

	Kapitán Thomas J. Stanley (ve výslužbě)
Záloha Námořní pěchoty Spojených států amerických
Houston, Texas


Kapitola sedmá 
Odpočinek a rehabilitace

	Následujícího rána vyplul Sea Runner na Pavuvu v konvoji s dalšími loděmi. Na jiném plavidle se nacházeli i ti, co přežili ze 7. pluku. Byl jsem rád, že jsem zase na lodi, i když je vojenská. Pil jsem hektolitry ledové vody z elektricky chlazených sudů zvaných „scuttlebutts“.38)

	Většina mých přátel ze střeleckých rot byla zraněna nebo zabita. Naše ztráty mě postupně duševně drtily víc a víc, když jsem si povídal s dalšími mariňáky. Na lodi jsme zjišťovali víc o osudech našich kamarádů, kteří na Peleliu padli. Poděkovali jsme jim a šli si zase po svém. Po pár takových rozhovorech a špatných zprávách o ztracených kamarádech jsem získal dojem, že nejenže jsem měl štěstí, ale že jsem přežil i obrovskou katastrofu.

	Jednoho dne po obědě jsme s jedním přítelem seděli na palandách a mluvili o všem možném. Pak nám témata došla a my jsme zmlkli. On se na mne najednou podíval s naléhavým, bolestným výrazem v obličeji a zeptal se: „Sledgehammere, proč jsme ksakru museli Peleliu obsadit?“ Určitě jsem se na něj díval rozpačitě, protože se začal hádat, že naši kamarádi umírali na Peleliu docela zbytečně a nepomohlo to bojovému úsilí, mohli jsme prý ten ostrov obejít.

	„Ksakru, armáda snadno vylodila jednotky na Morotai [Nizozemská východní Indie] týž den, kdy jsme přistáli na Peleliu, zažili jsme peklo a stejně to prokletý místo není zajištěný. A zatímco jsme ještě byli na Peleliu, MacArthur udeřil na Leyte [na Filipínách, 20. října] a vyšel na břeh se vztyčenou hlavou.“

	„Já prostě nemůžu pochopit, k čemu to bylo dobrý,“ pokračoval.

	„Já taky nevím,“ odpověděl jsem sklíčeně.

	Jenom civěl s prázdným pohledem a smutně vrtěl hlavou. Právě s ním jsem nalezl ty tři děsivě zohavené mrtvé mariňáky. Dokázal jsem si představit, o čem přemýšlí.

	Navzdory těmto pochybám, převládalo mezi veterány z Peleliu přesvědčení, že dokázali něco jedinečného. Že tito mariňáci byli schopni přežít obrovské fyzické vypětí v tom neuvěřitelně dusném horku na Peleliu, dokazovalo jejich nebývalou fyzickou houževnatost. Že jsme přežili emocionálně – alespoň na čas – pro mne bylo a je dostatečným důkazem naší perfektní disciplíny a důsledného výcviku. Byli jsme připraveni na to nejhorší, a přesně to jsme na Peleliu zažili.

	 

	Dne 7. listopadu 1944 (tři dny po mých jednadvacátých narozeninách) Sea Runner vplul do zátoky Macquitti. Když minul známé ostrůvky, spustil kotvu u ocelového mola na Pavuvu. Po zpustošeném Peleliu mě překvapilo, jak dobře Pavuvu vypadá.

	Sebrali jsme si výstroj a hned potom se vylodili. Na pláži jsme přešli k jednomu z několika stolů, které tam stály. Tam jsem viděl – kromě jiného – jednu dívku z amerického Červeného kříže. Podávala grapefruitový džus v malých papírových kelímcích. Někteří mí kámoši se na ni zamračili, sedli si na přilby a čekali na rozkazy. Ale já jsem šel spolu s několika jinými kumpány ke stolu, kde mi ta mladá žena podala kelímek džusu, usmála se a řekla, že doufá, že mi chutná. Rozpačitě jsem na ní pohlédnul, vzal si kelímek a poděkoval jí. Můj rozum byl tak ochromen šokem a krutostí na Peleliu, že mi přítomnost americké dívky na Pavuvu připadala absolutně nepatřičná. Byl jsem zmatený.

	„Co tu k čertu dělá?“ pomyslel jsem si. „Nemá tu co dělat, stejně jako nějaký pitomý politik.“ Když jsme se seřadili, abychom nastoupili do náklaďáků, cítil jsem k ní hluboký vztek.

	Vedle stolu stál poručík ve zbrusu nových holínkách a počítal muže před nástupem do náklaďáků. Bylo naprosto zřejmé, že to je čerstvý absolvent důstojnické školy a dorazil sem přímo ze Států, měl nové kalhoty a nebyl vůbec opálený.

	Když jsem pomalu došel ke stolu, řekl: „Fajn, synku, postup si.“ Od svého příchodu k mariňákům jsem si vyslechl všelijaké tituly – slušné i neslušné. Ale hned po svém příchodu z Peleliu jsem na „synka“ nebyl zvědav. Otočil jsem se na důstojníka a podíval se mu do očí. Vrátil mi ten pohled a vypadalo to, že si svoji chybu uvědomil. Spěšně se odvrátil. V očích mých kamarádů byl stále ten bezvýrazný prázdný pohled typický pro muže, kteří se nedávno zotavili ze šoku po bitvě. To možná mladý podporučík spatřil i v mých očích, a proto se cítil nesvůj.

	Náklaďáky se prohnaly kolem upravených stanových táborů, vylepšených od té doby, kdy jsme Pavuvu viděli naposledy. Přijeli jsme do našeho známého tábora a zahlédli mnoho nových sebevědomých vojáků, kteří posedávali a postávali kolem stanů. My jsme teď byli „mazáci“. Oni vypadali v pohodě a neměli ani potuchy, co je čeká. Bylo mi jich líto. Složili jsme batohy a usídlili se ve svých stanech. Snažili jsme se uvolnit a odpočinout si, jak to jen šlo.

	Krátce po našem návratu na Pavuvu, ve chvíli, kdy byli všichni náhradníci mimo území roty a plnili nějaké pracovní úkoly, seržant David P. Bailey zařval: „Roto K, nástup!“ Když se ti, kteří přežili Peleliu, trousili ze stanů na uličku naší roty, napadlo mě, jak málo zůstalo z těch 235 mužů, se kterými jsme začínali.

	Bailey, oblečený v čistých kalhotách a s naleštěnou pleší, k nám přistoupil a řekl: „Pohov, chlapi“. Byl to pravý mariňák-veterán a přísný pedant, ale kliďas, kterého jsme všichni hluboce uznávali. Bailey měl něco na srdci, a nebyl to jen povzbuzující projev. Bohužel si nepamatuji jeho přesná slova, tak se ho nebudu pokoušet citovat, ale řekl nám, že bychom měli být pyšní. Řekl, že jsme v jedné z nejtvrdších bitev, ve které kdy mariňácké jednotky byly, skvěle bojovali a dělali čest své jednotce. Skončil slovy: „Dokázali jste, že jste dobří mariňáci.“ Potom nám dal rozchod.

	Vrátili jsme se tiše a zamyšleně do svých stanů. K Baileyho krátkém projevu jsem neslyšel žádné cynické poznámky. Slova chvály byla vzácná od přísného veterána, který od každého očekával jen to nejlepší a netoleroval méně. Z jeho přímočaré upřímné chvály a vyjádření respektu a obdivu k tomu, co naše jednotka dokázala, jsem měl pocit, jako bych dostal metál. Jeho řeč nepřipomínala nabubřelá kázání politiků nebo projevy plné frází týlových důstojníků a novinářů. Bylo to tiché vyslovení pochvaly od někoho, kdo prožil utrpení na Peleliu s námi. Kdybyste nám hledali spravedlivého soudce, nikdo by nebyl vhodnější než mariňák-veterán a starší poddůstojník Bailey, jenž nás pozoroval a sám ten boj prožil. Jeho slova pro mne a zřejmě i pro mé kamarády hodně znamenala.

	Jednou z prvních činností po zabydlení ve stanech na Pavuvu bylo obnovit naše staré spory s krysami a suchozemskými kraby. Zatímco jsme byli pryč, naše námořnické pytle, polní lůžka a další vybavení byty naskládané kolem prostřední stanové tyče. Pozemní krabi se tam nastěhovali a dobře se zabydleli. Když jsme s několika spolubydlícími začali hromadu kolem tyče rozebírat, krabi se vyhrnuli ven. Muži začali řvát, proklínat kraby a mlátit je bajonety a polními lopatkami. Někdo kraba polil benzínem ze zapalovače a hodil na něj zápalku. Hořící krab ještě uběhnul několik metrů, než ho plameny zabily.

	„Hele chlapi, viděli jste to? Ten krab vypadal úplně jako hořící japonskej tank.“

	„To je dobrý,“ zařval někdo jiný a mariňáci se rozeběhli, aby sehnali další plechovky s benzínem do zapalovačů, kterým by mohli krabi polít. Muži začali sepisovat objednávky na plechovky benzínu do zapalovačů a upalovali do armádní prodejny 5. pluku, aby ho co nejvíce nakoupili. Jen v mém stanu jsme zabili víc než stovku krabů.

	Jednoho večera po jídle, když jsem se natáhnul na lůžko a snil o tom, až budu doma, jsem si všiml jednoho ze dvou důstojníků, kteří přežili z roty K, jak za svitu měsíce po uličce našeho pluku nese nějaké knihy a papíry. Minul můj stan a přistoupil k dvousetlitrovému sudu od paliva, který sloužil jako popelnice. Poručík do sudu hodil nějaké mapy a papíry. Vzal tlustou knihu a se zřejmým vztekem ji mrsknul do sudu. Pak se otočil a pomalu se vrátil.

	Byl jsem zvědavý, a tak jsem se šel podívat. Byly to bojové mapy z Peleliu. Hodil jsem je zpátky (a dodnes lituji, že jsem je nezachránil kvůli budoucím historickým odkazům). Potom jsem našel tu knihu. Byl to velký, asi tisícistránkový svazek v tmavomodré vazbě a očividně to nebyl vojenský manuál nebo kniha s předpisy.

	Protože jsem pořád sháněl něco ke čtení, podíval jsem se na hřbet knihy a četl „Ernest Hemingway: Muži ve válce“. Pomyslel jsem si, že je to dobré čtení a nechápal jsem, proč tu knihu poručík tak vztekle mrštil do popelnice. Otevřel jsem desky. V měsíčním světle jsem viděl rázným pevným písmem napsané A. A. Haldane. Sevřelo se mi hrdlo, když jsem se sám sebe zeptal, proč bych měl číst o válce, když jsem na Peleliu přišel o velitele své roty a tolik dobrých přátel. Také já jsem mrštil knihou do popelnice se smutkem a znechucením nad marností války, kterou jsem již zakusil na vlastní kůži.

	Když jsme byli na Pavuvu asi týden, měl jsem jeden z nejdojemnějších a nejcennějších zážitků za celou dobu služby u námořní pěchoty. Bylo to po večerce, všechny pochodně byly zhasnuté a všichni mí spolubydlící zalezlí do spacáků pod sítěmi proti komárům. Byli jsme velmi unavení a ještě jsme se nevzpamatovali z napětí a utrpení na Peleliu.

	Všude byl klid, jen někdo tiše chrápal. Jeden z kumpánů, veterán z Gloucesteru, který byl na Peleliu zraněn, řekl klidným vyrovnaným hlasem: „Víš ty co, Sledgehammere?“

	„Co?“ zeptal jsem se.

	„Trochu jsem o tobě pochyboval,“ pokračoval, „kvůli všem těm věcem kolem tebe jsem nevěděl, jak se budeš chovat, až se dostaneš do boje. Myslím to, že tvůj táta je doktor a tys byl na vejšce a že seš proti jinejm klukům bohatý děcko. Ale koukal jsem na tebe na Peleliu, a byl jsi sakra dobrej, fakt dobrej.“

	„Dík, kámo,“ odpověděl jsem a málem jsem pukal pýchou.

	Mnoho mužů bylo dekorováno medailemi, které si za svou chrabrost v boji vysloužili, medailemi, které si mohli připíchnout na své košile a dát je všem na odiv. Nikdy jsem osobní vyznamenání nezískal, ale prostá, upřímná pochvalná slova od kamaráda veterána té noci po Peleliu byla pro mne jako medaile. Nosím je dodnes v srdci s velkou pýchou a zadostiučiněním.

	Když se přiblížily Vánoce, povídalo se, že budeme mít hostinu s pravým krocanem. Bylo několik dní v roce, kdy se nám námořní pěchota pokusila dát dobré jídlo: 10. listopad (výročí založení námořní pěchoty), Díkuvzdání a Nový rok. Jindy sestávala válečná strava v Tichomoří z konzervovaných nebo dehydrovaných produktů. Nebyly k dispozici chladící prostory na velké množství jídla, přinejmenším ne pro jednotku tak mobilní a tak postrádající veškerý luxus, jako byla bojová divize námořní pěchoty v Tichomořském loďstvu. Ovšem kolovaly zvěsti, že jsou pro nás ve velkých lednicích v Banice nachystáni mražení krocani.

	V plukovní kapli se střechou z palmového listí, která byla šikovně vystavěna domorodci z Russellových ostrovů, jsme měli speciální štědrovečerní bohoslužbu. Následoval vánoční program v našem plukovním divadle, kde jsme seděli na palmových kmenech a zpívali koledy. Strašně jsem se bavil, ale moc se mi stýskalo po domově. Pak jsme zdlábli vynikajícího pečeného krocana.

	Oslava Nového roku byla pro mne ještě významnější. Na Silvestra po jídle jsem slyšel od plukovní jídelny nějaký křik a rozruch. Kuchaři sotva uklidili polní kuchyň na noc, když hlídka vykřikla: „Desátníku hlídky, oheň na stanovišti číslo tři!“

	Zahlédl jsem kuchaře a provianťáky, kteří uklízeli za svitu lampy v jídelně, jak se všichni vyhrnuli ven k ohni, jenž vzplál v lesíku poblíž jídelny. Myslel jsem, že chytil jeden z benzínových hořáků pod nádobami na mytí našich ešusů. Ve světle plamenů jsem viděl, jak kolem jídelny pobíhají a křičí muži, slyšel jsem velitele zásobování nadávat a štěkat rozkazy. Také jsem viděl dvě postavy proklouznout ve stínu směrem k uličce naší roty, ale nevěnoval jsem jim pozornost. Za pár minut oheň uhasili, byla to prý jenom plechovka benzínu kousek od jídelny, která od něčeho chytla.

	U mého stanu se objevil jeden můj přítel a řekl tiše: „Hej, chlapi, Howard zve všechny do svého stanu, má pro všechny spoustu krocana!“

	Rychle jsme šli za ním. Když jsem vlezl do stanu, seděl tam na svém lehátku, vedle sebe blikající pochodeň a na klíně na ručníku obrovského baculatého pečeného krocana.

	„Šťastný Nový rok, chlapi,“ řekl Howard se svým typickým širokým úsměvem.

	Shromáždili jsme se kolem něj a on svým nabroušeným kabarem hbitě krájel tlusté pláty krocana a dával nám je do dlaní. Přišli další, a tak jsme otevřeli své dvě plechovky teplého piva, které jsme všichni nafasovali. Někdo vytáhl plechovku „Šťávy džungle“, míchanici veškerého alkoholu, co se podařilo najít. Kytara, housle a mandolína spustily „Španělské fandango“ a Howard okrajoval krocana, dokud nebyla kostra úplně holá. Potom začal dirigovat hudbu a kabar používal jako taktovku. Howard nám řekl, že ta hořící plechovka s benzínem měla pouze rozptýlit pozornost velitele zásobování, zatímco on se dvěma dalšími odvážlivci vlezli do jídelny a za měsíčku zrekvírovali dva krocany.

	My, kteří jsme nedávno přežili krvavé lázně na Peleliu, jsme při tom příběhu na své trápení zapomněli a váleli jsme se smíchy. Protože jsme byli mezi nejlepšími kamarády z boje, byl to jeden z nejbezvadnějších silvestrovských večírků, na kterém jsem kdy byl. O půlnoci vypálil 11. pluk dělostřeleckou salvu jako mírumilovné gesto.

	Bylo typické, jak zručně provedl Howard rekvizici krocana, a stejně typické, že se o něj podělil s co nejvíce kamarády. Byl to takový nádherně optimistický chlapík, vždy přátelský a vtipkující, v boji chladnokrevný, a zůstal velmi skromný, i když sklízel hodně obdivu. Howarda zabil japonský kulomet v prvních dnech bitvy o Okinawu (jeho třetí operace). Každý, kdo ho znal, hluboce truchlil. Díky němu jsme se nejlépe naučili cenit si humoru tváří v tvář neštěstí.

	Obraz Howarda Nease, sedícího na posteli s kabarem a krájejícího obrovského krocana za svitu pochodně pod palmami Pavuvu na Silvestra 1944, je jednou z mých nejcennějších vzpomínek. Hodně mi prospělo, že jsem ho poznal.

	 

	Nový velitel naší divize, generálmajor Pedro del Valle, dřívější velitel 11. pluku, nařídil hromadný pořadový výcvik, přehlídky a prověrky. Bylo to lepší než pracovní čety, které zahrnovaly úklid shnilých kokosů, a dodalo to „glanc“ našim všedním činnostem. Také pomáhaly týdenní příděly dvou plechovek piva na osobu. K pořadovému výcviku jsme si oblékli čisté kalhoty, které si všichni „vyžehlili“ pod matrací na plátěném lůžku. Když jsme mašírovali sem a tam po uklizeném přehlídkovém prostoru, přemýšlel jsem o domově nebo nějaké knize, kterou jsem četl, a vůbec mě to nenudilo.

	Jednoho dne jsme měli přehlídku 5. pluku. Při té příležitosti se udělily vyznamenání a medaile těm, kteří si je vysloužili vynikající službou na Peleliu. Mnozí zranění už byli tou dobou zpátky z nemocnice. Když se udělovalo Purpurové srdce za zranění, nebylo mezi námi mnoho takových, kteří by si ho nevysloužili.

	Během těch přehlídek jsme s pýchou hleděli na prapor našeho pluku, jejž jsme nesli. Jako všechny zástavy měl na sobě velký emblém námořní pěchoty, nahoře ozdobený nápisem „Námořní pěchota Spojených států“. Pod emblémem byl nápis „5. pluk námořní pěchoty“.

	Ovšem náš prapor se od jiných odlišoval počtem bojových stuh přivázaných na konci žerdi. Tyto stuhy (byly asi půl metru dlouhé a potištěné jmény bitev) udávaly střetnutí, jichž se 5. pluk zúčastnil, a vyznamenání, jež se mu podařilo získat od dob bojů u lesa Belleau (za první světové války) a Banánových válek (v Jižní Americe). Do sbírky z druhé světové války jsme právě přidali Peleliu. Ty stuhy symbolizovaly víc bitev, než kolika se účastnil jakýkoli jiný pluk námořní pěchoty. Jeden kumpán řekl, že naše vlajka má tolik bojových stuh a vyznamenání, že vypadá jako mop – nelichotivé, ale přesto upřímné shrnutí pyšné tradice!

	Na Pavuvu už jsme dleli několik týdnů, když náhle dorazil rozkaz, abych si oblékl čisté kalhoty a hlásil se přesně v jednu hodinu na velitelství roty. Byla tam nějaká letmá zmínka o pohovoru, který mohl vést k důstojnické škole ve Státech.

	„Hej, Sledgehammere, máš to v kapse, budeš důstojník se vším všudy a budeš sloužit ve Státech,“ řekl jeden kámoš, když jsem se připravoval na pohovor.

	„Když budeš mít kliku, dostaneš práci v kanclu,“ řekl jiný.

	Někteří mí kamarádi mi očividně záviděli, když jsem odcházel ze stanu a nervózně kráčel uličkou. Myslel jsem na to, že nemám v úmyslu opustit rotu K (pouze jako raněný nebo v rámci pravidelné rotace navždy odvelený domů).

	Proč by mě proboha někdo vybral k pohovoru na důstojnickou školu?

	Když jsem přišel na velitelství roty, poslali mě do nedalekého stanu poblíž velitelství praporu. Ohlásil jsem se a jisty nadporučík mě srdečně přivítal. Byl to fešák a soudě z jeho vyrovnanosti a přiměřeného sebevědomí i veterán.

	Podrobně se mě vyptal na můj původ a vzdělání. Byl upřímný a přátelský. Cítil jsem, že se pečlivě snaží posoudit, zda je ten muž, se kterým vede pohovor, vhodný, aby se stal důstojníkem u mariňáků. Šlo nám to dobře a já jsem k němu byl naprosto otevřený. Zeptal se mě, proč jsem neuspěl v programu V-12, a já jsem mu popsal, jaké jsem měl pocity, když jsem se přihlásil do námořní pěchoty a byl poslán na vysokou školu.

	„A jak to cítíte teď, když už jste byl v boji?“ zeptal se.

	Řekl jsem, že by bylo pěkné vrátit se na školu. Řekl jsem, že na Peleliu jsem viděl dost, aby to uspokojilo mou zvědavost a bojový zápal. „Vlastně jsem připravený se vrátit domů,“ odpověděl jsem.

	Dobrosrdečně a chápavě se zasmál. Zeptal se mě, zda mám rád námořní pěchotu a svou rotu. Odpověděl jsem, že jsem hrdý na členství v obou. Zeptal se mě, jak se mi líbí být v minometném družstvu, a já jsem řekl, že je to přesně zařazení, o které jsem si sám zažádal.

	Potom velmi zvážněl a zeptal se: „Jak byste se cítil, kdybyste musel své muže poslat do takové situace, o které byste věděl, že tam budou zabiti?“

	Bez váhání jsem odpověděl: „To bych nemohl udělat, pane.“

	Nadporučík se na mne dlouho a pevně díval přátelským zkoumavým pohledem. Ještě mi položil několik dalších otázek a pak se zeptal: „Chtěl byste být důstojníkem?“

	„Ano, pane, pokud to znamená, že se můžu vrátit do Států,“ odpověděl jsem.

	Zasmál se a po několika dalších přátelských poznámkách mi řekl, že to je vše.

	Mí kumpáni chtěli vědět každý detail pohovoru. Když jsem jim všechno vylíčil, jeden z nich řekl: „Sledgehammere, ať mě vezme čert, jestli ty nejsi cvok jako Haney. Pročs tomu nadporučíkovi trochu nezalhal, abys moh vodjet na školu?“

	Odpověděl jsem, že nadporučík je moc zkušený a chytrý na to, aby ho někdo obelhal. To byla pochopitelně pravda, ale opravdu jsem netoužil opustit rotu K. Byl to pro mne domov a měl jsem s oddílem silný pocit sounáležitosti, ať už byly podmínky sebevíc ubohé nebo nebezpečné. Kromě toho jsem jako minometník našel své místo. Ta zbraň a její použití mě strašně zajímaly, a kdybych musel zase bojovat, byl jsem si jist, že bych Japoncům způsobil větší škody jako minometník než jako podporučík. Netoužil jsem po důstojnické hodnosti nebo možnosti někomu velet. Chtěl jsem prostě být co nejlepším minometníkem – a také přežít válku.

	V mém postoji nebylo nic hrdinského nebo zvláštního. Jiní muži to také tak cítili. Ve skutečnosti prožili naši důstojníci stejné peklo jako prostí vojáci. Navíc nesli břemeno zodpovědnosti. Jak řekl jeden kamarád (vojín): „Když jde do tuhýho, stačí, když poslouchám rozkazy, a starám se jen o sebe a mýho kámoše. Důstojníci musej pořád kontrolovat mapy a komandovat lidi.“

	Začínali jsme si zvykat na nové posily, do naší sekce dokonce přibyl i třetí minomet. Zbrojní služba pluku zkontrolovala všechny zbraně a za zbraně příliš opotřebované v boji o Peleliu jsme dostali nové.

	Mezi posilami bylo několik odvedenců a hrstka poddůstojníků, kteří přišli z námořních loděnic a z jiných služebních míst ve Státech. Právě jejich přítomnost způsobila pár veteránům z Gloucesteru a Peleliu mírné rozčarování, protože oni byli v oddílech po velkých ztrátách na Peleliu služebně starší. Kvůli novým poddůstojníkům, kteří přišli do oddílu zaujmout velící funkce, nedostali povýšení. Pokud však mohu soudit, noví poddůstojníci byli většinou muži s dlouholetou zkušeností, i když ne bojoví veteráni. Dobře se jim povedlo získat autoritu, a nás bojové veterány respektovali pro naši zkušenost.

	Odvedení mariňáci si vyslechli od nás, kteří jsme se dobrovolně přihlásili do námořní pěchoty, spoustu vtipů na to, že jsou „v poutech odvedení dobrovolníci“. Někteří z odvedenců se důrazně bránili a tvrdili, že se přihlásili dobrovolně jako většina z nás. Ale pečlivě schovávali své záznamy, protože pokud byl muž odveden, po jeho identifikačním číslu následovala písmena „SS“ (Selective Service – vojenská povinnost).

	Ale nováčci se nám taky občas vysmívali. Když jsme se lopotili a stěžovali si, usmáli se a řekli: „Proč vy tady chlapi remcáte? Vždyť jste to chtěli, ne?“ Jen jsme na ně zavrčeli, nikdo se nezlobil. Nováčci byli ve velké většině správní chlapi a rota díky nim zůstala v dobré bojové náladě.

	Náš výcvik nabral na intenzitě, šířily se zprávy o další „bleskové válce“ (termín obvykle používaný pro operaci). Slyšeli jsme, že 1. divize námořní pěchoty má být součástí pozemního vojska, které se vylodí na čínském pobřeží nebo Formose (Tchaj-wanu).

	Mnoho mých kamarádů se obávalo, že tím ztratíme svou mariňáckou identitu a že nakonec bude námořní pěchota rozpuštěna do Armády Spojených států amerických (osud, který v minulosti prokazatelně znepokojoval mariňáky po mnoho generací).

	Náš výcvik se zaměřil na boj v ulicích a součinnost s tanky v otevřeném terénu. Ale stále jsme neznali svůj cíl. Nepoznali jsme ho, ani když nám ukázali slepé mapy dlouhého úzkého ostrova.

	Jednoho dne se do mého stanu rozrušeně vřítil Tom F. Martin, můj kamarád z roty L, který byl taky v programu V-12 a následné veterán z Peleliu, a ukázal mi mapu severního Pacifiku z National Geographic. Na ní jsme viděli ostrov stejně podivného tvaru. Ležel 520 kilometrů jižně od jižního okraje japonského ostrova Kjúšú a nazýval se Okinawa Šima. Jeho blízkost Japonsku svědčila nade vší pochybnost o jedné věci: Ať se stane cokoli, bitva o Okinawu bude bezesporu krutá a krvavá. Japonci nikdy nedarovali žádný svůj ostrov zadarmo, a průběh války do té doby ukazoval, že čím více jsme se blížili k Japonsku, tím byly bitvy zuřivější.

	Cvičili jsme vylodění, stříleli z různých ručních zbraní a prodělali intenzivní minometný výcvik. S tou třetí zbraní v naší minometné sekci mi připadalo, že jsme jako dělostřelecká baterie roty K.

	V té době propukla mezi jednotkami žloutenka. Říkali jsme jí žlutá zimnice, úplně mě sklátila. Stačilo se někomu podívat do jeho zažloutlého očního bělma a bylo jasné, že je také nakažený. I naše dohněda opálená pokožka získala zažloutlý nádech. Cítil jsem se hrozně, byl jsem vyčerpaný a z pachu jídla se mi chtělo zvracet. Dusné vedro na Pavuvu tomu taky moc nepřidalo. Jednoho dne jsem šel na marodku, stejně jako čím dál tím víc mariňáků. Zdravotník mi dal „poukaz na lehkou službu“, který mě uvolňoval z přehnaně náročného rutinního výcviku, ale ne z menších pracovních úkolů, jako je sbírání odpadků, natahování stanových lan a podobně. To byl jediný případ z celé mé služby u námořní pěchoty, kdy jsem byl osvobozen od pravidelných povinností kvůli nemoci.

	Kdybychom byli civilisté, jsem si jist, že bychom byli se žloutenkou hospitalizováni. Místo toho jsem od zdravotníka dostal pilulky APC.39) Tento lék byl standardním léčivem na všechno kromě rány bajonetem, střelné rány nebo zranění od šrapnelu. Po několika dnech jsem byl prohlášen za dost zdravého, abych znovu převzal své obvyklé povinnosti a odevzdal milovaný poukaz na lehkou službu důstojníkovi na ošetřovně.

	Výcvik ještě zostřili. Během ledna 1945 se rota nalodila na výsadkový člun LCI40) a vydala se v konvoji s dalšími takovými plavidly na manévry ke Guadalcanalu.

	Po krátkých cvičeních celé divize jsme se 25. ledna vrátili na Pavuvu. S lítostí a zájmem jsme denně poslouchali zprávy o strašných bojích, se kterými se setkaly 3., 4. a 5. divize námořní pěchoty během bitvy o Iwodžimu, která začala 19. února.

	„Vypadá to jako větší verze Peleliu,“ prohlásil o tom jeden můj kamarád.

	Tehdy jsme si neuvědomili, jak blízko je k pravdě. Nový model japonské obrany navzájem se kryjících postavení a naopak postrádající útoky banzaj použili Japonci proti 1. divizi námořní pěchoty na Peleliu a následně i na Iwodžimě. Když byl ostrov 16. března prohlášen za dobytý, ztráty tří divizí námořní pěchoty, které se zúčastnily tamějších bojů, se rovnaly trojnásobku našich ztrát na Peleliu.

	Během výcviku nám bylo řečeno, že při vylodění budeme muset přelézt pobřežní hráz nebo útes (přesná výška neznámá), abychom se dostali do vnitrozemí. Několikrát jsme cvičili šplhání na strmý korálový útes (asi dvanáct metrů vysoký) na opačné straně zátoky proti ležení divize. Měli jsme jen dvě lana, abychom dostali celý pluk nahoru na útes a dolů. Před dnem D jsme měli dostat provazové žebříky, ale nikdy jsem žádné neviděl.

	Zatímco jsme během toho cvičení stáli na úpatí útesu, čekali, až na nás přijde řada a pozorovali ostatní, jak se s celou svojí výstrojí drápají po lanech na vrchol útesu, vyslechl jsem od svých kamarádů několik skvělých poznámek o probíhající akci. Důstojníci (kromě nadporučíka Stanleye, našeho velícího, byli všichni noví) běhali kolem a s obrovským nadšením povzbuzovali vojáky nahoru na útes, jako by to byl nějaký školní fotbalový trénink.

	„Takovou zkurvenou smečku cvičnejch poručíků jsem ještě neviděl. Co si k čertu myslej, že ty mizerný Japončíci budou dělat, až tam takhle po jednom polezeme na útes?“ reptal jeden veteránský kulometčík.

	„Zdá se mi to dost na hlavu. Jestli je ta pláž jako na Peleliu, sejmou nás všechny, než se prvnímu povede vyšplhat na nějakej útes,“ řekl jsem.

	„Tos řek správně, Sledgehammmere, a ty Japončíci nebudou sedět na zadku. Pokropí tu pláž z minometů a děl a o vrchol útesu se postarají kulomety,“ konstatoval s melancholickou rezignovaností.

	Nový velitel naší minometné sekce byl absolvent jedné z prestižních novoanglických univerzit. Mac byl blonďatý, štíhlý, ale byl dobře stavěný, energický a rád a často mluvil – s výrazným novo anglickým přízvukem. Byl to svědomitý důstojník, ale iritoval veterány tím, že často a obšírně líčil, co udělá Japoncům, až se dostane do boje. Někdy jsme takové velkohubé projevy slyšeli od nových dobrovolníků, kteří se snažili na někoho (většinou sami na sebe) udělat dojem tím, jak stateční budou pod palbou, ale Mac byl asi jediný důstojník, který si v tom liboval. Jakmile začal se svým: „Jak bude jeden z našich kluků zasaženej, tak mě to nasere, že si dám kabar mezi zuby a popadnu svou pětačtyřicítku a vletím na Japončíky,“ všichni veteráni si odsedli a šklebili se. S porozuměním jsme se po sobě koukali a obraceli oči v sloup jako otrávení školáčci, kteří poslouchají učitele tělocviku, který se chvástá, jak by to protivníkům nandal jednou rukou.

	Za Maca jsem se styděl, protože bylo příliš zřejmé, že si boj představuje jako něco mezi fotbalem a skautským táborem. Nechtěl naslouchat žádným varováním od některých z nás, kteří ho ubezpečovali, že ho čeká šok. Souhlasil jsem s jedním kámošem z Texasu, který řekl: „Upřímně doufám, že ten ukecanej poručík bude muset sežrat každičký z těchhle slov, až do toho vletíme.“ Texasanovo přání se na Okinawě vyplnilo v jedné z nejsměšnějších příhod, jaké jsem pod palbou zažil.

	Před další operací jsme museli dostat obvyklé injekce a k tomu ještě nějaké navíc. Bolely nás paže a mnoho mužů dostalo horečku. Vojáci injekce nenáviděli a z toho množství (někdo řekl, že jich bylo sedm) jsme šíleli. Vakcína proti moru byla nejhorší, pálila jako oheň.

	Většina zdravotníků uměla píchnout injekci s co nejmenší bolestí, a to bylo dobré. Ale měli jsme jednoho arogantního zdravotníka, který byl vůči bolesti jiných necitelný.

	Nebyl oblíbený, a to je slabé slovo. (Musím rychle dodat, že on byl jediný zdravotník v nemocnicích amerického námořnictva, o kterém jsem u námořní pěchoty věděl, že se nechová příkladně. Všechny ostatní zdravotníky, které jsem potkal, respektovali – jako skupinu i jako jednotlivce – mariňáci víc, než jakoukoli jinou skupinu lidí, se kterými jsme přišli do styku.)

	Přímo přede mnou ve frontě na injekce byl kamarád, veterán z Peleliu. Před ním bylo několik nováčků. Čím víc mužů „Doktor Nadutec“ bodnul jehlou, tím byl bezohlednější. Když přišla řada na mého přítele, byl z něj naprostý hrubián. „Doktor Nadutec“ pospíchal a nezvednul hlavu, takže když můj kamarád přistoupil ke stolu, nepoznal ho. Málem si to schytal. Držel jehlu jako šipku, zarazil ji do přítelovy paže, zmáčknul píst a řekl: „Vypadni!“

	Můj přítel před bolestivou injekcí necouvnul. Pomalu se otočil, zamával zdravotníkovi před obličejem pěstí a řekl: „Ty parchante, jestli si chceš zahrávat s bajonetem, tak se sejdeme na cvičišti s bajonetama bez chráničů, a potom se uvidím, jestli ti to půjde taky takhle.“

	„Doktora Nadutce“ to vyvedlo z míry. Došla mu řeč, když si uvědomil, že paže, do které tak tvrdě zarazil jehlu, nepatřila bojácnému nováčkovi, ale ostřílenému veteránovi.

	Potom můj přítel řekl: „Jestli ještě jednou takhle do mě zabodneš tu stříkačku, popadnu tě za prdel a vykopám tě na promenádu. Pak ti natrhnu zadek tak, že do příští bitvy se ani nedostaneš, protože ti budou dávat Purpurový srdce, až s tebou skončím, ty šmejde.“

	„Doktor Nadutec“ se okamžitě změnil na „Doktora Měkotu“.

	Když jsem přišel na řadu já, píchnul mi injekci tak něžně, že mohl soutěžit s Florence Nightingaleovou.

	Začali jsme si balit. Přišla zpráva, že nejdřív pojedeme na další manévry na Guadalcanal a pak vyrazíme do boje – na Okinawu.
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Kapitola osmá 
Předehra k invazi

	Pokud to posuzuji podle sebe a svého pocitu pohodlí, potom pro mne bylo velmi příjemné, že jsme manévry před Peleliu i Okinawou vykonávali na Guadalcanalu Jméno tohoto ostrova se skvělo v bílém fontu přes červenou číslici „1“ na praporu naší divize, na který jsme byli všichni tak hrdí. Guadalcanal byl pro nás významným symbolem. Potěšilo mě, že jsem se dostal na některá území, o která bojovala 1. divize námořní pěchoty, a vyslechnul si z první ruky od veteránů vyprávění o tom, jak proběhla operace, která vstoupila do dějin.

	Během jedné fáze manévrů na Guadalcanalu jsme zůstali dva nebo tři týdny na pobřeží a tábořili jsme na tom samém místě, kde tábořil i 3. pluk námořní pěchoty, než odplul do iwodžimského pekla.

	Vztyčili jsme své polní stany a udělali si co největší pohodlí. Po několik dní jsme každý den vyráželi na výcvik do kopců, džungle a do polí porostlých trávou kunai (Imperáta válcovitá). A potom jsme si pokaždé odpoledne dopřáli studenou sprchu.

	Guadalcanal se stal od začátku roku 1945 velkou základnou plnou ženijních a týlových jednotek. Přes silnici naproti nám sídlil prapor Mořských včel (Seabees – prapor ženijních jednotek). Jednou pozdě odpoledne se asi tři nebo čtyři od nás sebrali a pomalu proklouzli na konec jejich fronty na jídlo. Jejich kuchaři sice poznali, že jsme mariňáci, ale nic neřekli. Naložili jsme si opravdovou zmrzlinu, čerstvé vepřové kotlety, čerstvý salát a dobrý chléb (na Pavuvu neslýchané delikatesy) a sedli si u čistého stolu v prostorné jídelně.

	Rozhodně to překonalo příděly jídla typu C, které jsme dostávali my. Byli jsme vetřelci a každou minutu jsme čekali, že nás vyhodí. Zdálo se však, že si nás nikdo nevšiml.

	Příští odpoledne jsme se vrátili s jinými mariňáky, kteří měli stejný nápad, a opět jsme si pochutnali na skvělé večeři. Další den jsme to zkusili znovu, tiše jsme se zařadili k výdeji jídla a snažili se nevzbudit pozornost. K mému překvapení byla nad vchodem k výdeji od předešlého večera umístěna pečlivě napsaná velká bílá cedule s modrými písmeny a modrým orámováním. Nepamatuji si přesně slova, ale bylo to něco jako: „Mariňáci jsou u výdeje jídla vítáni, až bude všechen personál CB (Mořských včel) obsloužen.“

	Bylo nám trapně, ale potěšilo nás to. Mořské včely o nás věděly od začátku a měly spočítáno, kolik mariňáků proklouzlo k jejich výdeji jídla. Přesto se celou dobu ochotně o své skvělé jídlo dělily. Cedule byla nutná, protože Mořské včely věděly, že si to nenecháme pro sebe a každý den by zaplavilo jejich výdej jídla více a více mariňáků jako hladová mravenčí armáda.

	Měli jsme z toho radost a procházeli jsme s úsměvem kolem výdeje jídla a děkovali kuchařům. Byla to nejpřátelštější parta, kterou jsem kdy viděl. Díky nim jsme se cítili jako adoptovaní sirotci. Tu ceduli možná vyrobili už dříve pro námořníky 3. divize, kterým jejich jídlo chutnalo stejně jako nám, ale možná ji vyvěsili až kvůli nám. Každopádně jsme to dobré jídlo a jejich slušnost oceňovali. Posílilo to náš respekt k Mořským včelám.

	Na Peleliu útočil 3. prapor 5. pluku v první vlně, proto jsme byli v operaci na Okinawě nasazeni jako záloha pluku. Pro cestu na ostrov jsme se nalodili na palubu útočné transportní lodi USS McCracken a ne na LST. Tyto útočné nákladní lodi APA posílaly vojáky na pobřeží ve výsadkových člunech LCVP (známé jako Higginsovy čluny), ne v obojživelných transportérech.

	Jednoho odpoledne po nácviku vylodění se náš oddíl vrátil na pláž a čekal na návrat Higginsových člunů, které nás měly odvézt na loď. Podvečerní slunce tančilo na nádherných modrých vlnách. Nedaleko pobřeží v zátoce Sealark kotvila velká flotila. Tucty Higginsových člunů a dalších obojživelných plavidel pravidelně pendlovaly mezi loděmi a břehem a transportovaly mariňáky z pláží. Kdybych nevěděl, že to jsou vojenské manévry, klidně bych si to mohl splést s pobřežními slavnostmi.

	Higginsovy čluny na naší pláži nabíraly jeden po druhém muže (asi pětadvacet najednou). Slunce se vznášelo nízko nad západem a my jsme ještě čekali. Lodě se seřadily do konvoje a propluly rovnoběžně s pláží kolem nás. Neměli jsme žádné příděly ani vodu, byli jsme unavení po celodenních manévrech a netoužili jsme strávit noc na pláži zamořené komáry.

	Nakonec se k nám i poslední loď otočila zádí, když k nám dorazil Higginsův člun. Zůstali jsme na pláži poslední. Kormidelník vytočil motor, najel přídí na pláž a spustil rampu.

	Vběhli jsme na palubu a někdo zařval obvyklé: „Můžeš odrazit, kormidelníku, náklad je na palubě.“ Když zvedl rampu, chytili jsme se okrajů člunu, ten zacouval, otočil se a vyrazil nejvyšší možnou rychlostí za odplouvající lodí.

	Moře bylo rozbouřené. Snafuovi se jako obvykle udělalo špatně, tak si lehnul na okraj paluby. Nebylo tam k hnutí, na člun se narvala dvě kulometná a dvě minometná družstva s veškerým bojovým vybavením, ručními zbraněmi, minomety a kulomety.

	Higginnsův člun se stejně jako kterékoli jiné plavidlo s nízkým ponorem musí při rychlé plavbě posadit na záď, aby se jeho příď zvedla vzhůru. Ale náš člun byl moc naložený lidmi a výstrojí, takže se rovná sklopná rampa na přídi nezvedla dost na to, aby klouzala nad vlnami, a to jsme se všichni nacpali co nejvíc k zádi. Místo toho přímo narážela do velkých vln a jejím průhledem dovnitř proudila voda. Obvykle byl tento panel devadesát na šedesát centimetrů vysoko nad vodou. Kormidelník zařval instrukce, abychom zavřeli ocelové skládací štíty na panelu, ale stejně tryskala voda přes rampu a mezerami kolem štítů.

	Z šera se daleko před námi vyhoupla záď transportní lodi. Byla to ta poslední loď v konvoji z Guadalcanalu. Náš kormidelník pospíchal, co mohl, aby konvoj dohnal, a tak jsme nabírali čím dál tím víc vody. Kdybychom nedostihli onen transport před soumrakem, neměli jsme ani ponětí, kdy bychom se dostali na naši loď.

	Dno lodi pod podlážkou se začalo plnit vodou. Kormidelník musel spustit čerpadlo, abychom se udrželi na hladině. Připravili jsme si přílby, abychom vodu nabírali, až se dostane nad podlážku, ovšem kdyby se to skutečně stalo, člun by se už kvůli těžkému nákladu pravděpodobně potápěl. Byla to hrozná situace a děsila mě představa, že bych se měl pokusit doplavat v té rozbouřené vodě několik kilometrů na břeh. Jaká ironie, kdybychom po úniku z Peleliu utonuli při manévrech v Průlivu se železným dnem.

	Pomalu jsme začali transportní loď dohánět a nakonec jsme pluli souběžně. Loď se nad námi tyčila a byla plná mariňáků. Volali jsme na ně nahoru, aby nám pomohli. Přes zábradlí se naklonil námořní důstojník a zeptal se nás, z jaké lodi jsme. Řekli jsme mu, že jsme nestihli McCracken a že žádáme, aby nás vzali na palubu, nebo se potopíme. Dal našemu kormidelníkovi rozkazy, aby přirazil pod člunovým jeřábem. Udělal to a spustila se k nám dvě lana s háky. Jen jsme háky připevnili do kruhů v podlaze, zdálo se, že se náš člun začíná potápět. Jen lana ho držela. Spustili nám síť a my jsme se po ní vyškrábali na palubu. Dost se nám všem ulevilo, že jsme se z toho malého člunu dostali.

	Několik hodin po setmění loď doplula na kotviště flotily. Signalista na můstku vyslal ostatním lodím kódovanou zprávu. McCracken byl lokalizován a brzy jsme byli zpátky na palubě.

	„Kde jste sakra chlapi byli tak dlouho?“ zeptal se někdo v ubikacích naší jednotky, když jsme se svalili na palandy.

	„Zajeli jsme si do Friska na pivo,“ odpověděl někdo.

	„Vole,“ zněla odpověď.

	Po ukončení manévrů náš konvoj odplul 15. března 1945 z Russellových ostrovů. Směřovali jsme k atolu Ulithi, kde se konvoj připojil ke shromážděné invazní flotile. Dne 21. března jsme zakotvili u Ulithi a zůstali tam do 27. března.41)

	Seběhli jsme se k zábradlí lodi a s údivem se rozhlíželi po obrovské flotile. Viděli jsme lodě všech možných druhů: Obrovské nové bitevní lodě, elegantní torpédoborce a spousty doprovodných lodí. Bylo tam víc letadlových lodí, než kdokoli z nás předtím viděl. Byly tam seřazené všechny možné typy obojživelných plavidel. Bylo to největší loďstvo, které se kdy v Pacifiku sešlo, a my jsme při tom pohledu cítili úctu.

	Kvůli mořským proudům a větru se lodě kolébaly na svých kotevních řetězech a každý den vypadala flotila trochu jinak, nově. Pokaždé jsem se cítil dezorientovaný, když jsem ráno vylezl na palubu. Byl to zvláštní pocit, jako bychom byli v jiném souřadném prostoru a museli znovu zkoumat terén.

	První odpoledne na Ulithi řekl jeden kamarád: „Vytáhni dalekohled a podíváme se, kolik typů lodí poznáme.“ Dalekohled minometné sekce putoval z ruky do ruky a my si krátili čas pozorováním.

	Náhle někdo zalapal po dechu: „Koukejte támhle před přídí na tu nemocniční loď! Koukejte ty sestřičky! Naval ten dalekohled!“

	U zábradlí nemocniční lodi stálo asi dvanáct amerických zdravotních sester a dívalo se na flotilu. Vypukla hádka, kdo z nás bude mít dalekohled první, ale nakonec se všichni na dívky podívali. Pískali jsme a mávali, ale byly moc daleko, než aby nás slyšely.

	Mluvili jsme o velkých nových bitevních a letadlových lodích, ale také o hrozně omlácené a ožehlé letadlové lodi, kotvicí poblíž. Námořní důstojník nám řekl, že to je Franklin.42) Na její vzletové palubě jsme viděli pokroucené trosky letadel, jež s nákladem bomb čekala na start, když byla loď zasažena. S tím vším hořícím leteckým benzínem, výbuchy bomb a raket to muselo být peklo. Tiše jsme se na tu poničenou loď dívali, až jeden muž řekl: „To je ale binec! Páni, ty ubohý umývači palub si museli projít peklem.“ My, kteří jsme prožili intenzivní dělostřelecké bombardování na Peleliu, jsme dokázali ocenit statečnost námořníků na Franklinu.

	Když jsme kotvili na Ulithi, vyšli jsme si na břeh malinkého ostrova Mog Mog, abychom se rozptýlili a zlepšili fyzickou kondici. Po základních cvicích rozdali důstojníci k radosti všech přítomných teplé pivo a kolu. Zahráli jsme si jeden z nejzábavnějších basebalových zápasů mého života. Všichni se smáli a běhali jako horda malých kluků. Bylo fajn, že jsme se dostali z nacpané transportní lodi, protáhli si nohy a narušili jednotvárnost. Neradi jsme za soumraku nastoupili do Higginsových člunů, abychom se vrátili na loď a do svých stísněných ubikací.

	Na Ulithi jsme dostali instrukce pro nadcházející bitvu na Okinawě. Tentokrát nám nikdo nesliboval krátkou operaci. „Očekává se, že to bude nejnáročnější obojživelná akce války,“ řekl jeden poručík. „Budeme útočit na ostrov asi 560 kilometrů od japonských mateřských ostrovů, takže se dá čekat, že proti nám budou bojovat s ještě větším nasazením než jindy. Na pláži očekáváme 80 až 85 procent ztrát.“

	Kámoš vedle mne se ke mně naklonil a zašeptal: „A tím chce vojákům zvednout morálku?“ Jen jsem si povzdechl.

	Poručík pokračoval: „Budeme mít asi potíže dostat se přes ten útes nebo pobřežní hráz v tom sektoru. Podle rozvědky je také před pravým křídlem sektoru našeho pluku umístěné velké japonské dělo, možná 150mm. Doufáme, že ho námořní děla zneškodní. Dávejte pozor na útoky japonských výsadkářů zezadu, zvláště v noci. Je dost jisté, že Japončíci spustí hned v noci nebo před soumrakem po našem vylodění masívní protiútok podporovaný tanky. Budou podnikat zuřivé útoky, aby nás z předmostí vytlačili.“43)

	Dne 27. března se ozvalo z tlampače: „Pozor, pozor, všichni pověření námořníci se odeberou na svá stanoviště.“ Brzy začali zvedat kotvu.

	„No, Sledgehammere, zvedaj háček, tak to nebude trvat dlouho a jsme zase v tom, kámo,“ řekl jeden kumpán.

	„Jo,“ odpověděl jsem, „já ale nikam nepospíchám.“

	„Mně to povídej,“ povzdechnul si.

	Obrovský konvoj vyrazil přesně na čas. Díval jsem se na to hejno různých plavidel a musel stále myslet na to, co nás čeká. Během plavby se postupně ochladilo. Měli jsme s sebou vojenské kabáty s vlněnou podšívkou, na palubě nám obzvláště v noci přišly vhod. Pro ty z nás, kteří bydleli a bojovali několik měsíců v dusných tropech, bylo chladnější počasí velmi důležité.

	Cestou z Ulithi se toho moc nestalo. Každou noc při plavbě na sever jsem pozoroval, jak souhvězdí Jižního kříže klouže čím dál tím níž za hvězdami osvícený horizont. Nakonec zmizelo. To byla jediná věc, kterou jsem z jižního a středního Pacifiku postrádal. Jižní kříž tvoří část označení naší 1. divize, a proto byl jako symbol velmi důležitý.

	Byli jsme velmi hrdí na příslušnost k našim jednotkám a ze symbolů s nimi spojených jsme čerpali značnou sílu.

	Jak jsme se blížili k Okinawě, pomohlo mi vědomí, že jsem příslušníkem roty K 3. praporu 5. pluku 1. divize námořní pěchoty, abych se připravil na to, co jsem věděl, že přijde.44)

	 

	Okinawa je velký ostrov, skoro sto kilometrů dlouhý a od tří do třiceti kilometrů široký. Jako většina ostrovů v Pacifiku je obklopený korálovým útesem, ale na západním pobřeží leží útes blízko břehu, zvláště podél invazních pláží u Haguši. Střed ostrova protíná pohoří, které na divokém, hornatém severu dosahuje výšky 700 metrů. Jižně od šíje Išikawa se pevnina podstatně zvedá, ale je protkána několika významnými řekami. V roce 1945, stejně jako je tomu i dnes, byla většina civilního obyvatelstva soustředěna na jižní části ostrova.

	Prioritou obrany ostrova se staly tři horské systémy probíhající od východu na západ a protínající jižní část ostrova. Na severu hned pod invazními plážemi leží pohoří Kakazu a Nišibaru. Uprostřed se na západ od hradu Šuri rozléhá nejimpozantnější pohoří, protkané strmými útesy a hlubokými průsmyky. Nad nejjižnějším cípem ostrova leží Kuniši, Juza Dake a Jaedžu Dake. Dohromady tyto vrchoviny představovaly pro ze severu postupující americké síly sérii přírodních obranných překážek.

	Do tohoto přírodního obranného opevnění zasadil generálporučík Micuru Ušidžima svou dvaatřicátou japonskou armádu o 110 ooo mužích. Přírodní a umělé překážky se staly sítí navzájem se podporujících pozic, propojených systémem chráněných tunelů. Každá z horských linií byla bráněna ze všech sil, dokud se nestala zcela neudržitelnou. Potom se nepřítel stáhnul na další obrannou linii. Tímto způsobem Japonci využili své zkušenosti z Peleliu, Saipanu a Iwodžimy a vytvořili vysoce sofistikovanou a pevnou síť hluboce členěné obrany. Tam čekali a bojovali, aby vyčerpali vůli a zdroje americké 10. armády.

	 

	Večer před dnem D napětí vyvrcholilo. Dostali jsme konečný rozkaz, abychom co nejrychleji postupovali z pláže do vnitrozemí. Také jsme byli upozorněni, že i když jsme rezervní pluk, „dostaneme co pro to“, jakmile vystoupíme na pláž. Říkali nám, abychom šli brzy na kutě, protože si musíme co nejvíc odpočinout.45)

	Budíček se ozval před úsvitem na velikonoční neděli – na apríla – 1945. Loď překypovala horečnou aktivitou. Měli jsme k jídlu steaky a vejce, obvyklou hostinu před masakrem. Vrátil jsem se do sektoru naší jednotky, roztřídil munici a sbalil tlumok i brašnu s minometnými granáty. Posádka lodi zaujala svá místa, aby byla připravena odrazit útoky kamikadze.46) Svítalo a bylo zahájeno bombardování pláží před útokem. Slyšel jsem hukot nepřátelských letadel připravených zaútočit.

	Šel jsem na záchod, abych ulevil svým podrážděným útrobám, sevřeným strachem a zlými předtuchami. Na velkých transportních lodích měly toalety podobu řady pevných dřevěných sedátek umístěných nad kovovým korytem, kterým neustále proudila mořská voda. Bylo tam asi dvacet sedátek – žádné chabé vybavení, kde by nás Haney mohl zdržovat jako před Peleliu.

	Většina mužů ze sektoru našeho oddílu si předtím na záchod zašla, a v té době si už navlékli výstroj a přešli na palubu, takže jsem byl na záchodě skoro poslední. Pohodlně jsem se uvelebil na sedátku. Vedle sebe jsem si všimnul skluzného žlabu z kovového pletiva ve tvaru klece, který vedl shora ze stropu poblíž jednoho ze stanovišť 40mm protiletadlových děl. Vedl dolů skrz palubu a do prostor dole. K smrti jsem se vyděsil, když se ozvalo hlasité chřestění, řinčení, škrábání a skřípění kovu.

	Strachy jsem nadskočil a snažil jsem se vyběhnout z toalet do prostorů pro mužstvo. Myslel jsem si, že se do naší lodi hned nade mnou zřítil kamikadze. Kalhoty kolem kotníků mě zadržely a já jsem se málem natáhnul. Když jsem se sehnul, abych si je vytáhl, chřestění a řinčení – jako tisíc činelů padajících po kamenných schodech – pokračovalo. Podíval jsem se na ten žlab z kovového pletiva a viděl jsem, jak se jím valí tucty prázdných mosazných 40 mm nábojnic z děl nahoře. Řinčely a rachotily žlabem do nějakého sběrného barelu v podpalubí. Můj strach se změnil ve vztek.

	Navlékl jsem si výstroj, připojil se k ostatním mužům na palubě a čekali jsme na povely. Házelo to s námi, ale snažili jsme se držet pohromadě. Higginsovy čluny nás měly dostat ze seřadiště k obojživelným transportérům, které už předtím převezly přes útes na pláž první sled pěchoty.

	Bombardování pláže z našich válečných lodí nabylo na intenzitě – kulometnou palbou, raketami a bombami se připojila i naše letadla. Japonská letadla létala nad flotilou kousek od nás. Střílela na ně spousta našich lodí.

	Přišel rozkaz, aby se všichni vojáci stáhli do podpalubí (mělo to zabránit zraněním ze střelby nepřátelských letadel). Se vší svou výstrojí jsme se vecpali dveřními otvory zpátky do své sekce. Byli jsme narvaní jako sardinky v uličkách mezi palandami a čekali na rozkaz, abychom se vrátili na palubu. Námořníci zabednili otvory (zabezpečili dveře tím, že otočili západky ve tvaru U, které byly kolem nich). Čekali jsme jako muži zamčení ve skříni a poslouchali střelbu venku. Prostor nebyl velký a za chvíli tam byl tak hrozný vzduch, že se nedalo dýchat. I když bylo chladné počasí, začali jsme se potit.

	„Helejte, chlapi, větráky jsou vypnutý. Dyť se tady sakra udusíme!“ zařval někdo. Byl jsem hned u dveří a tak několik z nás začalo volat na námořníky venku, že potřebujeme vzduch. Řvali na nás zpátky z druhé strany ocelových dveří, že se nedá nic dělat, protože elektřinu je potřeba na ovládání děl.

	„Tak nás probůh pusťte na palubu!“

	„Promiň, kámo, máme rozkazy, abychom to nechali zavřený.“

	Začali jsme námořníkům sprostě nadávat, ale oni jen poslouchali rozkazy, jsem si jist, že nás v té dusné místnosti nechtěli nechat zamčené. „Musíme se sakra vodsud dostat,“ řekl jeden kamarád. Všichni jsme souhlasili, že se radši necháme odstřelit na palubě, než abychom se tady udusili. Pokusili jsme se otvor otevřít, popadli jsme západky a pohnuli s nimi, abychom je odemkli. Jakmile jsme otočili jednu západku, námořníci venku ji rychle otočili zpátky a hlídali, aby byla stále zamknutá. Připojili se k nám další zoufalí námořníci a také zkoušeli poklop uvolnit. Venku byli jen dva muži, takže jsme společnými silami otevřeli západky, vyrazili poklop a vyvalili se na čerstvý chladný vzduch.

	Ve stejnou dobu se z otvoru na druhé straně prostoru vyhrnuli jiní vojáci z roty K. Jednoho z námořníků povalili, až se skutálel na zem. V mžiku jsme byli všichni venku a dýchali čerstvý vzduch.

	„Takže, chlapi, vraťte se do svých prostor. Žádný voják nebude nahoře. To je rozkaz!“ ozval se hlas z rampy kousek nad námi a směrem na záď. Vzhlédli jsme a viděli námořního důstojníka, podporučíka, který stál u zábradlí a nazlobeně se na nás díval. Měl vojenské kalhoty, důstojnickou čepici a výložky na límci, na rozdíl od nás, kteří jsme měli zelené maskáče, žlutohnědé kamaše a maskované chrániče na přilbách a byli jsme navlečeni do bojové výstroje, zbraní a další výzbroje. Měl řemení s pouzdrem a automatickou pětačtyřicítkou.

	Nikdo z našich důstojníků nebyl poblíž, tak to bylo všechno na tom podporučíkovi námořnictva. Nadutě se procházel sem a tam a rozkazoval nám, abychom se vrátili do dusivého vzduchu ubytovacích prostor. Kdyby to byl mariňácký důstojník, s huhláním a mručením bychom jeho rozkazu uposlechli, ale on byl tak bezvýznamný, že jsme se tam dál potloukali. Nakonec nám začal hrozit válečným soudem, pokud neuposlechneme.

	Jeden můj přítel se ozval: „Pane, za chvíli máme zaútočit na pláž a za hodinu může bejt po nás. Radši se necháme odstřelit japonským letadlem, než abysme tam šli zpátky a udusili se.“

	Důstojník se otočil a odešel na můstek – asi pro pomoc. Brzy přišel jeden z našich důstojníků a řekl nám, abychom se připravili, že půjdeme po sítích do čekajících člunů. Pokud vím, nikdo se o našem útěku z ubytovacích prostor za čerstvým vzduchem už nikdy nezmínil.

	Popadli jsme svou výstroj a přešli do určeného prostoru kolem hrazení paluby. Bylo skoro jasno a po vedrech v Jižním Pacifiku neuvěřitelně chladno (asi 24°C). Od ostrova rachotilo a burácelo bombardování. Pálilo všechno počínaje bitevními loděmi a konče raketovými čluny, dělovými čluny s minomety a střemhlavými bombardéry. Japonská letadla s kvílením nalétala nad konvoj; vzduchem zněla protiletadlová palba mnoha lodí. Viděl jsem, jak byla nedaleko od naší lodi zasažena dvě nepřátelská letadla.

	Všichni jsme byli nervózní, zvláště když rozvědka odhadla, že můžeme na pláži očekávat 80-85 procentní ztráty. Ačkoli jsem byl plný obav z vylodění, nebyl jsem ani zdaleka tak bojácný jako na Peleliu. Možná to bylo proto, že už jsem byl bojový veterán. Přežil jsem vylodění na Peleliu a věděl jsem, co mohu od Japonců očekávat, stejně jako sám od sebe. Stále jsem se bál, když jsem slézal po síti na člun, ale bylo to jiné než na Peleliu.

	Odvahy mi kromě neocenitelných zkušeností bojového veterána dodávala také nesmírná velikost naší flotily. Bojová plavidla a ozbrojené transportní lodi byly všude kolem. Nemám ponětí, kolik našich letadel bylo ve vzduchu, ale určitě to byly stovky.

	Sešplhali jsme po síti a usadili se v Higginsově člunu. Když slezl dolů poslední mariňák, řekl někdo: „Vyraž, kormidelníku, náklad je na palubě.“ Kormidelník nastartoval motor a odrazil od lodi. Další čluny naložené mariňáky ze 3/5 odrážely všude kolem od boků lodi. Moc nerad jsem z ní odjížděl. Všude kolem nás pluly po vodě obojživelníky všech možných typů. Kamkoli jsme se podívali, byla zřejmá komplexnost té obrovské invaze. Náš člun odplul od lodi a potom začal pomalu kroužit s ostatními plavidly vezoucími muže z našeho praporu. Bombardování pláže Haguši probíhalo stále s ohromnou intenzitou. Protože jsme seděli nízko u hladiny, kromě svého bezprostředního okolí jsme neviděli, co se děje. S rozechvěním jsme očekávali hodinu H, která byla stanovena na 8.30.

	Některé lodi začaly vypouštět bílou dýmovou clonu, aby tak zamaskovaly aktivity našeho konvoje. Dým se líně převaloval a pak se spojil s kouřem z vybuchujících bomb. Stále jsme kroužili na nádherné modré hladině rozvlněné dalšími čluny ve skupině.

	„Teď je 8.30,“ řekl někdo.

	„Teď jde první vlna. Připravte se vyrazit,“ řekl Snafu.

	Mariňák vedle mne dramaticky poznamenal: „Tak, a teď se držte, protože jsme v hajzlu a někdo právě spláchnul.“


[image: E:\0\ebook 2018.05\0\Peleliu8.jpg]


Kapitola devátá 
Odklad exekuce

	„Vylodění je bez nepřátelského odporu!“

	S údivem jsme se podívali na mariňáka na obojživelném transportéru, ke kterému se náš člun právě připojil.

	„To kecáš,“ vyhrknul jeden kámoš.

	„Jasná zpráva. Neviděl jsem žádný ztráty. Většina Japončíků musela zdrhnout. Viděl jsem spadnout do vody jenom pár minometnejch střel, to je všechno. Chlapi tam šli vestoje. Něco takovýho jsem v životě neviděl.“

	Myslí mi proběhly vzpomínky na překotný běh událostí na Peleliu. Na Okinawě se ovšem vylodění nesetkalo téměř s žádným odporem. Když jsme překonali počáteční údiv, všichni začali žertovat a smát se. Ta úleva byla nezapomenutelná. Sedli jsme si na okraj kabiny obojživelníku, zpívali jsme a komentovali obrovskou flotilu, která nás obklopovala. Žádné krčení před smrtícími šrapnely a kulkami. Bylo to – a stále je – jedním z nejpříjemnějších překvapení ve válce.

	Avšak náhle mi blesklo hlavou, že se to Japoncům vůbec nepodobá, aby nás bez odporu nechali vylézt na břeh ostrova jen 560 kilometrů od své vlasti. Mají něco za lubem a mě začalo zajímat, co chystají.

	„Hej, Sledgehammere, co se děje? Proč s námi nezpíváš?“

	Usmál jsem se a přidal se k refrénu písničky „Little Brown Jug.“

	„To je lepší!“

	Když se náš sled přiblížil k ostrovu, dobře jsme viděli stovky přistávajících člunů a obojživelníků, které se blížily k pláži. Hned před námi jsme viděli muže z našeho pluku, jak se tam po nerovném terénu pohybují v rozptýlených bojových formacích jako mrňaví cínoví vojáčci. Pohybovali se neuspěchaně a nenuceně, jako kdyby byli na manévrech. Žádné granáty mezi nimi nevvbuchovaly. Ostrov se od pláže mírně zvedal a početné zahrady a políčka Okinawanů mu dodávaly vzhled sešívané deky. Byl nádherný, kromě míst, kde rozervaly povrch a vegetaci bomby. Nemohl jsem se z toho kontrastu se dnem D na Peleliu vzpamatovat.

	Když se náš sled nacházel asi padesát metrů od pláže, viděl jsem dost daleko od nás nalevo vybuchnout dvě minometné střely. Vyšplíchly malé gejzíry vody, ale obojživelníkům v té oblasti nezpůsobily žádné škody. To byla jediná nepřátelská palba, kterou jsem během vylodění na Okinawě viděl. Ten aprílový aspekt se stal ještě hrozivějším, protože všechny ty tisíce prvotřídních japonských vojáků musely někde na ostrově být a dychtit po boji.

	Rozhlíželi jsme se po okolí kolem našeho obojživelného transportéru, a když jsme vylezli z vody, ani jsme nepomysleli na hrozící nebezpečí. Zadní rampa se s bouchnutím otevřela. Klidně jsme si posbírali výstroj a vyšli na pláž.

	Kousek po pláži napravo od nás ústila do moře Biši Gawa. Tato říčka oddělovala divize XXIV. sboru na jihu od III. obojživelného sboru, který se vylodil severněji. Na naší straně ústí, na výběžku vyčnívajícím do moře, jsem zahlédl zbytky palebného hnízda, na němž spočívalo to velké japonské dělo zmíněné při instruktáži. Pobřežní hráz byla v naší oblasti odstřelena, zbyl jen pár metrů vysoký terasovitý svah, který jsme snadno přelezli.

	Postoupili jsme do vnitrozemí a neviděli jsme ani neslyšeli žádnou japonskou palbu namířenou proti nám. Když jsme šli přes políčka a zahrady na vyšší kopce, viděl jsem vojáky 6. divize námořní pěchoty směřovat k velkému letišti Jontan nalevo od nás. Všeobecně se ozýval jásot nad hladkým průběhem vylodění, zvláště mezi veterány z Peleliu. Naši nováčci začali dělat poznámky o tom, jak je obojživelné vylodění snadné.

	 

	Generálporučík Simon Bolivar Buckner, Jr., US Army, velel při útoku na Okinawu 10. armádě. Vlevo (v severní části) amerického vylodění působil III. obojživelný sbor vedený generálmajorem Royem S. Geigerem, složený z 1. a 6. divize námořní pěchoty (6. divize byla nalevo). Napravo (na jihu) přistál XXIV. sbor americké armády vedený generálmajorem Johnem R. Hodgem, složený ze 7. a 96. pěší divize (96. byla úplně vpravo). XXIV. sbor podporovala 77. pěší divize s 27. pěší divizí v záloze na moři. Na druhém konci ostrova byla 2. divize námořní pěchoty, která provedla rozsáhlý klamný útok na jihovýchodních plážích. Generálporučík Buckner měl k dispozici celkem 541 866 mužů.

	Z 50 000 vojáků na pobřeží na den D přišly čtyři útočící divize o 28 zabitých, 104 zraněných a 27 nezvěstných. Plán útoku byl takový, že čtyři divize měly proniknout přes ostrov a rozdělit ho na dvě části. Mariňáci se měli pak stočit nalevo a vydat se na sever, aby obsadili horní dvě třetiny ostrova, zatímco armádní jednotky se měly stočit doprava a pokračovat na jih.

	 

	Pozdě odpoledne v den D jsme dostali rozkaz zakopat se na noc. Můj oddíl se usídlil na malém políčku, ze kterého bylo nedávno sklizeno obilí. Do jílovité půdy se dalo docela dobře zakopat, tak jsme pro minomet vytvořili dobré palebné hnízdo. Další dva minomety naší roty se umístily poblíž. Několika dávkami trhavých granátů jsme se zaměřili na pravděpodobná cílová území před sebou a připravili jsme munici na noc. Všichni jsme kvůli otevřenému charakteru krajiny očekávali velký protiútok s tanky.

	Když jsme se usadili, několik z nás šlo na okraj pole a opatrně jsme prohledali úhlednou čistou okinawskou farmu. Byl to možný úkryt pro odstřelovače, ale farma byla prázdná.

	Když jsme z domu odcházeli, abychom se vrátili na své pozice, Jim Dandridge, jeden z našich nováčků, u rohu domu stoupnul na něco, co vypadalo jako dřevěný poklop nad podzemní nádrží na dešťovou vodu. Jim byl statný muž a dřevěné laťky byly shnilé. Propadl skrz a potopil se až po prsa. Díra nebyla nádrž, ale žumpa. Jim se vyškrábal ven, řval jako šílený býk a smrděl ještě hůř. Všichni jsme věděli, že to může trvat týdny, než si budeme moci vyměnit kalhoty, takže Jimovi to nepřišlo vůbec směšné. Ale nemilosrdně jsme si z něj začali utahovat, jaký že to má zvláštní vkus, co se tyče tůní na plavání. Jim byl dobrosrdečný, ale brzy toho měl dost a přes pole hnal několik mužů až k naší pozici.

	Jen jsme se dostali zpátky do svých zákopů, zaslechli jsme nezaměnitelné hučení motorů japonských letadel. Podívali jsme se nahoru a viděli hned nad sebou Zero. Stíhačka byla vysoko, takže měl pilot očividně políčeno na šťavnatější kořist, než jsme byli my. Letěl přes pláž k flotile u břehu. Několik lodí zahájilo zuřivou palbu, když líně kroužil kolem a pak začal střemhlavým letem klesat. Motor letadla začal čím dál tím intenzivněji kvílet, jak se kamikadze řítil přímo dolů na jednu transportní loď. Viděli jsme kouř v místě, kde naletěl do lodi, ale bylo to tak daleko, že jsme nemohli určit, jak velkou škodu způsobil. Vojáci se vylodili už dříve, ale posádka lodi to zřejmě tvrdě schytala. Byl to první kamikadze, kterého jsem viděl naletět do lodi, ale rozhodně nebyl poslední.

	S přicházející tmou jsme se věnovali svému nejbližšímu okolí a připravili se na noc. Všichni jsme dostali svou lahvičku s deckou brandy, která měla zažehnat chlad noci po dni D. Mí kámoši znali mé limity, co se týče chuti, docenění a snášení chlastu, a pokusili se mi můj příděl brandy vymluvit. Ale po západu slunce bylo chladno a já jsem si myslel, že mě brandy trochu zahřeje. Zkusil jsem si loknout a okamžitě jsem došel k závěru, že měli indiáni na mysli brandy, když mluvili o „ohnivé vodě“. Vyměnil jsem brandy za plechovku broskví, potom jsem vybalil vojenskou kazajku s vlněnou podšívkou a oblékl si ji. Byla příjemná.

	Tu jasnou chladnou noc jsme čekali na očekávaný japonský útok. Ale všude byl klid, poblíž neprobíhala žádná dělostřelecká palba a jen občas zazněl nějaký výstřel z pušky nebo z kulometu – to byl naprostý protiklad dunící, bouchající a chaotické noci po dni D na Peleliu.

	Když mě Snafu asi o půlnoci probudil, abych ho vystřídal na hlídce, podal mi „Tomíka“, náš samopal. Nepamatuji si, jak, kde nebo kdy jsme ho dostali, ale Snafu a já jsme se na Peleliu i Okinawě střídali v nošení samopalu a minometu. Pistole byla v pořádku, ale hodila se jen na krátkou vzdálenost, tak jsme si našeho Tomíka moc cenili.

	Po pár minutách na hlídce jsem si všiml něčeho, co vypadalo jako člověk, krčící se na hranici stínu skupinky stromů nedaleko ode mne. Napínal jsem zrak, odvrátil jsem se a podíval se všemi směry, ale nemohl jsem si být jist, že ten tmavý předmět je člověk. Čím upřeněji jsem se díval, tím jsem si byl jistější. Měl jsem dojem, že rozeznávám japonskou vojenskou čepici. Nebyl to mariňák, protože v místě, kde postava byla, nebyli umístěni žádní naši lidé. Byl to pravděpodobně nepřátelský vetřelec, čekající, až se jeho kamarádi před útokem rozmístí.

	V tom chabém světle jsem si nemohl být jist. Mám vystřelit nebo zariskovat? Zimou a nervozitou mi začaly drkotat zuby.

	Pomalu jsem zvedl Tomíka a nastavil ho na automatickou střelbu, uvolnil pojistku a pečlivě zamířil na dolní část postavy (abych mu po zpětném rázu nepálil nad hlavu). Zmáčknul jsem krátce spoušť, z hlavně vyšlehl plamen a vyletěla krátká dávka. Ticho narušil ostrý hluk střelby. Sebevědomě jsem se podíval přes mířidla a očekával, že uvidím Japonce sraženého na zem po zásahu velkých pětačtyřicetimilimetrových kulek. Nic se nestalo. Nepřítel se nepohnul.

	Všichni kolem nás začali šeptat: „Co se děje? Cos viděl?“

	Odpověděl jsem, že si myslím, že jsem viděl Japonce, krčícího se ve stínu.

	Byli tam Japonci, protože v tu chvíli jsme slyšeli výkřiky v japonštině, pronikavý řev: „Nippon banzaj,“ a potom nesrozumitelné breptání, po kterém následoval štěkot z jednoho našeho kulometu. Nastalo ticho.

	Když se rozbřesklo, první paprsky světla odhalily, že můj vetřelec byla malá kupka slámy. Mí kamarádi si ze mne hodiny dělali legraci, že veterán z Peleliu střílí na slaměné Japonce.


Závod napříč ostrovem

	Dne 2. dubna (D + 1) 1. divize námořní pěchoty pokračovala ve svém útoku napříč ostrovem. Postupovali jsme s našimi letadly nad hlavou, ale bez dělostřelecké palby, protože před námi nebyla lokalizována žádná organizovaná skupina Japonců. Všichni se ptali na totéž: „Kde sakra ti Japončíci jsou?“ Občas jsme narazili na ojedinělé skupinky a zahájili boj, ale hlavní síly japonské armády jakoby zmizely.

	Během dopoledne jsem viděl dva mrtvé nepřátelské vojáky, kteří byli očividně na jednom velkém holém stromě na pozorovatelně, když je zabilo bombardování před vyloděním. Jeden ještě visel na velké větvi. Jeho střeva byla rozvěšena po větvích jako ozdobné řetězy na vánočním stromečku. Druhý muž ležel pod stromem. Přišel o nohu, ta ležela na druhé straně stromu s řádně omotanou kamaší a kusem nohavice. Nehledě na jejich příšerný stav jsem si všimnul, že oba vojáci mají obuté vysoké kožené okované boty. To bylo poprvé, co jsem takovou japonskou obuv viděl. Všichni nepřátelé, které jsem viděl na Peleliu, měli na sobě plátěné tabi s gumovou podrážkou a oddělenými prsty.

	Potkali jsme několik Okinawanů – většinou staré muže, ženy a děti. Japonci všechny mladé muže povolali na nucené práce a některé vyvolené i do armády, takže jsme skoro žádné neviděli. Civilisty jsme poslali do týla, kde byli umístěni do internačních táborů, aby nemohli pomáhat nepříteli.

	Tihle lidé byli první civilisté, které jsem viděl na bojovém území. Byli dojemní. Nejžalostnější věc na okinawských civilistech bylo to, že byli šokem z naší invaze naprosto ohromeni a my jsme jim naháněli smrtelnou hrůzu. Mnohokrát nás na své cestě do týlu minuli s výrazem strachu, hrůzy a zmatku.

	Skoro všechny děti byly milé a dívaly se na nás zvídavě. Měly kulaté tváře a tmavé oči. Malí chlapci obvykle nosili vlasy ostříhané nakrátko, malé holčičky měly své lesklé černé kadeře přesně podle japonské dětské módy té doby. Děti si získaly naše srdce. Skoro všichni jsme jim rozdali sladkosti a jídlo, které jsme mohli postrádat. Rychleji se zbavovaly strachu než starší lidé a hodně jsme se s nimi nasmáli.

	Jedna docela legrační příhoda, které jsem byl svědkem, se odehrála mezi dvěma okinawskými ženami a jejich malými dětmi. Před dalším rychlým postupem přes ostrov jsme dostali rozkaz zastavit a „dát si deset“ (desetiminutový odpočinek). Můj oddíl se zastavil u typické okinawské jímky, postavené z kamenů a tvořící nádrž asi metr hlubokou o rozměrech dva krát tři metry. Voda prýštila ze skalnatého svahu. Dívali jsme se, jak se jdou dvě ženy s dětmi napít. Vypadaly, že jsou z nás trochu nervózní a pochopitelně se nás bojí. Ale když jsou kolem děti, život si žádá své, takže se jedna z žen posadila na kámen, nenuceně rozhalila kimono a začala své miminko kojit.

	Zatímco se starala o miminko a my jsme ji pozorovali, její druhé dítě (asi čtyřleté) si hrálo s maminčinými sandály. Toho chlapečka to brzy otrávilo a dožadoval se matčiny pozornosti. Druhá žena měla plné ruce práce se svými dětmi, tak nemohla pomoci. Matka důrazně znuděného chlapečka okřikla, ale on začal po miminku lézt a překážel při kojení. Přihlíželi jsme s nadšeným zájmem, když matka vyndala prs z pusy miminka a namířila ho na chlapečkovu tvář. Zmáčkla si prs, jako když se dojí kráva, a vystříkla chlapci do obličeje proud mléka. Vyjukaný chlapec začal z plných plic ječet a snažil se vytřít si mléko z očí.

	Vybuchli jsme smíchem, váleli jsme se po zemi a popadali jsme se za břicho. Žena vzhlédla, neuvědomila si sice, proč se smějeme, ale také se usmála, napětí bylo prolomeno. Malý chlapeček, který dostal mlékem do očí, přestal plakat a začal se také smát.

	„Nasaďte si výstroj, jdeme dál,“ přišel rozkaz. Když jsme si naložili zbraně a munici a s dalším smíchem vyrazili, vyprávěli jsme příhodu pro pobavení dalším. Minuli jsme usmívající se matky a šklebící se batole s obličejíkem ještě mokrým od mateřského mléka.

	Rychle jsme postupovali k východnímu pobřeží, procházeli jsme často velmi náročným terénem s vysokými strmými kopci a hlubokými roklemi. V jedné oblasti ve směru našeho útoku leželo několik takových hřebenů. Když jsme se pachtili nahoru po jedné straně a zase dolů přes každý z těch hřebenů, byli jsme vyčerpaní, ale vděční, že Japonci to území opustili. Pro obranu bylo ideální.

	Celou následující přestávku jsme strávili tím, že jsme zachraňovali jednoho okinawského koně. Zvíře uvízlo v úzkém, asi metr hlubokém odvodňovacím příkopu plném vody. Nemohlo vylézt, ani se pohnout dopředu nebo dozadu. Když jsme k němu poprvé přistoupili, skákal koník ve vodě nahoru a dolů a hrůzou koulel očima. Uklidnili jsme ho, pod břichem jsme mu provlékli několik prázdných nábojových pásů a vytáhli ho z příkopu.

	Měli jsme spoustu pomocníků, protože se na scénu přihrnuli Texasané a milovníci koní z našeho praporu, který postupoval po celém údolí a okolních kopcích. Chlapi z města přihlíželi a dávali neužitečné rady. Když jsme koníka dostali z příkopu, celý mokrý se nejistě postavil na nohy, otřásl se a vydal se k drnu trávy.

	Sotva jsme smyli z nábojových pásů bláto, přišel rozkaz, abychom šli dál. Během přestávky jsme si vůbec neodpočinuli a byli jsme unavení, ale těšilo nás, že kůň nezemře hlady uvězněný v tom blátivém příkopu.

	Díky jasnému chladnému počasí jsme i tím nerovným terénem rychle postupovali. Ti z nás, kteří zažili tropy, se cítili, jako by je vypustili z parní lázně. Kopce a pohoří na Okinawě byly většinou jílovité, ale bylo sucho, tak jsme se svou těžkou výstrojí neklouzali a nebořili se. Všude rostly borovice. Už jsem zapomněl, jak krásně voní jehličí. Také jsme viděli kvetoucí lilie.

	Splnili jsme první úkol 1. divize, když jsme dosáhli východního pobřeží a rozdělili tak ostrov vedví. Obklopovaly nás mokřady a něco, co vzhledem připomínala sladkovodní jezera. Za pobřežím se nacházela zátoka jménem Čimu Wan.

	Přišli jsme tam odpoledne 4. dubna, s předstihem asi osmi až třinácti dní. Náš rychlý postup pochopitelně umožnil téměř neexistující odpor. Ty první čtyři dny byly pro nás až příliš snadné. Byli jsme zmatení z toho, co Japonci dělají. Věděli jsme, že se toho ostrova nevzdají bez dlouhého, nelítostného boje.

	A nemuseli jsme čekat dlouho, abychom zjistili, kde se nepřítel skrývá. Později toho dne se začaly šířit zprávy, že se armádní jednotky při postupu na jih čím dál tím častěji setkávají s tuhým odporem. Věděli jsme, že dříve nebo později tam budeme v zápalu boje s nimi.

	Také jsme se dozvěděli, že stejnojmenná rota 7. pluku padla na sever od nás poblíž vesnice Hizaonna do léčky a tři z mužů byli zabiti a dvacet sedm zraněno. Tudíž, přes relativní lehkost, se kterou přešla naše divize přes střední část ostrova, Japonci tam pořád byli a pořád mariňákům škodili.

	 

	Konkrétně 1. divize námořní pěchoty strávila zbytek dubna pročesáváním střední části Okinawy. Oddíly divize, včetně 3. praporu 5. pluku, provedly koncem měsíce obojživelnou operaci od pobřeží k pobřeží, aby obsadily Východní ostrovy, které ležely na vnějším okraji zátoky Čimu Won. Cílem bylo znemožnit Japoncům, aby je využili jako operační základnu v týlu amerických sil. Ze stejného důvodu se vylodil 3/5 na ostrově Ngesebus během bitvy o Peleliu.

	Celá horní část ostrova byla dobyta 6. divizí námořní pěchoty postupující během dubna směrem na sever. Nebyl to snadný úkol. Představoval drsnou sedmidenní horskou operaci proti silně opevněným japonským pozicím na výšinách poloostrova Motobu.

	V tu samou dobu se tři divize americké armády neúspěšně potýkaly se zuřivým japonským odporem v pohoří Kakazu-Nišibaru, což byla první ze tří hlavních obranných linií nepřítele v jižní části ostrova. Pro 7., 96. a 27. pěší divizi, které měly své bojové sestavy natažené zprava doleva napříč Okinawou, to bylo příliš velké sousto a ve svých útocích příliš nepostupovaly.


Hlídky

	Sotva jsme dorazili na pobřeží zátoky Čimu Wan, už jsme dostali rozkaz, abychom táhli dál. Postupovali jsme do vnitrozemí a na sever do prostoru malých údolí a strmých hřebenů, kde jsme založili pohodlné tábořiště a vztyčili své stany, každý pro dva muže. Byly to spíš manévry než boj, dokonce ani okopy jsme nedělali. Opodál jsme na západě uviděli letiště Jontan. Poprvé od doby, kdy jsme se před pěti dny vylodili, začalo pršet.

	Následujícího dne začala naše rota hlídkovat na rozlehlém území kolem vlastního tábořiště. Díky chabému nepřátelskému odporu jsme nepotřebovali minomety. Uložili jsme je kvůli počasí ve svých stanech a my z minometné sekce jsme sloužili na hlídkách jako střelci.

	Mac, nový velitel naší minometné sekce, vedl první hlídku, na kterou jsem šel i já. Naším úkolem bylo pátrat v určeném území po jakýchkoli známkách nepřátelské aktivity. Burgin měl na starosti povinnosti seržanta naší hlídky. S ním jsem se cítil mnohem bezpečnější než s Macem. Bylo jasné, chladné ráno, teplota byla asi 15 °C a my jsme procházeli po dobré kamenné silnici otevřenou krajinou. Scenérie byla malebná a krásná. Neviděl jsem žádné známky války. Měli jsme přísně zakázáno střílet, pokud neuvidíme japonského vojáka nebo Okinawany, kteří by byli nepochybně nepřátelští. Žádné střílení na kuřata nebo cvičná střelba.

	„Macu, kam jdeme?“ zeptal se někdo, než jsme vyšli.

	„Do Hizaonny,“ řekl podporučík bez mrknutí oka.

	„Ježišmarjá! Tam tuhle v noci rota K ze 7. pluku padla do léčky,“ řekl jeden z nováčků. „Tím chcete říct, že nás pár má to místo hlídat?“

	„Jasně, máš recht, Hoode,“ odpověděl Burgin. (Tomu velkému chlapovi s hranatou bradou z Chicaga jsme dali přezdívku „Hoodlum“ [gangster] kvůli nechvalně proslulým chicagským gangům Johna Dillingera a dalších z dob prohibice).

	Jak jsem zaslechl, kam se chystáme, napřáhl jsem ruku s Tomíkem k jinému nováčkovi, který nebyl do hlídky jmenován, a řekl jsem: „Vem si ho. Můžeš jít místo mě.“

	„Ani náhodou!“ odpověděl.

	Tak jsme vyrazili, Mac si vykračoval, jako by byl ještě na důstojnické škole v Quanticu ve Virginii. Veteráni mezi námi se tvářili ustaraně, ale nováčci jako Mac vypadali lhostejně. Protože jsme se setkali jen se sporadickým odporem, někteří nováčci si začali myslet, že válka není tak strašná, jak jim říkali. Dokonce nám někteří z nich nadávali, že jsme přeháněli, když jsme jim vyprávěli o hrůzách a nesnázích na Peleliu. Okinawa byla v dubnu pro 1. námořní divizi tak jednoduchá, že to nováčky ukolébalo do pocitu falešné pohody. Varovali jsme je: „Když jde do tuhého, je to peklo.“ Ale oni si byli čím dál tím jistější, že je veteráni „balamutí“.

	Mac tomu moc nepomáhal svými hlasitými hláškami, jak vezme kabar mezi zuby a pětačtyřicítku do ruky a vrhne se na Japonce, jakmile zraní jediného z jeho chlapců. Dubnový odklad exekuce ukolébal i veterány do stavu planých nadějí a falešného bezpečí, přestože jsme měli už něco za sebou.

	Brzy však byla naše idylická procházka toho nádherného dubnového rána přerušena částí hrůzné reality války, o které jsem věděl, že se na tom nádherném ostrově skrývá a čeká. Vedle malého potůčku pod silnicí ležela jako ohavná značka války mrtvola Japonce v plné zbroji.

	Z našeho pohledu nahoře vypadalo tělo jako perníkový panáček s přilbou a nohama skrčenýma, jako by stále běžel. Odtamtud se tehdy nezdálo, že by byl mnoho dní mrtvý, ale ten potůček jsme během dubna mnohokrát minuli a pozorovali jsme, jak se ty hnijící ostatky postupně rozkládají do okinawské půdy. Byl jsem vděčný, že ta silnice, kterou ovíval vítr se sladkou čerstvou vůní borovicového jehličí, pronikající nám do nozder, byla natolik vysoko, že jsme nevnímali jeho přítomnost jinak než vizuálně.

	Když jsme hlídkovali poblíž Hizaonny, procházeli jsme částí území, kde rota K 7. pluku padla před několika nocemi do léčky. Všude ležely truchlivé důkazy těžkého boje. Mnoho mrtvých Japonců jsme našli tam, kde padli. Zakrvácené uniformy, odhozené části zakrváceného oblečení a krvavé skvrny na zemi ukazovaly, kde byli zasaženi mariňáci. Na místech, kde bývaly různé mariňácké zbraně, byly hromádky prázdných krabic od nábojů.

	Živě si vzpomínám na jednu okinawskou pěšinu přes nízký pahorek, kde byl mariňácký oddíl zřejmě napaden z obou stran. Na pěšině byly prázdné krabice od kulometných pásů, zásobníky pro pušky M1 a krabice od nábojů do samopalu, odhozené vojenské kazajky, kamaše a uniformy a několik krvavých skvrn. Nedaleko bylo na obou stranách pěšiny rozeseto asi dvacet mrtvých nepřátel.

	Scéna byla, jako byste četli odstavec z jedné stránky historické knihy. Mariňáci utrpěli ztráty, ale útočícím Japoncům uštědřili větší ránu. Neviděli jsme žádného mrtvého mariňáka. Všichni byli odneseni, když přišla posila a pomohla K/3/7 stáhnout se z léčky.

	Když jsem se díval na to haraburdí z bitvy rozházené kolem té pěšinky, udeřil mě do očí naprostý nesoulad toho všeho. Okinawané tam obdělávali půdu prastarými primitivními způsoby, ale přišla válka a přinesla sem nejnovější a nejskvělejší techniku pro zabíjení. To se mi zdálo šílené. Uvědomil jsem si, že je válka jakousi nemocí, která sužuje lidstvo. Ze zkušeností z Peleliu jsem si mimoděk začal válku spojovat s dusnými, palbou ožehlými plážemi, mangrovníky porostlými parnými bažinami a ostrými zubatými korálovými horami. Ale tady na Okinawě nemoc rozežírala místo krásné jako idylický obrázek. Pochopil jsem, co chtěla babička říci, když mi jako chlapci vyprávěla, že na zem sestoupila sněť během války Severu proti Jihu.

	Když jsme se s kámošem dívali po okolí, řekl nám Burgin, abychom prohlédli kus nedaleké propadlé silnice. Propadlá část byla asi třicet metrů dlouhá a tři metry hluboká, okraje byly strmé a svažující se. Kolem okrajů rostlo v úrovni země husté křoví, takže jsme viděli jen nebe nad sebou a svah silnice před námi a za námi.

	Když jsme byli asi v polovině propadlé silnice, z míst, kde jsme nechali Burgina a Maca, se ozvaly výstřely z pušek.

	„Přepadení!“ vyštěkl můj přítel, veterán s bojovou zkušeností, která začala už v Gloucesteru.

	Instinktivně jsme se přikrčili a já jsem dal prst na pojistku Tomíka. Běželi jsme k okraji ve směru, odkud se ozvaly výstřely, vyškrábali jsme se nahoru a opatrně nakoukli skrz křoví. Oba jsme věděli, že bychom neměli šanci, kdybychom se dali nachytat v té díře v silnici, kde nás mohli zastřelit shora. Srdce mi bušilo, když jsem vykouknul. Tam, na dvorku farmy stál Mac a klidně mířil puškou přímo na zem u nohou na něco, co jsme nemohli vidět. Udiveně jsme se s kamarádem na sebe podívali. „Co to doprdele dělá?“ zašeptal kamarád. Vyšplhali jsme z díry v silnici a šli k Macovi, který znovu vypálil do země. Ostatní příslušníci hlídky se k místu také opatrně přibližovali. Vypadali ustaraně, protože si mysleli, že jsme byli přepadeni. Burgin stál kousek za Macem a znechuceně vrtěl hlavou. Když jsme dorazili, zeptal jsem se Maca. na co střílel. Ukázal na zem a odhalil nám svůj cíl: spodní čelist nějakého dlouho mrtvého zvířete. Mac řekl. že chtěl jen vyzkoušet, zda z té čelisti dokáže vystřelit zub.

	Nevěřícně jsme na něj zírali. Byli jsme tam, hlídka asi dvanácti mariňáků, kilometry od naší skupiny, se zákazem palby s výjimkou na nepřítele, v území, na kterém byli všude rozeseti mrtví Japonci, a náš podporučík si tady hraje s puškou jako děcko se vzduchovkou. Kdyby byl Mac vojín, celá hlídka by mu nejspíš nacpala hlavu do nejbližší studny. Ale kvůli přísné disciplíně, jsme jen skřípali zuby.

	Burgin taktně připomenul Macovi, že je důstojník velící hlídce a že na nás kdykoli může vyskočit nepřítel. Načež začal Mac řečnit a citovat nějakou příručku výcviku o tom, jak se mají vojáci správně chovat na hlídce.

	Mac nebyl hloupý nebo nekompetentní. Jenom si zřejmě neuvědomoval, že kolem zuří vražedná válka a že nehrajeme nějakou školní hru. Zní to divně, ale on ještě nedospěl. Měl dost schopností na to, aby dokončil důstojnickou školu pro námořní pěchotu – což nebylo nic snadného – ale občas dělal strašně zvláštní věci, jaké byste očekávali snad jen od puberťáka.

	Jindy na jiné hlídce jsem ho viděl, jak se s velkou námahou a úsilím snaží poblíž mrtvoly Japonce zaujmout správný postoj. Když našel Mac ten správný úhel, pečlivě zamířil a vypálil několik kulek. Mrtvý Japonec ležel na zádech, kalhoty stažené ke kolenům. Mac se usilovně snažil ustřelit mrtvole špičku penisu. Podařilo se mu to. Když se radoval ze svého zásahu, znechuceně jsem se odvrátil.

	Mac byl slušný řádný člověk, ale brutalita války ho zároveň s jinými zbavila veškerých zábran. Faktem ovšem také je, že jsme se tehdy prakticky nesetkali s žádným větším nebezpečím. Měl jeden oplzlý sprostý návyk, který pobuřoval i ty nejotrlejší a nejnecitelnější muže, které jsem znal. Když se někomu chtělo močit, většinou prostě zalezl za keř, nebo se zastavil tam, kde byl, a ulevil si bez nějakého rituálu nebo fanfáry. Mac ne. Pokud mohl, tento „z moci kongresu gentleman“ našel mrtvolu nějakého Japonce, postavil se nad ni a močil jí do úst. Byla to nejodpornější věc, kterou jsem kdy viděl Američana ve válce dělat. Styděl jsem se, že je důstojníkem u námořní pěchoty.

	Během prvních týdnů toho nádherného dubna v našem šťastném údolíčku – kde veteráni vedli nekonečné nevěřícné hovory o nedostatku boje – se několik z nás zblízka podívalo na japonskou stíhačku Zero. Jednoho jasného rána po klidné snídani z našich potravinových balíčků vyšlo několik z nás na hřeben u našeho údolí, abychom pozorovali nálet na letiště Jontan. Ten den nebyl žádný z nás vypsaný na hlídky a nikdo nebyl ozbrojen. Porušili jsme základní pěšácké pravidlo: „Vždy a všude nos pušku s sebou.“

	Když jsme pozorovali nálet, najednou jsme zprava uslyšeli motor letadla. Otočili jsme se a podívali se do rozlehlého údolí pod naším hřebenem, a tam jsme uviděli blížící se letadlo. Bylo to Zero, které letělo nahoru údolím směrem k nám, paralelně a na úrovni s vrcholem našeho hřebenu. Pohybovalo se až neskutečně pomalu. Neozbrojení jsme tupě zírali jako diváci na přehlídce, když letadlo přeletělo těsně před námi. Určitě to nebylo víc než třicet nebo čtyřicet metrů od nás. Viděli jsme každý detail letadla a pilota usazeného za krytem kokpitu. Otočil hlavu a pronikavě se podíval na naši malou skupinku, která ho pozorovala. Měl na sobě koženou leteckou kuklu, na čele ochranné brýle, bundu a šálu kolem krku.

	Jakmile si nás pilot všimnul, znetvořil se jeho obličej do nejzlověstnějšího šklebu, jaký jsem kdy viděl. Vypadal jako klasický komiksový Japonec, zobrazovaný v amerických novinách za války, s velkými zuby, šikmýma očima a kulatým obličejem. Zašklebil se jako kocour, protože my jsme byli jeho myši. Stal se z nás střelecký sen pilota stíhačky, nepřátelská pěchota v otevřené krajině a žádná protiletadlová děla nebo letadla, která by nás chránila.

	Když Zero přeletělo doleva, jeden z mých kámošů překvapeně zalapal po dechu: „Viděli jste, jak se na nás ten smrad zašklebil – ten šikmovokej sráč. Kde mám doprdele pušku?“

	Stalo se to tak rychle a my jsme byli tak užaslí z pohledu na letadlo letící těsně před našima očima, že jsme skoro zapomněli na válku. Japonský pilot ne. Naklonil se, vyšplhal do větší výšky a vyletěl nám z dohledu za jiný hřeben. Bylo zřejmé, že přiletí zpátky, aby nás postřílel. Bude obtížné se vyhnout zásahu, protože široko daleko jsem neviděl žádný spásný úkryt.

	Když jsme se otočili a běželi dolů z kopce do bezpečí, opět jsme zaslechli letadlo. Tentokrát to nebyl hukot pomalu pohybujícího se stroje, ale řev letadla letícího na plný plyn. Zero kolem nás údolím prosvištělo opačným směrem než předtím. Pohybovalo se v rovině našich očí a očividně mělo naspěch, jako by ho honili všichni čerti. Čert byl náš zachránce, nádherný modrý mariňácký Corsair. Ten úžasný pilot Corsairu se držel Japonci těsně za ocasem, když nám odburáceli z dohledu za vrcholky hor. Letadla se pohybovala moc rychle, abychom viděli tvář některého z pilotů, ale jsem si jist, že se Japonec přestal šklebit, když uviděl naši stíhačku.

	Při svých dubnových hlídkách jsme prozkoumali řadu okinawských vesnic a farem. Hodně jsme se dozvěděli o místním způsobu života a zvycích obyčejných lidí. Obzvláště jsem se zajímal o malé okinawské koně, strašně huňaté přerostlé poníky. Okinawané používali pro tyto koně typ ohlávky, kterou jsem předtím nikdy neviděl. Sestávala ze dvou kusů dřeva upevněných provazem. Ty dřevěné kusy po obou stranách koňské hlavy mi tvarem připomínaly písmeno F. Vyřezali je z hnědého dřeva a měly průměr asi jako mužský palec. Vepředu je poutal dohromady krátký kousek provázku nebo šňůrky a provázek přes vršek hlavy zvířete držel dřeva na svém místě těsně nad hubou na obou stranách. Dva krátké provázky zezadu na dřívkách se spojily do jednoho provazu. Když se za tento provaz zatáhlo, dřívka sevřela jemným stiskem koňskou hlavu nad hubou a zvíře se zastavilo. Tento nástroj kombinoval vlastnosti ohlávky i uzdy, a udidla v koňské hubě nebyla potřeba.

	Byl jsem tak fascinovaný okinawskou ohlávkou, že jsem jednu sebral koni, který u nás několik dní byl, a nahradil jsem ji provazem. Pamatuji si jasně červený kus šňůrky, který přední část držel pohromadě. Měl jsem v úmyslu poslat dřevěné udidlo domů, tak jsem si ho dal do batohu. Po 1. květnu však bylo značně nejisté, zda se vůbec dostanu domů já sám, a moje výstroj mi na zádech ztěžkla, jak se mé nohy bořily do rozměklého bahna hlouběji a hlouběji. Tehdy jsem s lítostí musel udidlo zahodit.

	Koně, kterého náš oddíl adoptoval, jsme si velmi oblíbili. Vypadal, že mu nevadí, že jsme mu na záda naložili pár pytlů s minometnou municí.

	Když přišel na konci dubna čas, abychom svého koníka nechali jít, sundal jsem mu provazovou ohlávku a dal jsem mu kostku cukru z přídělu a pohladil ho po měkkém čenichu. Odehnal ocasem mouchy, potom se otočil, odkráčel přes travnatou zelenou louku a začal se pást. Jednou vzhlédl a podíval se na mne. Zamlžily se mi oči. Nechtělo se mi ho opustit, ale bylo to pro jeho dobro. Zůstal na svahu toho zeleného, slunečného kopce v klidu a bezpečí. Nám, civilizovaným lidem, zavelela povinnost, abychom se brzy vrátili do toho chaotického očistce granátů, kulek, utrpení a smrti.

	Stále častěji přicházely špatné zvěsti o potížích, s nimiž se potýkaly jednotky americké armády dole na jihu Okinawy. Za jasných nocí jsem z vyvýšenin pozoroval na jižním horizontu záblesky a záři. Někdy jsme z dálky zaslechli hřmot. Nikdo o tom moc nemluvil. Neúspěšně jsem se občas snažil sám sebe přesvědčit, že jsou to bouřky, ale věděl jsem své. Byly to záblesky a hřmění dělostřelecké palby.


Šťastný výsadek

	Dne 13. dubna (12. dubna ve Státech) jsme se dozvěděli o smrti prezidenta Franklina D. Roosevelta. Když jsme bojovali o život, ani za mák jsme se o politiku nezajímali, ztráta našeho prezidenta nás nicméně zarmoutila. Také jsme zvědavě a trochu s obavami čekali, jak bude Rooseveltův nástupce, Harry S. Truman, řídit válečné úsilí. Určitě jsme v Bílém domě nechtěli někoho, kdo válku prodlouží o jediný den navíc, než by bylo nezbytné.

	Zanedlouho po zprávě o Rooseveltově smrti jsme dostali rozkaz k odchodu. V mužstvu vzrůstaly obavy. Mysleli jsme, že ten rozkaz znamená nevyhnutelný přesun do pekla dole na jihu. Překvapivě to ale měla být mezipobřežní obojživelná operace proti jednomu z Východních ostrovů. Dozvěděli jsme se, že má rota K přistát na ostrově Takabanare a že tam možná nejsou žádní Japonci. To jsme brali hodně s rezervou. Ale dosud pro nás byla Okinawa „divnou bitvou“. Mohlo se přihodit cokoli.

	Náš prapor nastoupil do náklaďáků a zamířil na východní pobřeží. Nalodili jsme se na obojživelné transportéry a vydali se na Čimu Wan, abychom absolvovali krátkou cestu na Takabanare. Jiné roty našeho pluku vyrazily na další ostrovy toho souostroví.

	Bez odporu jsme přistáli na úzké, čisté, písčité pláži s velkým skalnatým masívem nalevo. Ten skalnatý kopec vypadal zlověstně. Byla to výhodná pozice, ze které se dala ostřelovat pláž. Ale všechno šlo dobře a my jsme rychle přešli přes celý ostrov, aniž bychom zahlédli jediného nepřátelského vojáka.

	Když jsme se dostali na druhou stranu a našli jen pár civilistů, otočili jsme se a vrátili se na pláž, kde jsme zaujali obranné postavení. Naše družstvo bylo umístěno asi v polovině svahu strmého skalnatého kopce obráceného k pláži. Minomet jsme usadili mezi balvany, takže se dalo střílet na pláž nebo do zátoky a na postupové cesty k pláži. U břehu na úpatí kopce kotvil malý torpédoborec. Byl v pohotovosti během vylodění a zůstal s námi, dokud jsme neopustili Takabanare. Cítili jsme se důležití, jako bychom měli své vlastní soukromé loďstvo.

	Bylo příjemné počasí, takže se pod širákem spalo pohodlně. Neměli jsme toho moc na práci, jen jsme zůstávali v pohotovosti, abychom nepříteli zabránili obsadit ostrov. Psal jsem dopisy, četl jsem si a prozkoumával ostrov kolem naší pozice. Někteří mariňáci přeplavali tu krátkou vzdálenost k lodi a vylezli na palubu, kde je námořníci uvítali teplým jídlem a horkou kávou. Mně stačilo lenošení na slunci a chladném vzduchu a konzumace našich potravinových přídělů.

	Po několika dnech jsme Takabanare opustili a vrátili se do našeho ležení na Okinawě. Tam jsme znovu začali hlídkovat ve střední části ostrova. Jak se blížil konec dubna, přibývalo zvěstí a špatných zpráv o situaci, které čelí americká armáda dole na jihu. Divoce se diskutovalo o našem možném odvelení do této oblasti. Každým dnem se naše obavy zvětšovaly, až jsme nakonec dostali zprávu, že se 1. května přesuneme na jih a vystřídáme 27. pěší divizi na pravém křídle 10. armády.

	 

	Asi v polovině dubna se 11. pluk, dělostřelecký pluk 1. divize námořní pěchoty přesunul na jih, aby přispěl svou palebnou silou k ofenzivě americké armády. Dne 19. dubna 27. pěší divize zahájila zničující útok směrem k pohoří Kakazu. Třicet tanků americké armády se oddělilo od své pěší podpory a Japonci následně dvaadvacet z nich vyřadili z boje. Tankový prapor 1. divize poskytl nejnutnější náhradu za stroje, které armáda ztratila.

	Generálporučík Simon B. Buckner, velitel 10. armády, nařídil generálmajorovi Royi S. Geigerovi, veliteli III. obojživelného sboru, aby poslal 1. tankový pluk na jih, kde se měl připojit k 27. pěší divizi. Geiger protestoval proti rozdělení sil své divize, proto Buckner rozkaz změnil a poslal celou 1. námořní divizi na jih, aby pomohla 27. pěší divizi na pravé straně bojové linie na sever od letiště Mašinato.

	 

	Během posledních dubnových dní se někteří naši důstojníci a poddůstojníci vydali dolů na jih, aby prozkoumali prostor, do něhož jsme se měli přesunout. Pečlivě nás informovali o všem, co viděli, a moc nadějně to neznělo.

	„Je to tam špatný, chlapci. Japončíci to sypou z děl a minometů a ze všeho, co maj,“ řekl jeden seržant – veterán. „Chlapi, voni pálej z vrhačů granátů tak hustě a rychle, jako my střílíme z pušek.“

	Dostali jsme instrukce, vyfasovali munici a potravinové příděly a rozkaz, abychom okamžitě sbalili výstroj. Srolovali jsme celty (přál jsem si, abych se mohl do své zamotat a probudit se, až to všechno skončí) a nachystali bagáž, kterou jsme nechali u proviantního důstojníka praporu.

	Na prvního máje jsme se probudili do zamračeného a chladného rána. Několik z nás minometníků rozdělalo u výklenku v horské stěně ohníček, abychom se zahřáli. Bylo nám chmurno z neutěšeného počasí a blízkého přesunu. Stáli jsme kolem ohně a jedli své poslední jídlo před odchodem na jih. Oheň vesele praskal a káva voněla. Byl jsem nervózní a nechtělo se mi z toho údolíčka odejít. Hodili jsme krabice a obaly ze svého posledního přídělu do ohně, museli jsme nechat území čistší, než když jsme přijeli. Pár mužů odešlo pro výzbroj.

	„Granát!“ zařval Mac a my jsme zaslechli cvaknutí vrhové pojistky.

	Zahlédl jsem ho, jak přes oheň do výklenku hází tříštivý granát. Granát s tlumeným bouchnutím explodoval. Střepiny mi zasvištěly kolem nohou a rozmetaly uhlíky a větvičky z ohně. Všichni jsme byli šokovaní, Mac vůbec ne. Nikdo nebyl zraněn. Těsně jsem přišel o milionovou ránu (bývala by požehnáním z hlediska toho, co jsme měli před sebou). Muže, kteří před okamžikem odešli od ohně, by to nepochybně zranilo, protože předtím stáli přímo před výklenkem.

	Všechny oči se obrátily na našeho neohroženého poručíka. Zčervenal a něco trapně mumlal o tom, že udělal chybu. Mac myslel, že by bylo legrační, kdyby si z nás vystřelil, než nastoupíme do náklaďáků. Takže připravil ten starý známý trik, vysypat z tříštivého granátu výbušninu, našroubovat na prázdný „ananas“ zpátky detonační mechanismus a mrštit ho mezi skupinku lidí. Když cvakne granátová roznětka, pachatel žertu se může se sadistickým potěšením dívat, jak se všichni ženou do úkrytu a očekávají, až pojistka dohoří a granát exploduje.

	Jak sám Mac připustil, byl neopatrný. Většina trhací nálože zůstala uvnitř, vysypal jenom její část. Následkem toho granát explodoval značnou silou a rozmetal střepiny do okolí. Kdyby ho Mac nehodil do výklenku v kopci, ale do otevřeného prostoru, většina kulometné sekce roty K by byla díky svému vlastnímu podporučíkovi vyřazena z akce ještě před přesunem na jih. Naštěstí pro Maca jeho hloupý žert neviděl velitel praporu, což nás ostatní ovšem navýsost mrzelo.

	To ta bitva panečku začínala!


Kapitola desátá 
Do propasti

	Nasedli jsme do náklaďáků a po prašných silnicích jsme se vydali na jih. V této střední části Okinawy jsme nejdříve minuli mnoho ženijních jednotek a obrovská skladiště munice a zásob, všechno přikryté maskovacími sítěmi. Potom jsme dorazili k několika dělostřeleckým stanovištím. Z hromad prázdných mosazných nábojnic jsme poznali, že už toho nastříleli celkem dost. A z mnoha kráterů po granátech vyhloubených do travnatých ploch kolem jsme usoudili, že jim Japonci opláceli protibaterijní palbou.

	Na neoznačeném místě jsme zastavili a opustili náklaďáky. Byl jsem plný obav. Šli jsme v řadě za sebou po pravé straně úzké korálové silnice a mířili na jih. Před sebou jsme slyšeli praskání a burácení nepřátelských minometů a děl, rachot kulometů a výstřely z pušek. Granáty našeho dělostřelectva hvízdaly směrem na jih.

	„Udržujte rozestupy na pět kroků,“ přišel rozkaz.

	Nemluvili jsme. Každý byl ponořený do svých vlastních myšlenek.

	Zanedlouho se proti nám přiblížil po druhé straně silnice další oddíl vojáků. Byli to muži 106. pluku 27. pěší divize americké armády, kterou jsme střídali. Už jen z jejich utrápených tváří bylo zřejmé, co museli prožít. Byli k smrti unavení, špinaví a šediví, s propadlýma očima a strhaným výrazem. Takové obličeje jsem od Peleliu neviděl.

	Když nás míjeli, jeden vysoký, vychrtlý chlapík zachytil můj pohled a unaveným hlasem řekl: „Je tam peklo, mariňáku.“

	Byl jsem nervózní z toho, co je před námi, a trochu mě naštvalo, že si možná myslí, že jsem nováček, tak jsem trochu netrpělivě řekl: „Jo, já vím. Byl jsem na Peleliu.“

	Neurčitě se na mne podíval a šel dál.

	Došli jsme na nízký, pomalu se svažující hřeben, kde se měla rozmístit rota K. Hluk nabyl na intenzitě.

	„Udržujte rozestupy! Neshlukujte se,“ zařval jeden z našich důstojníků.

	Minometná sekce se měla rozptýlit do pozic nalevo od silnice. Mezi námi a hřebenem jsem viděl vybuchovat granáty. Když jsme sešli ze silnice, přestřihli jsme svou pupeční šňůru s mírumilovným údolím nahoře na severu a opět jsme sestoupili do pekla.

	Když jsme se hnali přes otevřené pole, kolem nás stále častěji svištěly, kvílely a hřměly japonské granáty. Třesk a burácení explozí byly jako z noční můry. Pokaždé, když výbuch granátu vytvořil kráter, pršelo z nebe kamení a hlína.

	Co nejrychleji jsme utíkali a kličkovali na pozvolném svahu hřebenu a se supěním jsme se vrhali do hlíny. Běželi a plazili jsme se do pozic, zatímco proti nám proudili vojáci, kteří se snažili vyváznout živí. Ozvalo se volání po zdravotnících a sběračích raněných. I když jsem se staral o svou vlastní bezpečnost, nemohl jsem si pomoci a bylo mi líto těch vojáků, kteří z vyčerpávající bitvy odchází a snaží se, aby je nezabili v těch pár kritických minutách, než se pod palbou vyškrábou ze svých postavení.

	Japonská palba z pušek a kulometů souzněla v nepřetržitý rachotivý zvuk. Kulky nám svištěly a vrčely nad hlavami, bombardování sílilo. Nepřátelští střelci se usilovně snažili zasáhnout muže na otevřeném prostoru a zabít co nejvíc těch, kteří se tam míjeli cestou do zákopů a z nich. Japonci to tak dělali pokaždé, když jeden oddíl střídal na bojové linii druhý.

	Zavládl úděsný zmatek. Strašně jsem se bál. Strach byl patrný i na tvářích mých kamarádů, když jsme běželi ke svahu a rychle se začali zakopávat. Byl to takový šok to ráno opustit klidnou nádhernou krajinu a stejného dne odpoledne po hlavě vletět do burácející a smrtící ocelové bouře.

	Když jsme vstupovali na pláž, abychom zaútočili na Peleliu a pak jsme běželi přes letiště, smířili jsme se s nebezpečím a obrnili se. Ale šok a výbuchy 1. května na Okinawě nás po dubnovém odkladu vyvedly z míry.

	Strach má mnoho podob a já nechci nějak svůj strach a hrůzu během toho dne zlehčovat. Ale bylo to jiné. Byl jsem bojový veterán z Peleliu. První sevření hrůzy jsem měl za sebou a teď jsem věděl, co očekávat. Cítil jsem strašný strach, ale nebyla to panika. Už jsem dobře věděl, jak nepřátelská dělostřelba vypadá.

	Měl jsem zkušenost, že svůj strach mohu ovládnout, a to bylo možná nejdůležitější ze všeho. Ta strašná obava, že bych mohl zpanikařit, se už dávno vytratila. Věděl jsem, že jediné, co se dá pod dělostřeleckou palbou dělat, je tisknout se k zemi, modlit se a proklínat Japonce.

	Ozvalo se kovové řinčení granátů z malých 50mm vrhačů a všude kolem nás se objevily malé špinavé obláčky štiplavého kouře. Po celém hřebenu práskaly a duněly střely z 81mm a 90mm minometů. Vysokorychlostních střely 47mm děl (také protitankové dělo) hvízdaly, když přilétly do naší oblasti, a prakticky okamžitě poté se ozvala jejich exploze. Vzbuzovalo to ve mně pocit, že z nich po nás Japonci střílí jako z pušek. Pomalejší ječivý a kvílivý zvuk 75mm dělostřeleckých granátů zněl asi nejčastěji. Dále se ozýval i ryk a burácení projektilů z obrovských nepřátelských 150mm houfnic a mohutné detonace po jejich dopadu. Chlapi jim říkali macatky. Nepamatuji se, že bych je zažil na Peleliu, ale tam jsem byl zmatený a vyděšený. Výbušný rádius těchto velkých granátů byl omračující. K tomu všemu rámusu nad našimi hlavami si musíme přimyslet svist a vibrace způsobené vlastní podpůrnou dělostřeleckou palbou. Slyšeli jsme, jak naše střely vybuchují v nepřátelských pozicích za hřebenem. Zvuk palby z ručních zbraní na obou stranách vedl k chaotické vřavě a zmatku.

	Byli jsme těsně pod vrcholem mírně se svažujícího úseku hřebenu. Vrcholek byl nalevo, asi tři metry nad zónou naší roty. Začali jsme se Snafuem hloubit palebné hnízdo pro minomet a nosiči munice zase okopy pro dva muže. Kopání v okinawské jílovité půdě bylo snadné, úplný luxus ve srovnání s korálovou skálou na Peleliu.

	Sotva jsme se začali zakopávat, přišla strašná zpráva o ztrátách naší roty. Největší ránou byla smrt Nease a Westbrooka. Všichni jsme měli tyto chlapce rádi a obdivovali jsme je. Westbrook byl nováček, přátelský kučeravý blonďák, a byl to jeden z nejmladších ženáčů v partě. Jsem si jist, že mu nebylo ani dvacet. Howard Nease byl mladý věkem, ale byl to mazák, jehož bojová historie se táhla až k mysu Gloucester.

	Mnoho mužů bylo pověrčivých, co se týče šance na přežití své třetí operace. Někteří si mysleli, že v té době už štěstí visí na vlásku. Slyšel jsem, jak tuto myšlenku vyslovují veteráni z Guadalcanalu, kteří přežili i Gloucester a potom s osudem bojovali na Peleliu.

	„Howardovi došlo štěstí, tak to je. Není žádnej posranej způsob, jak se donekonečna vyhýbat zásahu,“ pochmurně poznamenal jeden veterán z Gloucesteru, který se s Neasem připojil k rotě K dvě operace před Okinawou.

	Zprávu o jejich smrti jsme nesli těžce. Když jsme se zakopávali, uvrhla nás spolu s napětím toho dne do vzteklého rozpoložení. Na kom jsme si měli vybít vztek, když jsme nemohli střílet na nepřítele?

	Většina z nás už dokončila zákopy, když jsme si všimli, že se náš bojechtivý podporučík Mac ještě vrtá v zemi. Doloval hlubokou jámu pro jednoho muže a polní lopatkou neustále vyhazoval jednu spršku hlíny za druhou. Palba v naší oblasti trochu zeslábla, ale Mac si stále vyhrabával noru v zemi.

	Nevím, kdo s tím začal, ale tuším, že to byl Snafu, kdo připomněl Macovi jeho často opakovaný slib, jak vletí na nepřátelskou linii, jakmile bude některý z našich chlapců zasažen. Jen co to vtipkování začalo, my veteráni jsme se přidali a naléhavě poňoukali Maca, aby splnil svůj slib.

	„Teďka, když to schytal Nease a Westbrook, není na čase, abyste popadnul svůj kabar a pětačtyřicítku a vyrazil na ty Japončíky, Macu?“ zeptal se Snafu.

	Mac nepřestal kopat, jen prostě odpověděl, že má práci. Řekl jsem mu, že mu půjčím svůj kabar, ale jiný muž odvětil s předstíranou vážností: „To ne, Sledgehammere, třeba by ti ho nemoh vrátit.“

	„Páni, až Mac na ty Japončíky vletí, vyčistí to tu a tendle útok bude brnkačka,“ řekl někdo jiný.

	Ale Mac jen něco zavrčel a nechystal se na nepřítele vletět – nebo přestat kopat. Zavrtal se jako jezevec. Posměšky ho očividně nevyvedly z konceptu. Naše poznámky musely zůstat kvůli jeho šarži v mezích slušnosti, ale dali jsme mu to sežrat za to všechno chvástání a nesmysly, které nabubřele vypouštěl z pusy od chvíle, kdy nastoupil k rotě.

	„Macu, jestli budeš ještě kopat, seberou tě pro dezerci,“ řekl někdo.

	„No, máma mi tam doma říkala, že jestli vykopu dost hlubokou díru, dostanu se do Číny. Tak třeba když budete pořád kopat, Macu, prokopete se do Států, a my tam všichni nalezeme a pudeme domů,“ přišla další poznámka a úsměv.

	Mac nás slyšel, ale na naše poznámky neodpovídal. Je neuvěřitelné, že jsme takhle vlastně mluvili s důstojníkem námořní pěchoty, ale stalo se to, a bylo to k popukání. Přesně to si zasloužil.

	Když se konečně ve své díře dostal dost hluboko, začal přes otvor pokládat prkna z beden na munici, nechal jen jeden malý otvůrek, kterým se mohl protáhnout. Potom na prkna navršil asi patnáct centimetrů hlíny. Seděli jsme ve svých zákopech a pozorovali Maca a bombardování vpravo za námi. Když Mac dokončil poklop na své díře, který z ní udělal vlastně malý podzemní kryt, vlezl dovnitř a pyšně obhlížel svoji práci. Předtím byl příliš zaneprázdněný, aby nám věnoval pozornost, ale teď nám pečlivě vysvětlil, jak ho prkna s hlínou na vrchu ochrání před střepinami granátů.

	George Sarrett, kterého přednáška nezajímala, popolezl pár metrů nahoru po svahu a nakouknul přes vrcholek, aby zjistil, jestli se před námi nepohybují nějací nepřátelé. Moc dlouho se nedíval, protože ho zahlédl Japonec ze sousedního kopce a vypálil z kulometu salvu, která ho jen o chlup minula. Jak začaly kolem létat kulky, trhnul George hlavou dolů, ztratil rovnováhu, sklouznul dolů po svahu a přistál na střeše Macova krytu, čímž provalil střechu. Překvapený podporučík vyskočil ven, odhazoval prkna a hlínu kolem sebe jako nějaká želva z hromady trosek.

	„Ty jsi zničil můj zákop!“ bědoval Mac.

	George se omluvil a já jsem se musel kousat do rtů, abych se nesmál. Ostatním mužům cukaly koutky a zubili se. Už jsme nikdy od Maca nic neslyšeli o vrhání se na japonskou linii s jeho kabarem a pětačtyřicítkou. To nepřátelské bombardování mělo jeden přínosný výsledek, zlikvidovalo jeho naparování.

	Připravili jsme své zákopy na noc a snědli něco z konzerv, pokud nám to stažené žaludky dovolily. Dozvěděli jsme se podrobnosti o smrti Nease a Westbrooka a dalších zabitých a raněných. Litovali jsme každé americké ztráty, ale když šlo o blízké přátele, bylo to strašně depresivní. Byli mezi prvními na seznamu, který se tragicky prodloužil, než jsme bojiště o padesát pekelných dní později opustili.47)

	Před setměním jsme se doslechli, že celá americká bojová linie přejde následujícího rána do útoku. Něčeho takového jsme se děsili už od té chvíle, kdy jsme za doprovodu mohutné japonské palby na tu prokletou linii nastoupili. Jeden poddůstojník nám řekl, že je naším cílem dosáhnout Asato Gawy, což byla říčka, která se táhla asi jeden a půl kilometru na jih od nás do vnitrozemí a na východ do okolí vesnice Dakeši.

	Chmurné svítání uvítal déšť. V srdcích jsme chovali obavy, ale také naděje. Podél linie zněla palba ručních zbraní a obě strany si během rána „vyměnily“ pár granátů. Když déšť na chvíli zeslábl, snědli jsme nějaké příděly typu K. Na lihové tabletě položené pod skládací kapesní trojnožkou jsem ohřál ešus s kávou. Musel jsem se nad tím sklánět, aby mi to všechno nezatopil déšť.

	Jak odtikávaly poslední vteřiny před 9.00, frekvence palby našeho dělostřelectva a lodních děl se zvýšila. Lilo jako z konve a Japonci ochotně přijali výzvu našeho dělostřelectva. Začali na nás pálit víc granátů, z nichž mnohé přeletěly nad námi a vybuchly daleko vzadu, kde měly stanoviště naše vlastní baterie.

	Konečně jsme dostali rozkaz zahájit palbu z minometů. Naše granáty explodovaly v krytém pásmu vpředu. Kulomety se také daly do díla. Jak se čas útoku blížil, hrozivě se zvýšila intenzita palby dělostřelectva, lodních děl a 81mm minometů. Granáty nám hvízdaly, kvílely a rachotily nad hlavami. Naše vybuchovaly před hřebenem a nepřátelské v naší oblasti nebo za námi. Hluk sílil po celé délce linie. Pod přívaly deště se půda rozbahnila a klouzalo nám to, kdykoli jsme běželi kolem minometného hnízda, abychom vybalili a naskládali munici. Podíval jsem se na hodinky. Odbila devátá. Zadržel jsem dech a pomodlil se za své kámoše ve střeleckých četách.

	„Minomety! Palbu zastavit a být v pohotovosti!“

	Byli jsme připraveni v mžiku začít střílet, nebo naopak minomety sbalit a postupovat vpřed. Někteří naši střelci už přešli vrchol hřebenu, aby zaútočili. Hluk, který byl už tak hlasitý, se změnil v ohlušující vřavu. Sotva střelci vylezli ze svých zákopů, donutila je bouře nepřátelské palby před námi a nalevo ustoupit. Totéž se dělo praporům napravo a nalevo od nás.

	Zvuk spousty kulometů se spojil do jednoho nepřetržitého řinčení na pozadí burácení a práskání dělostřelectva. Po celé délce linie střílely pušky. Japonské kulky svištěly nad nízkým kopečkem, za kterým jsme leželi. Vypálili jsme několik bílých fosforových granátů, abychom kryli naše stahující se vojáky. Jakmile jsme dostali rozkaz zastavit palbu, bahnem přiběhl mariňák a křičel: „Chlapi, co se stahujou zpátky, potřebujou od minometů tým k nosítkům!“

	Ještě se třemi dalšími minometníky jsem se sebral a vyrazil za poslem. Nad hlavou nám svištěly a práskaly kulky a my jsme uběhli asi čtyřicet metrů. Drželi jsme se pod vrcholem hřebenu. Přišli jsme k silnici, která byla vykopaná do hřebene asi tři metry pod vrcholem. Jeden důstojník nám řekl, abychom počkali, dokud nám neřekne, abychom šli a přinesli raněné. To bylo přesně to místo, kde padli předešlého dne Nease a Westbrook po zásahu z kulometu. Japonské kulky hvízdaly a svištěly prokopaným místem jako kroupy létající do otevřeného okna.

	Několik střeleckých oddílů roty K běželo zpátky k nám ze svého nevydařeného útoku. Běželi v malých skupinkách po silnici, a jakmile se dostali z vykopaného prostoru, zahýbali napravo i nalevo, aby se dostali z linie palby. Bylo neuvěřitelné, že nikoho olověná smršť přicházející z té mezery nezasáhla. Většinu z nich jsem dobře znal, i když nováčky méně než veterány. Měli vytřeštěný, šokovaný výraz, který příliš jasně svědčil o tom, že to jsou muži, kteří jen o chloupek unikli zákonu pravděpodobnosti. Třímali své pušky M1, BARy a Tomíky, svalili se do bláta a lapali po dechu, než se vydali za hřebenem ke svým původním zákopům. Díky tomu přívalovému dešti to všechno vypadalo ještě neuvěřitelnější a hroznější.

	Úpěnlivě jsem doufal, že na tu silnici nebudeme muset vylézt a sbírat raněné. Za takovou myšlenku jsem se styděl, protože jsem si byl stoprocentně jist, že kdybych tam ležel zraněný já, mí kamarádi mariňáci by mě tam nenechali. Jen jsem prostě nechápal, jak tam někdo může vlézt a dostat se zase zpátky ve chvílí, kdy je palba tak hustá. Protože se většina našich útočících vojáků stáhla, Japonci se teď mohli plně soustředit na sběrače raněných, přesně jako mnohokrát na Peleliu. Ke zdravotnickému personálu byli nemilosrdní.

	Seržant naší roty, Hank Boyes, proběhnul po silnici jako poslední. Rychle zkontroloval mužstvo a oznámil – k mé nesmírné úlevě – že se všem povedlo doběhnout nazpátek. Ranění se sbírali o kousek dál po linii, kde kulometná palba nebyla tak hustá.48)

	Boyes byl úžasný. Vystartoval k mužům přitlačeným k zemi před hřebenem a rozhodil kolem kouřové granáty, aby je kryl před japonskou palbou. Vrátil se s prostřelenou vojenskou čapkou (neměl na sobě přilbu) a měl prostřelené kalhoty. Nohu měl poraněnou střepinami z japonského granátometu, ale odmítl se nechat evakuovat.

	V jednom momentě útoku Burgin vyběhl a vystavil se těžké palbě z kulometu, ze zbraně, kterou nikdo nemohl lokalizovat. Když kulomet zahlédl, vykřikl palebný cíl pro minomety. Naše minometná palba zasáhla cíl a zničila zbraň. Burgin za své činy získal Bronzovou hvězdu.

	Důstojník nám řekl, že už nejsme jako sběrači raněných potřeba, a abychom šli zase na své pozice. Když jsme se kvapem vraceli ke svým minometům, granáty hustě létaly sem a tam, ale kulek trochu ubylo, když už se všichni naši muži schovali za hřebenem. Seskočil jsem do zákopu a můj dočasný zástupce se vrátil do svého. Krčili jsme se v prudkém dešti, proklínali Japonce, granáty a počasí. Nepřátelští dělostřelci nás nepřestávali hustě ostřelovat, aby nás odradili od útoku. Po linii se povídalo, že všechny útočící mariňácké jednotky utrpěly značné ztráty, takže do dalšího dne zůstaneme v klidu. To nám vyhovovalo. Divoké japonské ostřelování ještě nějaký čas pokračovalo. Všichni jsme měli z neúspěchu depresi. Navíc jsme po útoku prožívali tu tradiční odpornou nejistotu, protože jsme ještě nevěděli, o kolik kamarádů jsme vlastně přišli.

	Ze zákopu, kde bylo několik centimetrů vody, jsme se dívali na pochmurnou scénu. Neustále prudce pršelo, což zaručovalo další útrapy. Přes pole bláta jsme viděli promáčené kamarády, opuštěně se choulící ve svých bahnitých dírách a stejně jako my se krčící při zasvištění granátu.

	Tehdy jsem poprvé v boji ochutnal bláto a bylo to ohavnější, než bych si byl kdy představil. Bláto v táboře na Pavuvu byla otrava. Bláto na manévrech bylo nepohodlí. Ale bláto na bitevním poli, to bylo nepopsatelné utrpení. Viděl jsem fotografie vojáků první světová války – muži obklopení bahnem se pochopitelně usmívali, když byl snímek naaranžovaný. Když nebyl, měli na tvářích podivně zoufalý, znechucený výraz, kterému jsem teprve tehdy porozuměl. Vzduch byl chladný a vlhký, ale děkoval jsem Bohu, že jsme takové soužení neprožívali v Evropě, kde byly zákopy nejen mokré, ale také mrazivě chladné.

	Ostřelování konečně ustalo a naše území se celkem uklidnilo. S vděčností jsme se usídlili ve svých zákopech a nadávali na déšť. Vlhký vzduch prosycoval chemický zápach třaskavin.

	Zanedlouho jsme vlevo za sebou zahlédli mariňáky s nosítky, kteří v dešti přinášejí raněného. Místo toho, aby zahnuli vlevo za hřeben, na kterém jsme byli, nebo vpravo za jiný hřeben přes pole, vydala se skupina přímo mezi ty dva nízké hřebeny. To byla chyba, protože jsme věděli, že by do těch míst mohli Japonci ještě střílet.

	Jakmile se skupina sběračů raněných dostala pod nějaké stromy, japonští střelci vlevo před námi po nich začali pálit. Viděli jsme, jak kulky brázdí bláto a cákají do louží kolem nich. Čtyři sběrači pospíchali přes kluzké pole. Ale nemohli jít rychleji než spěšnou chůzí, aby raněný z nosítek nevypadl.

	Požádali jsme o povolení vypálit 60 mm fosforové granáty jako kouřovou clonu (byli jsme moc daleko na to, abychom vystřelili kouřové granáty a skupinu kryli). Povolení bylo zamítnuto.

	Nesměli jsme střílet před svoji rotu, protože existovalo nebezpečí, že trefíme vlastní ukryté vojáky. Takže jsme jen bezmocně pohlíželi, jak se ti čtyři sběrači pachtí přes bahnité pole a kulky létají všude kolem nich. Byl to jeden z těch strašlivě dojemných srdcervoucích výjevů, které ve vzpomínkách na boj převládají – muži se snaží zachránit raněného kamaráda, nepřítel na ně pálí o sto šest a my ostatní jsme naprosto bezmocní a nemůžeme pomoct. Být svědkem takové scény bylo horší než osobní nebezpečí. Byla to strašná muka.

	Aby snížili váhu, odhodili sběrači všechnu svoji osobní výstroj kromě pistole, nebo pušky na rameni. Každý z nich držel v jedné ruce držadlo nosítek a druhou rukou se snažil udržet rovnováhu. Ramena měli nachýlená pod vahou nosítek. Hlavy schované v přilbách krčili, jak jen to šlo. Byli jako soumaři, které někdo práská bičem. Tmavozelené maskáče promočené deštěm a bahnem na nich zplihle visely. Raněný ležel nehnutě na úzkých plátěných nosítkách, jeho život měli v rukou ti čtyři upachtění muži.

	K naší hrůze byli dva zadní nosiči jednou dávkou zasaženi. Pustili nosítka. Podlomila se jim kolena a spadli dozadu na bahnitou zemi. Nosítka se naklonila dolů. Všichni muži kolem mne zalapali po dechu, ale hned poté vykřikli úlevou. Dva mariňáci na druhé straně nosítek je položili, otočili se a vzali raněného z nosítek mezi sebe. Druhou rukou pomáhali raněným nosičům. Za našeho povzbuzování si všech pět navzájem pomáhalo, a zatímco kulky stále bičovaly bahno kolem nich, dokulhali a dovlekli se do úkrytu za nějakým křovím. Po jejich útěku jsem cítil úlevu, které se rovnala jen prohlubující se nenávisti vůči Japoncům.

	 

	Před soumrakem dorazila zpráva, že rota K další den znovu zaútočí. Déšť zeslábl, pak ustal a my jsme se neradostně připravovali.

	Zatímco jsme fasovali munici a vodu navíc, viděl jsem, že se kousek od nás sešli důstojníci a poddůstojníci naší roty. Shromáždili se kolem velícího důstojníka, který klidným hlasem něco vykládal. Náčelník naší roty měl zřejmě velení, vydával rozkazy a odpovídal na otázky. Starší poddůstojníci a důstojníci-veteráni stáli kolem a poslouchali s vážným, někdy ustaraným výrazem. My v pozicích kolem jsme úzkostlivě sledovali jejich známé tváře, zda se na nich neobjeví nějaká známka toho, co nás čeká.

	Na tvářích nových poručíků se zračila odlišná nálada. Měli nadšený rozdychtěný výraz s obočím zvednutým netrpělivým očekáváním, aby už celou akci vyřešili jako nějaké cvičné manévry na škole pro důstojníky v Quanticu. Byli velmi sebevědomí a odhodlaní dosáhnout nejvyšší mety, nebo při té snaze zemřít. Mně tihle důstojníci připadali až tragičtí v té jejich naivní nevinnosti a neznalosti toho, co mají čekat. Noví důstojníci to neměli lehké.

	Nejenže šli poprvé do boje se všemi hrůzami a neznámem – což jsou podmínky, které ani nejlepší výcvik nemůže nasimulovat – ale byli to důstojníci bez zkušeností. Boj byla jejich zkouška ohněm. To, že měli obrovskou zodpovědnost a dostali se na velící pozici mezi zocelené ošlehané mariňácké bojové veterány v pyšné elitní 1. divizi, byla obtížná situace a pro každého mladého poručíka ohromná výzva. Nikdo z našich řad jim ani trochu nezáviděl.

	Během dlouhých bojů na Okinawě jsme na rozdíl od Peleliu dostali mnoho nových poručíků. Byli s děsivou pravidelností jeden po druhém zabiti nebo zraněni, takže jsme málokdy poznali něco jiného než jejich krycí jméno a jen jednou nebo dvakrát jsme je viděli ve stoje. V boji jsme očekávali vysoké ztráty mezi branci, ale důstojníci bývali zasaženi tak brzy a tak často, až se zdálo, že moderní válka zlikvidovala pozici podporučíka střeleckého oddílu jako takovou.

	Když velící propustil mladší důstojníky, všichni se vrátili ke svým vlastním četám a vydali vojákům rozkazy pro nadcházející útok. Mac byl v rozkazech Burginovi a ostatním poddůstojníkům minometné sekce rázný a zdatný. (Bylo dobré vidět, že se zbavil své domýšlivosti.) Od nich jsme se záhy dozvěděli, na co se máme připravit. Mělo nás maximálně podpořit těžké dělostřelectvo a další zbraně. Zraněným se měla poskytnout okamžitá pomoc. Tak jsme si připravili výzbroj a nervózně vyčkávali.

	Zatím se k nám připojil kamarád ze střelecké čety, která měla jít dalšího dne do útoku. Seděli jsme na přilbách vedle minometu a dlouho jsme si povídali. Zapálil jsem si dýmku a on cigaretu. V naší oblasti byl klid, tak nás chvíli nic nerušilo. Vylil si srdce. Přišel ke mně kvůli našemu přátelství, a protože jsem byl veterán. Řekl mi, jak se strašně nadcházejícího útoku bojí. Řekl jsem mu, že to my všichni. Věděl jsem, že jemu bude hrozit mnohem větší nebezpečí, protože jeho četa půjde do útoku. Snažil jsem se ho povzbudit co nejvíc.

	Tak ho vyděsily a zarmoutily předešlé boje, až přestal věřit, že by mohl příští den přežít. Svěřil mi nejniternější myšlenky a tajemství o svých rodičích a dívce, kterou nechal doma a kterou si chtěl po válce vzít. Ten chudák se bál nejenom smrti a zranění – myšlenka, že se možná nikdy nevrátí k těm, které tolik miluje, ho uvedla do stavu blízkému zoufalství.

	Vzpomněl jsem si, jak mě poručík Hillbilly Jones uklidňoval a jak mi pomohl překonat první šok z Peleliu. Pokusil jsem se totéž udělat pro svého přítele. Nakonec se mu asi trochu ulevilo, nebo se smířil s osudem. Poděkoval mi, že jsem jeho kamarád, a pomalu se vrátil do svého zákopu.

	Na té konverzaci nebylo nic zvláštního. Každý den se mezi pěšáky, kteří měli vpadnout do chaosu a pekla útoku, odehrály tisíce podobných. Ale názorně ukazuje cenu kamarádství mezi muži čelícími neustálým těžkostem a opakovanému nebezpečí. Přátelství bylo jedinou útěchou, která člověku zůstala i tam.

	Asi je divné, čím jsme se zaobírali, když jsme připravili všechny zbraně a výzbroj pro nadcházející útok. Ve výcvikovém táboře nás naučili, že nesmíme nechat volné konce řemínků od tlumoků jen tak viset (takovým kývajícím se řemínkům na mariňáckém batohu se říkalo „irské praporky“ – nikdy jsem se nedozvěděl, proč irské, každopádně měly za následek disciplinární postih nebo herdu od instruktora výcviku). Takže, asi pouze ze zvyku, jsme pečlivě ty volné řemínky smotávali a dávali své batohy do pořádku. Na zbraních bylo vždycky něco k opravování nebo čištění, činili jsme tak zubním kartáčkem, jejž jsme stále nosili s sebou. Taky si člověk mohl narovnat šněrování na kamaších. Takovými drobnostmi se muži dobře zaměstnávali, jako kdyby měli vstát a vydat se ze zákopů na inspekci a ne na jatka.

	Náš útok 3. května byl částečně úspěšný. To, že den předtím naše minomety vyřadily japonský těžký kulomet, pomohlo naší rotě postoupit k dalšímu nízkému hřebenu. Ale nemohli jsme dobýt kopec. Palba nepřátelských těžkých kulometů a minometů nás zahnala asi sto metrů dozadu, takže jsme za celý den získali tři sta metrů.

	Před setměním jsme přešli na klidné území za přední linií. Přišel pokyn, že se rota K kvůli velkým ztrátám z dvoudenních bojů přesune na chvíli do zálohy praporu. Zakopali jsme se kolem obvaziště praporu a připravili se na jeho ochranu.

	Když jsme se přemísťovali, stále přicházely oběti odpoledního útoku. Ke své velké radosti jsem uviděl svého přítele, se kterým jsem se předcházejícího večera bavil. Měl vítězný a spokojený výraz, podal si se mnou ruku a usmíval se, když ho zdravotníci s krvavým obvazem na noze odnášeli. Bůh nebo šťastná náhoda – to záleží na víře – ušetřil jeho život a odstranil břemeno dalšího strachu a hrůz tím, že mu věnoval milionovou ránu. Splnil svoji povinnost a válka pro něj skončila. Bolelo ho to, ale měl štěstí. Mnoho jiných v příštích dnech takové štěstí nemělo.


Protiútok

	Uvelebili jsme se ve svých zákopech na noc. Mimo bojovou linii a v klidné oblasti jsme se cítili mnohem lépe. Můj kamarád ze zákopu měl první hlídku, tak jsem usnul v pevné víře, že budeme mít docela klidnou noc. Nespal jsem dlouho, když mě probudil slovy: „Sledgehammere, vzbuď se. Japončíci něco chystají.“ S trhnutím jsem se probral a instinktivně popadl svou pětačtyřicítku.

	Uslyšel jsem přísný rozkaz jednoho poddůstojníka: „Přichystejte se na zteč, chlapci. Stoprocentní pohotovost.“

	Slyšel jsem nahoře na linii střílet těžké dělostřelectvo a ruční zbraně. Zdálo se, že to přichází většinou z území za levým křídlem naší divize, kde byla rozmístěna pěchota americké armády. Palba přímo před námi také zesílila. Naše dělostřelecké granáty létaly vzduchem o sto šest. Soudě podle její intenzity, se nejednalo jen o běžnou rušivou palbu proti Japoncům.

	„O co jde?“ zeptal jsem se nervózně.

	„Nemám ponětí,“ řekl kámoš, „ale to si piš, že se nahoře na linii něco děje. Japončíci asi spustili protiútok.“

	Podle sílícího hřmotu z naší i nepřátelské strany bylo zřejmé, že se děje něco velkého. Zatímco jsme čekali ve svých zákopech a doufali, že nám někdo poví, co se děje, kousek napravo za námi, kde řady 1. pluku námořní pěchoty sahaly až k moři, se náhle rozpoutala těžká palba z kulometů a minometů. Ze svého malého pahorku jsme viděli proudy amerických stopovek letících přímo k moři pod přízračnou září 6omm minometných světlic.

	To mohlo znamenat jedinou věc. Nepřítel prováděl obojživelný útok a pokoušel se dostat na břeh za pravým křídlem 1. pluku, který byl na pravé straně linie naší 1. divize.

	„Japončíci se určitě pokoušej vylodit a 1. pluk jim to dává sežrat,“ řekl někdo vzrušeně.

	Dokážou naši kamarádi z 1. pluku ten útok zastavit? Tu otázku jsme si všichni v duchu kladli. Ale jeden muž přesvědčeně prohlásil tichým hlasem: „Náš pluk jim natrhne prdel, to se vsaďte.“ Doufali jsme, že má pravdu. I když jsme toho moc nevěděli, bylo jasné, že kdyby se Japonci dostali na našem pravém křídle na břeh a tvrdě zaútočili po naší levici a před námi, celá divize by mohla být odříznuta. Seděli jsme a nastražili uši do temnoty.

	Jako by už situace nebyla dost hrozivá, přišel další rozkaz: „Všichni se připravte na možný útok japonských výsadkářů! Mějte oči otevřené!“

	Krev mi tuhla v žilách, až jsem se zachvěl. Nebáli jsme se japonských výsadkářů jako takových. Nemohli být o moc tvrdší než ostřílení japonští pěšáci. Ale strach z toho, že budeme odříznuti od ostatních amerických vojáků a budeme mít za sebou nepřátelské území, byl úděsný. Po většinu nocí na Peleliu jsme museli pečlivě sledovat, co se děje vpředu, vzadu, vpravo i vlevo. Ale té noci na Okinawě jsme ještě k tomu museli bedlivě zkoumat tmavou oblohu, zda se tam neobjeví padáky. Neustále jsme žili ve strachu ze smrti nebo zmrzačení. Z pomyšlení, že budu obklíčen nepřítelem a zraněn bez možnosti se bránit, mě mrazilo. Byli nechvalně známí svou brutalitou.

	Během noci nad námi přeletělo pár japonských letadel (jejich zvuk jsme dobře znali) a já jsem zažil děs, jaký jsem před tím neznal. Ale přeletěla, aniž by shodila parašutisty. Byly to bombardéry nebo stíhačky nalétávající proti našemu loďstvu kotvícímu u pobřeží.

	Japonská a americká dělostřelecká palba před námi napravo neustále lomozila a duněla s tak děsivou intenzitou, že se v ní rachocení kulometů a pušek úplně ztrácelo. Napravo od nás už dlouho pálily jednotky 1. pluku ze svých ručních zbraní a minometů směrem k moři. I z prostoru za námi k nám dolehl občasný výstřel z pušky. Znepokojilo nás to, ale nějaký optimista prohlásil, že to asi jenom nějací nadržení chlápci z týlových jednotek střílí na stíny. Říkalo se, že někteří nepřátelští vojáci prolomili linii armádní pěchoty nalevo od nás. Byla to dlouhá noc, umocněná nejistotou a zmatkem kolem nás. Trpěl jsem strašně smíšenými pocity. Na jedné straně jsem byl rád, že jsem nebyl v přímé palbě, ale měl jsem strach o ty spolubojovníky, kteří odolávali plné intenzitě japonského protiútoku.

	S rozbřeskem jsme uslyšeli, jak japonská letadla útočí na naše lodě, a uviděli, jak flotila urputně pálí z protileteckých zbraní. Navzdory vzdušnému útoku začala velká lodní děla hustě ostřelovat Japonce na souši. Napravo od nás a za námi palba naší pěchoty polevila. Dozvěděli jsme se, že zprávy ve vysílačkách naznačují, že 1. pluk námořní pěchoty pobil ve vodě stovky Japonců, když se snažili vylodit za křídlem naší divize. Zvuk občasných výstřelů napovídal, že pár nepřátel proklouzlo na břeh, ale největší hrozbu se podařilo zažehnat.

	Naše dělostřelectvo posílilo podpůrnou palbu před nás a my jsme se dozvěděli, že naše divize půjde během dne do útoku. My jsme však měli zůstat na své pozici, což byl rozkaz, který nás dost potěšil.

	Přišla zpráva, že vojáci armádní pěchoty po naší levici odrazili hlavní japonský útok, ale že situace v té oblasti je stále velmi vážná. Někteří nepřátelé prorazili a jiní stále útočí. Zatímco 3/5 zůstal v záloze, 1. divize námořní pěchoty před námi spustila útok a slyšeli jsme, že se setkala se zuřivým odporem. Dostali jsme rozkaz, abychom se měli na pozoru před nepřáteli, kteří mohli během noci proklouznout kolem křídla divize. Žádní se neobjevili.

	V té chvíli se odehrával ohromný nepřátelský vzdušný útok na naši flotilu. Viděli jsme, jak hustou clonou protiletecké palby pronikl kamikadze a střemhlavým letem narazil do křižníku. Tisíce metrů do vzduchu se vyvalil sloup bílého kouře. Brzy jsme se dozvěděli, že to byl křižník USS Birmingham, který byl vážně poškozen. Mnoho námořníků z jeho posádky zemřelo.

	 

	Japonský protiútok z 3. a 4. května byl pokusem rozmetat americký bitevní plán odříznutím a zničením 1. divize námořní pěchoty. Japonci provedli noční obojživelné vylodění několika stovek mužů na východním pobřeží za 7. divizí americké armády. Zároveň proběhlo další vylodění na západním pobřeží za 1. divizí námořní pěchoty. Japonci plánovali, že se tyto dvě jednotky přesunou do vnitrozemí, spojí se a vytvoří v týlu zmatek, zatímco bude na střed americké linie směřovat hlavní protiútok.

	Japonská 24. pěší divize soustředila svůj frontální útok na hranici mezi 7. a 77. pěší divizí americké armády. Nepřítel měl v úmyslu vyslat mezerou vytvořenou při útoku 24. divize samostatnou brigádu, která se měla následně stočit doleva za 1. divizi námořní pěchoty a udeřit na mariňácké jednotky, zatímco japonská 62. pěší divize zaútočí na 1. divizi zepředu.

	Kdyby se plán povedl, nepřítel by 1. námořní divizi izoloval a zničil. Plán však selhal, protože frontální útok s výjimkou několika menších vpádů zastavily dvě divize americké armády. Bylo napočítáno 6 tisíc zabitých Japonců. Tehdy také 1. pluk námořní pěchoty (na pravém křídle 1. divize) odhalil nepřátelské vylodění na západním pobřeží. Ve vodě a na pláži bylo zabito 300 japonských vojáků.


Kapitola jedenáctá 
O granátech a lidech

	Prudké deště začaly 6. května a nepřestaly až do 8. května, po nich následovaly přívaly bahna, kterým jsme čelili od druhého týdne května až do konce měsíce. Naše divize se za cenu 1 409 obětí (zabitých a raněných) dostala na břeh Asato Gawy. Věděl jsem, že v prvním květnovém týdnu byly ztráty velmi vážné, jen v té naší malé oblasti jsem viděl obrovský počet raněných.

	Dne 8. května podepsalo nacistické Německo bezpodmínečnou kapitulaci. Dozvěděli jsme se tu důležitou zprávu, ale se vším nebezpečím a strádáním kolem nám to bylo dost jedno. „No a co?“ byla typická poznámka, kterou jsem slýchal. Smířili jsme se s faktem, že Japonci budou na Okinawě (stejně jako všude jinde) bojovat až do úplného vyhlazení a že se stejně strašlivými vyhlídkami bude nutné napadnout japonské mateřské ostrovy. Nacistické Německo pro nás mohlo být dost dobře třeba na Měsíci.

	Jediná věc, která na nás během onoho slavného dne vítězství v Evropě doopravdy udělala dojem, byla hrozivá palba z pozemních i lodních děl, která hvízdala a rachotila směrem k Japoncům. Myslel jsem, že to byla příprava na útok, který měl přijít dalšího dne. O několik let později jsem si přečetl, že ji ve skutečnosti v pravé poledne spustili na nepřátelské cíle nejen kvůli jejich zničení, ale také jako oslavnou salvu na počest vítězství v Evropě.

	Na linii po naší pravé straně se přesunula 6. divize námořní pěchoty a naše divize jí ustoupila doleva. Tím jsme se ocitli uprostřed americké fronty. Když jsme se tam v chladném dešti krčili ve svých blátivých zákopech, příchod 6. divize námořní pěchoty a mohutné dělostřelecké bombardování udělaly pro naši morálku víc než zpráva o dění v Evropě.

	Brzy se 5. pluku námořní pěchoty podařilo postoupit k vesnici Dakeši, kde se dostal do kontaktu s nepřátelským obranným systémem známým jako Awačská kapsa. Říkalo se, že se blížíme k hlavní japonské obranné linii, k linii Šuri. Ale Awača a Dakeši se nám postavily do cesty, než jsme se dostali k hlavním vrchům linie Šuri.

	Když se náš prapor před Awačou zakopal, umístili jsme minomety – na svah malé vyvýšeniny asi 70 metrů za přední linií. Proudy deště nám vše komplikovaly a soužila nás zima. Naše tanky nemohly vyjet nahoru, aby nás podpořily. Spoustu zásob musely přivézt transportéry, protože džípy a přívěsné vozíky se v měkké půdě bořily.

	Dostali jsme munici, bedny s příděly a dvacetilitrové kanystry s vodou tak blízko, jak to jen šlo. Ale kvůli bahnu kolem mělkého koryta, které vedlo za naší minometnou sekcí, to bylo skoro padesát metrů daleko ve skladovacím prostoru na druhé straně koryta. Zásoby musela přes koryto ze skladiště přinášet střeleckým četám a minometné sekci pracovní družstva.

	Transport munice a přídělů byla činnost, kterou už veteráni absolvovali mnohokrát. Spolu s ostatními jsem se na Peleliu v dusném vedru plahočil tam a zpět po neuvěřitelně kostrbatém skalnatém terénu, nesl jsem munici, příděly a vodu. Bylo to podobně vyčerpávající jako odnášení raněných na nosítkách. Ale tohle byla moje první pracovní směna v hlubokém bahně, a to překonalo dřinu jakékoli jiné pracovní směny, kterou jsem kdy zažil.

	Všechna munice byla pochopitelně těžká, ale s některou se zacházelo snadněji. Chválili jsme výrobce krabic na ruční granáty a nábojové pásy pro kulomety. Ty první byly dřevěné s šikovnými provazovými držadly na obou stranách, ty druhé byly kovové a měly sklopné držadlo na víku. Ale proklínali jsme idioty, kteří vyrobili dřevěné bedny na 30mm munici do našich pušek. Každá bedna obsahovala tisíc dávek munice. Byla těžká a na obou stranách měla jen malý výřez. Dva muži, kterých bylo zapotřebí k odnesení jediné bedny, ji tak mohli držet jen konečky prstů.

	V bojích jsme strávili spoustu času přenášením této těžké munice tam, kde jí bylo zapotřebí – na místa často naprosto nepřístupná pro jakýkoli druh vozidla – a rvali jsme ji z obalů a beden. Na Okinawě jsme to často museli snášet nekonečné hodiny pod nepřátelskou palbou, v lijáku, po kolena v bahně. Taková činnost přiváděla muže, unavené psychickým i fyzickým stresem z boje, téměř na pokraj zhroucení.

	Mnoho knih a filmů o válce ignoruje tyto vyčerpávající chvíle každodenního života na bitevní linii. Vzbuzují dojem, že munice byla vždycky „tam nahoře“, když jí bylo třeba. Možná měla moje parta smůlu, že dostala zvláště odporný úkol roznášet munici na pozice na Peleliu, kde bylo horko a nerovný terén, a na Okinawě, kde bylo hluboké bahno. Byla to práce, na kterou nikdo z nás nezapomene. Byla vyčerpávající, demoralizující a zdánlivě nekonečná.

	Na první pozici před Awačou absolvovali ti z nás, kteří byli přiděleni do pracovních čet, přes to mělké koryto už několik cest, když z pozice nalevo od nás začal střílet lehký kulomet Nambu. Nacházel jsem se na půl cesty přes koryto, nijak zvlášť jsem nespěchal. Když vypálil japonský střelec do koryta první dávky, rozběhl jsem se, vrávoral jsem a klouzal v bahně do krytého území, kde bylo umístěno skladiště. Kolem mne zuřivě pleskaly kulky. Muži, kteří byli se mnou, měli také štěstí a všem se nám podařilo zalehnout za pahrbkem u skladiště. Nepřátelský kulometčík byl nahoře nalevo od nás nad korytem dobře ukrytý a mohl mít na mušce kohokoli, kdo by se k nám snažil dostat. Kdybychom stále chodili sem a tam, mohli jsme palbou toho kulornetčíka ztratit spoustu mužů. Ale zároveň jsme kvůli nadcházejícímu útoku museli roznést munici.

	Podívali jsme se přes koryto a viděli jsme, že Redifer hodil fosforový granát, aby nám poskytl ochranu kouřové clony pro cestu zpátky. Pak hodil ještě několik dalších granátů, které s prásknutím a zábleskem vybuchly. Vyvalily se mraky bílého kouře a v těžkém vlhkém vzduchu zůstaly téměř nehybně viset. Popadl jsem do každé ruky jednu kovovou krabici granátů pro 6omm minomet. I ostatní muži si vzali nějaký náklad. Připravili jsme se na cestu. Střelec stále pálil do kouřem zahaleného koryta. Stejně jako ostatním se mi moc jít nechtělo, ale viděli jsme, že Redifer stojí v korytu a hází další fosforové granáty, aby nás schoval. Cítil jsem se jako zbabělec. Podle toho, jak jsme se po sobě nejistě koukali, se mí kamarádi určitě cítili podobně. Někdo rezignovaně řekl: „Tak jdeme, fofrem, a držte se na pět kroků od sebe.“

	Vrhli jsme se do tmavého zakouřeného vzduchu. Sklonil jsem hlavu a svíral čelisti, když kolem nás štěkaly a hvízdaly kulky. Čekal jsem, kdy mě zasáhnou. Ostatní také. Neměl jsem odvahu, ale Redifer ano, když riskoval a kryl nás, tak jsem do toho raději šel, než abych se pak styděl. Věděl jsem, že kdyby ho zasáhli, když jsem se choulil v bezpečí, pronásledovalo by mě to po zbytek života – tedy, kdybych nějaký zbytek ještě měl, což se toho dne nezdálo moc pravděpodobné.

	Kouř nás před střelcem skryl, ale on stejně do koryta pálil přerušované dávky, aby nám zabránil v přechodu. Kulky práskaly a štěkaly, ale nějak se nám podařilo přejít. Vrhli jsme se za pahorek a mrskli těžké bedny s municí do bláta. Děkovali jsme Rediferovi, ale toho spíš než nějaké vybavování zajímalo, jak vyřešit náš nový problém.

	„Sakra, ten Japončík má nejcitlivější prst na spoušti, co jsem kdy zažil. Poslouchejte ty krátký dávky, co střílí,“ řekl jeden kámoš. Napůl s hrůzou a napůl s obdivem ke zručnosti japonského střelce jsme se s funěním zaposlouchali do jeho kulometné palby. Stále střílel přes zadní část našich pozic. Každá palba měla dvě nebo tři dávky s krátkými přestávkami: ta, ta… ta, ta, ta… ta, ta.

	Právě v té chvíli jsme kousek za korytem uslyšeli tank. Redifer beze slova vyrazil přes koryto směrem k tomu zvuku. Podařilo se mu bez úrazu přeběhnout. Matně jsme skrz oblaka kouře viděli, jak se domlouvá s tankisty. Za chvíli jsme ho zahlédli, jak se k nám pomalu vrací a rukama signalizuje tankistům, jak nasměrovat mohutný Sherman přes koryto. Japonský střelec stále střílel naslepo do kouře, a tak jsme Redifera s obavami pozorovali. Beze spěchu se k nám v pořádku s tankem dostal.

	Tankisté souhlasili, že nám poslouží při našich hazardních přechodech jako štít. Tank jezdil sem a tam přes koryto, několik z nás se vždycky skrčilo za ním a byli jsme vděční za ochranu před nepřátelským kulometem, kterou nám poskytoval. Naložili jsme si munici a pomalu jsme přecházeli korytem bičovaným kulkami, choulili jsme se u boku tanku jako kuřátka u kvočny. Tak jsme to dělali, dokud jsme nepřenesli všechnu munici.

	Vojáci často dávali najevo názor, že navržení či nenavržení vojáka na vyznamenání za výjimečný čin v boji záviselo především na tom, kdo jej onen čin viděl vykonat. To se potvrdilo i v případě Redifera a toho, co udělal, aby dostal munici přes koryto. Viděl jsem jiné muže dostat vyznamenání za mnohem menší výkon, ale Redifer neměl takové štěstí, aby se mu dostalo takové oficiální pochvaly, jakou si zasloužil. Přihodil se pravý opak.

	Když jsme dokončili práci se stěhováním munice přes koryto, přišel k nám jistý nadporučík, který byl nějakou nešťastnou náhodou po Peleliu přidělen k rotě K. Říkali jsme mu jednoduše „Stín“. Ten vysoký kostnatý muž byl ten nejnepořádnější mariňák – mezi důstojníky i vojíny – jakého jsem kdy viděl.

	Oblečení na něm viselo jako nějaké staré hadry na strašákovi, řemení s pouzdrem na pistoli měl omotané volně jako pásek na županu, pouzdro na mapy vlálo na všechny strany a z batohu mu viselo víc „irských praporků“, než měl nějaký nový rekrut ve výcvikovém táboře. Co jsem Stína znal, nikdy nenosil plátěné spinky. Nohavice měl nepořádně vyhrnuté nad kostnaté kotníky. Nikdy si na přilbu jako většina mariňáků pevně nenatáhnul látkový maskovací potah. Visel mu zplihle na jednu stranu jako nějaký velký noční čepec. Z nějakého neznámého důvodu často nosil obrácenou přilbu přitlačenou k boku pod levou rukou jako nějaký fotbalový míč. Na hlavu si nasazoval zelenou látkovou pracovní čapku, kterou jsme měli my ostatní pod přilbou. Ale jeho čapka měla na vršku díru, takže mu z ní trčely tmavé vlasy jako sláma ze strašákova klobouku.

	Stínova povaha byla ještě horší než jeho vzhled. Náladový, nevrlý a snadno vznětlivý, nadával ostříleným vojákům hůř, než jak většina instruktorů nadávala nováčkům ve výcvikovém táboře. Když byl s nějakým mariňákem kvůli něčemu nespokojený, nepokáral ho tak, jak to dělali jiní důstojníci. Dostal záchvat vzteku. Vždycky popadl jeho čapku za okraj, hodil ji na zem do bláta, dupal a proklínal všechny kolem sebe. Ostřílený seržant, který Stína doprovázel, stál během takových projevů vzteku tiše opodál a zmítal se mezi povinností nás pokárat, pokud se to zdálo nutné, a pocitem nesouhlasu a trapnosti nad dětinským chováním svého velitele.

	Abych byl spravedlivý, nevím, za jak kompetentního byl Stín považován svými nadřízenými. Ale mužstvo si ho nepochybně moc nevážilo, hlavně kvůli jeho nedostatku sebeovládání. Ale byl odvážný, to nepopírám.

	Stín dostal záchvat z toho, co udělal Redifer, aby zajistil dopravu munice přes koryto. Bylo to úplně první z jeho představení, kterých jsem byl svědkem. Nikdy mě ovšem nepřestala udivovat a znechucovat.

	Přistoupil k Rediferovi a spustil takovou spršku verbálních urážek, že kdokoli, kdo o té události nic nevěděl, by došel k názoru, že je Redifer zbabělec, který dezertoval z boje s nepřítelem, a ne že právě vykonal hrdinský čin. Stín ječel, gestikuloval a nadával Rediferovi, že se „zbytečně vystavil nepřátelské palbě“, když házel kouřové granáty do koryta a když běžel přivolat tank.

	Redifer to vzal klidně, ale očividně byl ohromený. Nevěřícně jsme přihlíželi, protože jsme očekávali, že Stín toho člověka pochválí za projevenou statečnost a iniciativu pod palbou. Ale objevil se tenhle nabubřelý sprostý důstojník, který vlastně nadával a spílal člověku za čin, jenž by jiný důstojník považoval za záslužný. Bylo to tak neuvěřitelně nelogické, že jsme nevěřili vlastním očím.

	Nakonec, když si vylil hněv na mariňákovi, který si po právu zasloužil pochvalu, Stín odkráčel s reptáním a nadávkami na individuální i kolektivní hloupost mužstva. Redifer nic neřekl. Jen se odvrátil. My jsme ale hodně vrčeli.

	Jak se přiblížilo poledne 9. května, všichni byli před nadcházejícím útokem napjatí. Rozdělila se munice, muži si složili výstroj a udělali závěrečné úpravy: Narovnali nábojové pásy, řemínky batohů, kamaše a kožené řemínky na puškách – všechny ty malé zaběhlé procedury, které neměly žádný valný smysl, ale trochu zmírnily napětí tváří v tvář blížící se hrůze. Již předtím jsme namířili své minomety na vybrané cíle a vyrovnali trhavé a fosforové granáty na kusy krabic, aby zároveň neležely v bahně a my je měli po ruce.

	Půda vyschla natolik, že v ní naše tanky mohly manévrovat. Několik jich parkovalo s vypnutými motory a otevřenými poklopy opodál a tankisté čekali – čekali jako všichni ostatní. Válka je většinou o čekání. Muži kolem mne seděli tiše, ve tvářích napětí. K rotě se přidalo několik nováčků, kteří nahradili ztráty. Vypadali, že jsou spíš zmatení, než že by se báli.

	Během dopoledne občas vypálila velká děla, ale pak ztichla. V očekávání, že začne bombardování před útokem, zavládl kolem nás relativní klid.

	Potom se spustila přípravná palba. Nad hlavou nám zasvištěly projektily velkých ráží, protože každá baterie našeho dělostřelectva a děla všech lodí začala ostřelovat japonský obranný systém v Awače před námi. Zpočátku jsme byli schopni identifikovat vše v sílící ocelové bouři na nebi – 75mm, 105mm a 155mm pozemního dělostřelectva i pětipalcová lodní děla.

	Nad hlavami jsme viděli naše letadla, Corsairy i střemhlavé bombardéry. Vzdušný úder začal, letadla se střemhlav snášela, pálila z kulometů, vypouštěla rakety a shazovala bomby na pozice před námi. Palba sílila a hřměla víc a víc, až i vycvičené uši veteránů nedokázaly rozpoznat vůbec nic. Měli jsme jen radost, že pálíme my.

	Japonci se pokusili narušit útok a začali po nás pálit z minometů a děl. Nováčci v tom zmatku vypadali naprosto bezradně. Když jsem si vzpomněl na svůj první den v boji, musel jsem s nimi soucítit. Už jen mohutnost přípravného bombardování dokázala ohromit a vyplašit nás veterány, natož teprve čerstvé náhradníky.

	Brzy zazněl rozkaz: „Minometná sekce, připravit!“ Od Burgina z pozice pozorovatele jsme přijali souřadnice cílů a zaměřili palbu. Přestože se naše 6omm granáty nedaly co do velikosti i síly srovnávat s obřími projektily svištícími nad našimi hlavami, mohli jsme pálit těsně před rotu do míst, kam dělostřelectvo střílet nemohlo, pokud nechtělo ohrozit vlastní vojáky. Kvůli bezprostřední blízkosti vlastních jednotek jsme i my museli být maximálně přesní a dát si obzvláštní pozor na „krátké“.

	Vypálili jsme jen několik granátů, když začal Snafu sprostě nadávat na bahno. S každým výstřelem zatlačil zpětný ráz ložiště minometu do měkkého bláta na dně našeho palebného hnízda a on pomocí záměrných bublinek dokázal jen velmi špatně srovnat zbraň se záměrnou tyčkou.

	Po splnění prvního palebného úkolu jsme spěšně přenesli zbraň k okraji zákopu, kde už byla hlína poněkud pevnější a znovu zamířili. Na Peleliu jsme museli vlastníma rukama držet ložiště i dvojnožku na korálové skále, aby nám zpětným rázem neuskočilo ložiště stranou a my nemuseli znovu mířit. V okinawském změklém bahně se děl pravý opak. Ložiště tam s každým výstřelem zajíždělo víc a víc do země. Situaci ještě zhoršily intenzivní květnové lijáky, po nichž jíl změkl ještě víc.

	Dorazil rozkaz zajistit minomety a zůstat v pohotovosti. Vzdušný úder byl u konce a intenzita dělostřelby z lodí i ze souše se snížila. Tanky vyrazily pohromadě s našimi střelci kupředu v kombinovaných týmech a my jsme napjatě vyčkávali. Skoro dvě stě metrů postupovaly 3/5 a 3/7 bez problémů, dokud je na levém křídle nezastavila koncentrovaná nepřátelská palba. Z pozorovatelny jsme dostali rozkaz, abychom pálili kouřovými granáty, protože z levé strany přicházela hustá nepřátelská palba. Začali jsme kvapně odpalovat fosforové granáty, abychom skryli naše muže před japonskými pozorovateli.

	Na naši pozici se spustila silná protibaterijní palba z 90mm japonského minometu. Nebylo jednoduché střílet dál, zatímco kolem nás explodovaly 90mm granáty. Mohutné exploze vrhaly do vzduchu spoustu střepin a bahna, ale my jsme pálili dál. Střelci byli na křídle v tuze špatné situaci a potřebovali podpořit. I naše dělostřelectvo spustilo proti nepřátelským pozicím po naší levici, aby pomohlo těžce zkoušeným střelcům.

	Podle protibaterijní palby adresované přímo nám jsme vždy poznali, zda Japoncům působíme ztráty. Když jsme nezpůsobovali žádné škody, obvykle nás ignorovali, pokud neměli jistotu, že nás mohou pobít větší množství. Pokud se dala protibaterijní palbou měřit naše úspěšnost, potom jsme během bitvy o Okinawu podávali velmi dobrý výkon.

	Rota K utrpěla 9. května během útoku na Awaču těžké ztráty. Naskytl se nám tentýž smutný pohled na krvácející, omámené, zraněné a šokem otupené muže, jak klopýtají, nebo jsou odnášeni k obvazišti za bitevní linií. A samozřejmě tam byli i mrtví a napjaté vyptávání na osud našich kamarádů. Ulevilo se nám, když dorazily zprávy, že se 3/5 přesune do zálohy 7. pluku. Nakonec jsme tam zůstali jen pár dní. Po naší pravici bojoval 7. pluk na hřbetu Dakeši.

	 

	V cestě na jih bránila 1. divizi Awača, hřbet Dakeši, vesnice Dakeši, hřbet Wana, vesnice Wana a soutěska Wana. Dál na jih od této soutěsky se táhla obranná linie Šuri. Každým z těchto hřbetů a každou vesnicí procházela hluboce členěná obrana z dobře připravených a navzájem se kryjících opevnění. Podobně propracovaný systém opevnění musela zdolat i 6. divize námořní pěchoty napravo a pěchota americké armády nalevo. Japonci zuřivě bránili každý metr svého území, ale šetřili síly, aby mohli americkým silám přivodit nejvyšší možné ztráty. Díky této taktice se Okinawa proměnila v krvavou lázeň.

	 

	Po naší levici zuřila bitva o Awaču. Na noc jsme se zakopali do měkkého jílu. Minomety jsme nerozkládali, jelikož jsme měli plnit roli střelců a hlídkovat nad otevřeným prostranstvím, mírně se svažujícím do údolí. Nad námi se dvě zbylá minometná družstva zakopala do dvou paralelních linií asi šest metrů od sebe a kolmo ke svahu.

	Dostaly se k nám zásoby vody, příděly a pošta, což nám obvykle velmi zvedlo morálku, u mě to ovšem tehdy nezabralo. Z nebe se neustále řinul mrazivý deštík. Byli jsme unavení a já jsem byl deprimovaný. Seděl jsem v bahně na své přilbě a četl si dopis od rodičů. Psali mi, že Deacona, mého kokršpaněla, porazilo auto. Ještě se dokázal vrátit domů, ale tam umřel tátovi v náručí. Byl to můj nerozlučný společník těch několik let, než jsem odjel z domova na vysokou školu. A tak jsem tam obklopen utrpením a smrtí tisíců seděl a po tvářích se mi koulely obrovské slzy, protože Deacon umřel.

	Ve zbytku noci hlasitá střelba od hřbetu Dakeši naznačovala, že se z něj Japonci naším 7. plukem nechtějí nechat vystrnadit. Ještě před úsvitem se ozvala těžká střelba zepředu zleva, kde se 1/5 a 2/5 potýkaly s japonskou obranou Awačské kapsy.

	„Připravte se na odchod, chlapi,“ rozkázal poddůstojník ze zákopu nad námi.

	„Co se děje?“ zeptal se minometník.

	„Nevím přesně, Japončíci spustili frontální protiútok proti našemu 5. pluku a prapor [3/5] mu možná vyrazí na pomoc.“

	Zprávy jsme uvítali s pochopitelnou nevolí. Z únavy a napětí bojů o Awaču minulého dne jsme se ještě nezotavili. Navíc jsme se opravdu nechtěli nikam přesouvat za tmy. Ale stejně jsme sbalili výstroj, nervózně přitom žvýkali nebo ukusovali keksy z přídělů. Nejistě jsme vyčkávali, co se bude dít, zatímco intenzita palby před námi nalevo kolísala. Když se k nám začalo hustou mlhou prokousávat slabé ranní světlo, dorazil konečně pokyn k odchodu.

	„Tak fajn, chlapi, vyrážíme.“ Popadli jsme věci a vyrazili do přední linie, zatímco se nad námi svištění dělostřeleckých projektilů v obou směrech ozývalo jen sporadicky. Nic zvláštního se nedělo. Náš útvar se pohyboval podél hřbetu pod zákopy mariňáků, kteří byli ještě před chvílí pod útokem. V době našeho pochodu už posuzovali škody způsobené Japoncům a starali se o vlastní raněné. Někteří z nich nám řekli, že se nepřítel dostal na dosah bajonetu, než se ho podařilo odrazit.

	„Ale pořádně jsme jim nakopali zadky,“ řekl jeden mariňák a ukázal na těla asi čtyřiceti mrtvých Japonců roztroušených před zákopy.

	Ve slabém světle vycházejícího slunce byl studený vzduch stále zaplněn mlhou a kouřem z fosforových granátů, které nepřítel vypálil, aby zamaskoval svůj útok. Obránci vedli vzrušenou debatu. Podle jisté fámy s Japonci útočila i žena a pravděpodobně padla. My jsme ji ovšem nezahlédli.

	Pak zazněl rozkaz: „Čelem vzad, vracíme se.“ Naše pomoc už prostě nebyla zapotřebí, tak se nás rozhodli nasadit někde jinde. Celou cestu zpět pršelo a museli jsme se brodit blátem.

	Jakýkoli přesun během května a počátku června se stal kvůli záplavám bahna fyzicky vyčerpávajícím a deprimujícím zážitkem. Většinou jsme v řadě za sebou v rozestupech asi pěti kroků klopýtali, bořili se a klouzali po rozbahněných kopcích a rovinách. Jakmile jsme zpomalili, nebo se zastavili, většinou jsme se shlukli a poddůstojníci i důstojníci přísně rozkázali: „Dodržujte rozestupy, neshlukujte se!“ Dokonce i daleko za bitevní linií jsme se stále nacházeli v neustálém ohrožení dělostřeleckou palbou a dodržování rozestupů je v tomto případě naprostou nutností. Občas se ovšem dala tma krájet, takže jsme se museli držet řemení muže před sebou, abychom se neoddělili od skupiny a neztratili. Jakmile ztratil rovnováhu nebo uklouzl jeden muž, většinou s sebou stáhnul do bahna i několik kamarádů. Ozvalo se tiché klení a hekání, jak ze sebe mariňáci slézali, škrábali se na nohy a v temnotě tápali kolem sebe, aby se znovu zařadili.

	Jakmile jsme se zastavili, většinou brzy zazněl rozkaz, abychom šli dál. Zástup se vydal na cestu, ale připomínalo to harmoniku nebo stonožku – nejdřív se smrštil a potom roztáhnul, což se opakovalo stále dokola. Jakmile jsme složili z ramen náklad, vzápětí se ozvalo: „Nasaďte si výstroj, jdeme dál!“ a náklad putoval zase na naše bedra. Každopádně kdybychom ten náklad nezkusili sundat, dost možná bychom propásli šanci si odpočinout třeba na několik sekund, ale někdy i na hodinu, když zástup před námi z neznámých příčin zůstal stát na místě. Ale stačilo si sednout na skálu nebo na přílbu a nějaký poddůstojník obvykle okamžitě zařval: „Okamžitě na nohy, výstroj nasadit, vyrážíme.“ Takže každý muž v zástupu musel učinit zásadní rozhodnutí, jestli doufat v dlouhou zastávku a odhodit svou výstroj na zem, nebo postávat v řadě s veškerou zátěží na zádech, aby ji potom nemusel hned zdvihnout.

	Naše řada se klikatila kolem nerovností terénu, který v květnu a na začátku června sestával převážně z měkké jílovité hmoty hluboké od kotníků až do výšky kolen. Pršelo často, déšť byl studený. Někdy jen slabě mrholilo, jindy se zvedl silný vítr a spustila se taková průtrž mračen, že se naše šlépěje prakticky okamžitě naplnily vodou. Pod přilbou jsme měli vlasy relativně v suchu, ale proti dešti už nás chránilo jen zplihlé pončo, které nám opravdu hodně bránilo v pohybu. Pláštěnky jsme k dispozici neměli. Zápasili jsme tedy nejen s rozměklou půdou, těžkou výstrojí a volným pončem, ale také promočenými svršky a chladem.

	Čas od času jsme vtipkovali, ale vždycky nás to přešlo, když jsme se přiblížili k bitevní linii, nebo nás zmohla únava. Za takových podmínek zkouší lidskou trpělivost i pohyb v běžném terénu nebo po silnici, ale zoufalství a vyčerpání z okinawského bahna nás dohánělo k zuřivosti. Asi to dokáže plně pochopit jen někdo, kdo to zažil.

	Většina z nás se dostala do stavu, kdy jsme jen rezignovaně stáli jako schlíplé slepice a čekali, až se zástup opět pohne. Klení a vztek nepomáhaly, přesto se jim jen stěží dalo vyhnout, když člověk šílel vyčerpáním a zoufalstvím nad nečekanými zastávkami, klouzáním a padáním do bahna. Bláto totiž nevadilo jen vozidlům. Vyčerpávalo vojáky, od kterých se očekávalo, že se dostanou i tam, kam už běžné vojenské dopravní prostředky nevyjedou.

	Během přesunů se naší minometné sekci podařilo zlikvidovat bojovou jednotku nepřítele, která odolávala celé tři dny na podlouhlém hřebenu útokům mariňácké pěchoty podporované dělostřelectvem. Burgin nám dělal pozorovatele. Usoudil, že podél hřebene musí vést úzká rokle, v níž se Japonci skrývají před dělostřeleckou palbou. Zaměřil naše minomety tak, aby jeden pálil zprava doleva, druhý zleva doprava a třetí přímo přes vrchol hřebenu. Následkem toho měli Japonci zůstat v pasti.

	Poručík Mac zakázal Burginovi střílet, protože jsme si prý nemohli dovolit plýtvat municí. Burgin, veterán tří válečných operací a výborný pozorovatel, zavolal na velitelství roty a zeptal se, zda k nám mohou dostat potřebnou munici. Řekli mu, že mohou, a Burgin rozkázal do polního telefonu: „Na můj povel, pal!“

	Mac byl s námi v zákopech a zakázal nám to.

	Totéž řekl po telefonu i Burginovi.

	Burgin mu odpověděl, ať se jde bodnout a zařval: „Minometná sekce, na můj povel, zahájit palbu!“ Zatímco se Mac vztekal a láteřil, začali jsme pálit.

	Když jsme skončili, zaútočila rota na hřeben. Na naše muže nebyl vypálen jediný náboj. Burgin se vypravil do cílové oblasti a nalezl v úzké průrvě padesát čerstvě zabitých japonských vojáků, všichni očividně zemřeli následkem naší minometné palby. Japonci se skvěle schovali před dělostřeleckými granáty, které explodovaly před nimi a za nimi. Zato naše minometné granáty měly mnohem větší strmost letové dráhy, takže pronikly přímo do průrvy.

	Díky týmové práci dosáhla naše sekce velkého úspěchu. Tato příhoda znázorňuje, jakou hodnotu měly zkušenosti veterána, jako byl Burgin, ve srovnání s chabým úsudkem nezkušeného poručíka.

	Krátká oddechová období v květnu nám pomohla fyzicky i duševně. Pravidelné odpočinky mimo bitevní linii v délce jednoho až několika dní nás udržely v boji. Dokonce i příděly byly lepší. S přílbami místo umyvadel jsme se mohli oholit a trochu umýt. Přestože jsme se kvůli dalekonosné dělostřelecké palbě museli vždy zakopat, ze dvou ponč už se dal vytvořit nad okopem provizorní přístřešek a získat tak za deštivých nocí alespoň trochu sušší prostředí. Mohli jsme si alespoň trochu odpočinout.

	Jsem si jistý, že bychom se bez tohoto oddechu brzy všichni zhroutili. Ovšem s přibývajícím časem se mi před odchodem do válečné propasti děsu balilo hůř a hůř. Kumpáni přestali vtipkovat, jakmile jsme se dobrodili do jícnu beznaděje, kde čas ztrácel smysl a kde se s každým návratem naše naděje na odchod ve zdraví tenčily. Každý krok vstříc vzdálenému štěkotu kulometů a hřmění v této démonické oblasti, kde nás strach nenechával spát, byl plný obav. Neobával jsem se jen smrti nebo bolesti, protože ve svém nitru jsme všichni věřili, že nepadneme. Pokaždé jsem se zoufale obával samotného strachu a odporu k nesnesitelné bolesti a utrpení vlastních spolubojovníků, kterým jsem musel přihlížet.

	Někteří kamarádi mi později prozradili, že se cítili stejně. Každopádně tak nejvíc smýšleli ostřílenější veteráni, kteří už za sebou měli dvě válečné operace. Ty nejstatečnější už unavil pohled na utrpení a zmar, přestože na sobě nedali znát obavy o vlastní bezpečnost. Jednoduše toho hnusu už viděli a zažili příliš.

	Posednul mě strach z návratu do boje. Právě ten jsem celé dlouhé roky znovu a znovu zažíval v neodbytných a nejodpornějších nočních můrách. Sen je pokaždé stejný. Kráčím během deštivého a krvavého května k bitevní linii na Okinawě. Dnes už je to v mé mysli všechno rozmazané, ale občas se to připomene i v době, kdy už mě opustily noční můry plné násilí a děsu na Peleliu.

	Dne 13. května se 7. pluku námořní pěchoty konečně podařilo po urputném boji dobýt hřbet Dakeši. Někteří veteráni z Peleliu se shodli, že jim zuřivá bitva připomíná boje o hřbet Krvavého nosu. Na hřbet jsme měli dobrý výhled a musím jim dát za pravdu, že rozhodně vypadal jako Krvavý nos. Vrchol je proti nebi rozeklaný a plný výběžků. Tehdy ho také hyzdila úzká řada pokroucených, spálených a rozstřílených stromů a pařezů.

	Naše rota vtáhla do rozbořené a vypálené vesnice. Důstojník mi prozradil, že je to Dakeši. Někteří z nás se přesunuli k mohutné kamenné zdi. Dostali jsme rozkaz nestřílet, zatímco se zhruba 90 metrů před námi odehrávala nezvyklá scéna. Museli jsme tam stát a nečinně pozorovat ústup čtyřiceti nebo padesáti japonských vojáků přes harampádí a rozvaliny. Z pozic je vytlačil 7. pluk, jejž jsme měli podporovat. Každopádně se některé jeho jednotky nacházely vpředu na pravé a levé straně mimo náš dohled. Nemohli jsme riskovat střelbu, ohrozili bychom tak vlastní vojáky. Mohli jsme pouze sledovat, jak nepřítel kluše kolem s puškami v rukou. Neměli žádné tlumoky, jen řemení se zásobníky.

	Když přeskakovali ruiny domů a přilby jim na hlavách poskakovaly nahoru a dolů, mariňák vedle mě odjistil svou pušku M1 a znechuceně prohlásil: „Koukejte na ty parchanty, běží si po votevřeným terénu a my na ně nesmíme ani vystřelit.“

	„Žádnej strach, o kus dál se dostanou do křížový palby 7. pluku,“ řekl poddůstojník.

	„Přesně tak,“ potvrdil důstojník sebejistě.

	A v tu chvíli jsme nad hlavami uslyšeli svištění a vřeštění granátů. Instinktivně jsme se skrčili, i když jsme správně poznali, že to jsou naši dělostřeleci. Oblaky černého a hustého dýmu vzlétly do vzduchu nad Japonci, když mezi nimi se zábleskem a mohutným hřmotem explodovaly smrtící granáty ráže 155mm. Dělostřelci zasáhli svůj cíl přesně. Japonci se zoufale rozeběhli na všechny strany, připadalo mi, že mají všichni křivé nohy (to ovšem skoro pokaždé, když jsem je viděl běžet). Cítil jsem kolem nich aureolu sebevědomé arogance. Rozhodně se nepohybovali jako zpanikaření vojáci. Věděli jsme, že jim zaveleli ustoupit na jinou těžce opevněnou pozici, aby nám zkomplikovali a prodloužili bitvu. Kdyby tomu tak nebylo, určitě by se nehnuli z místa, nebo by na nás zaútočili. Každopádně by bojovali až do posledního muže.

	Přiletěly další dělostřelecké granáty a explodovaly mezi Japonci. Tiše jsme stáli a pozorovali, jak artilerie devastuje jejich řady. Nebyl to pěkný pohled, v živé paměti ho mám dodnes. Ti, kteří přežili, se skrz dým dostali z našeho dohledu, načež jsme nalevo a napravo před sebou uslyšeli štěkot mariňáckého kulometu.

	Dorazil rozkaz přesunout se dál podél úzké silničky sousedící s kamennými zdmi. Prošli jsme ruinami kdysi možná půvabné vsi. Co bývalo malebnými domečky se slaměnými nebo doškovými střechami, se změnilo v doutnající suť.

	Po urputném boji se naší divizi podařilo překonat obranné linie kolem Awači a Dakeši. Ovšem mezi námi a Šuri ještě stále byla Wana. další linie prošpikovaná obrannými pozicemi. Následné krvavé měření sil vešlo ve známost jako bitva o soutěsku Wana.
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Kapitola dvanáctá 
O červech a blátě

	Spojnice mezi III. obojživelným sborem (námořní pěchota) a XXIV. pěším sborem (americká armáda) procházela středem hlavní japonské obranné pozice na hřebenech kolem Šuri. Když se mariňáci vydali na jih, 1. divize námořní pěchoty zůstala nalevo zóny působnosti III. obojživelného sboru s 6. divizi námořní pěchoty na pravé straně. V zóně působnosti 1. divize se 7. pluk nacházel na levém křídle a 5. pluk na pravém. V záloze zůstal 1. pluk.

	Po Awače a Dakešise museli mariňáci vypořádat s hřbetem Wana. A na opačné straně hřbetu Wana se nachází soutěska Wana, kterou se klikatí říčka Asato Gawa. Jižní svah soutěsky tvoří další hřeben, táhnoucí se na východ až k městu Naha a stoupající k hřebenu Šuri. Tento druhý hřeben Japonci využili jako součást svého hlavního obranného systému, linie Šuri.

	Soutěska Wana míří jako šíp ze severozápadu do srdce japonské obrany u Šuri. Kolem této přirozené přístupové cesty Japonci využili každé nerovnosti terénu. I kdyby ho navrhovali na rýsovacím prkně oni, nedokázali by to lépe. Charakter krajiny vytvářel skvělé podmínky pro vybudování obranných postavení. Nejdelší a nejstrašnější zatěžkávací zkouška bitvy o Okinawu čekala muže 1. divize námořní pěchoty.

	Dne 15. května 1945 zahájil 5. pluk s 2/5 v čele útok na hřbet Wana, podporoval ho 3/5. V záloze zůstal 1. prapor.

	 

	Před začátkem útoku jsme se přesunuli do pozice za 2/5. Sledovali jsme, jak tanky pálí ze svých 75mm děl a samohybné houfnice M7 odpalující na hřeben 105mm granáty. Tankům Japonci oplatili tak hustou palbou, že se všichni střelci 2/5 přidělení k útoku s tanky museli schovat za balvany a do děr, protože jinak nemohl nikdo přežít smršť kulek a granátů. Kvůli obavám z japonských sebevražedných protitankových komand nemohly ovšem ani obrněnce vyrazit bez ochrany našich střelců. Nakonec jsme uviděli, jak se tanky po několika zásazích stahují. Naše artilerie i lodní děla zahájily bombardování japonských pozic v soutěsce. Brzy poté se tanky stáhly úplně. Na soutěsku se podnikl letecký úder. Bombardování nám sice připadalo velmi důkladné, ale nebylo to nic ve srovnání s tím, co si nakonec její dobytí vyžádalo.

	Přesunovali jsme se za 2/5 z jednoho místa na druhé, až jsem neměl vůbec žádnou představu o tom, kde se nacházíme. Pozdě odpoledne jsme se na chvilku zastavili u bahnité stezky táhnoucí se po lysém svahu blátivého hřebenu. Mariňáci z 2/5 kolem nás prošli opačným směrem. Přes hřeben zahvízdaly japonské dělostřelecké projektily a explodovaly někde za námi. Pak zaburácelo naše dělostřelectvo a výbuchy za hřebenem otřásly zemí.

	Nedaleko od nás protestantský kněz pluku rozložil z krabice malý oltář a podával svaté přijímání malé skupince špinavých mariňáků. Koutkem oka jsem zahlédnul výraz ve tváři mariňáka proti sobě, když se jeho zástup zastavil. Měl jako my všichni špínu úplně všude. Ovšem i přes jeho vousy plné jílu jsem rozeznal fešáckou tvář. Unavené oči měl podlité krví. Nenuceně sundal z ramene svůj lehký kulomet. A aby si zbraň nezanesl bahnem, postavil si ji pažbou na nohu a hlaveň přidržoval rukou. Skepticky sledoval kaplana s nevyslovenou otázkou: „K čemu tohle všechno? Tohle snad ty kluky ochrání před kulkama a střepinama?“ Sice byl unavený, ale z té tváře se mu dalo jasně vyčíst, že pochybuje, stejně jako my všichni, o všudypřítomnosti Boha, když je všude kolem tolik hrůzy a utrpení. Proč tomu neučinil přítrž? Kulometčíkův kamarád s trojnožkou na rameni krátce mrknul na malé zabahněné svaté přijímání a potom se zadíval směrem ke shluku borovic za našimi zády, jako by doufal, že dohlédne až domů.

	„Jdeme dál,“ ozvalo se jejich šikem.

	Kulometčík si přehodil těžkou zbraň přes rameno. Klouzali a klopýtali zatáčkou na cestě a nakonec zmizeli v soumraku.

	Dostali jsme rozkaz, abychom se rozptýlili, zakopali a čekali na další rozkazy. Některým z nás se podařilo najít starší okopy, jiní hloubili ze všech sil, dokud nedaleko od nás neexplodovaly dva japonské dělostřelecké granáty. Uslyšel jsem, jak někdo volá zdravotníka a potom: „Kluci, Doc Caswell to schytal!“

	Zapomněl jsem na japonskou artilerii a najednou mi bylo na nic. Rozběhl jsem se ve směru výkřiku, abych našel Kenta Caswella, modlil jsem se, aby neměl vážná zranění. Několik dalších mariňáků už klečelo kolem doktora, jemuž jiný zdravotník obvazoval krk.

	Caswell ležel na zádech v okopu. Podíval se na mě, když jsem se k němu skláněl a ptal se, jak je na tom (nepochybně dost pitomá otázka, ale krk jsem měl sevřený zármutkem). Otevřel ústa, jak se pokusil něco říct, ovšem ven se vyřinula jen krev. Byl jsem zdrcený žalem, protože jsem si nedokázal představit, že by mohl něco takového přežít. Obával jsem se, že mu střepiny granátu přerušily životně důležité cévy.

	„Nemluvte, Docu, dostanou vás odtud co nevidět, budete OK,“ dokázal jsem ze sebe vysoukat.

	„Tak fajn, kluci, rychle ho odneseme,“ řekl zdravotník, jakmile byl hotový s první pomocí.

	Když jsem se s ním rozloučil a připravil se k odchodu, najednou jsem zahlédl na straně okopu 6omm minometné granáty, jednomu z nich proťala střepina tlustý kovový plášť poblíž ocasu. Přejel mi mráz po zádech, když jsem si říkal, jestli nejdříve neprojela Caswellovým krkem.49)

	Do soutěsky Wana před námi i hřbetu Wana po naší levici nepřestaly pálit děla ze souše i z moře, minomety a letadla. Bohužel ani to neumlčelo japonskou střelbu na cokoli a kohokoli v oblasti. Každý kombinovaný útok pěchoty a tanků uvítal nepřítel smrští oceli. Celkem třicet tanků včetně čtyř plamenometných vypálilo celou soutěsku. Potom artilerie, těžké minomety, námořní děla a letadla udeřily na japonské pozice znovu a s takovou silou, až jsem si v tom hřmotu a hluku začal říkat, jak vlastně vypadá takové ticho. My jsme si na Peleliu bombardování zažili, ale s některými fázemi útoku na soutěsku se to nedalo ani zdaleka srovnat. Těžká americká palba občas nepřetržitě probíhala celé hodiny a později i celé dny. Japonci nám opláceli stejnou mincí. Měl jsem z toho takové bolesti hlavy, že na to v životě nezapomenu. Hřmění nekonečných dělostřeleckých baráží mě dokázalo neskutečně otupit a omámit.

	Nedokázal jsem si představit, že by v tom pekelném chaosu v dopadovém prostoru dělostřeleckých projektilů mohla lidská bytost bez následků přežít celé dny a noci – a to jsem byl schovaný v zákopu a měl ono dělostřelectvo na své straně. Jak to zvládali Japonci? Zalezli hluboko do svých jeskyní, dokud palba neustala, potom se vyrojili ven a připravili se odrazit jakýkoli útok naprosto stejně jako na Peleliu. Naše děla a letectvo musela zasypat, zbořit nebo jakýmkoli jiným způsobem zničit dobře vybudované obranné pozice.

	Někdy během bojů o soutěsku Wana jsme přebíhali přes něco, co se mi jevilo jako její ústí. Jen abychom se dostali tam, bojovali jsme celé dny, už jsem ani nepočítal, kolik jich bylo. Mariňáci z 2/5 přes ústí pod palbou přeběhli a my jsme čekali v otevřené krajině, až přijdeme na řadu. Odpočinuli jsme si na okraji soutěsky a připravili se vyběhnout v rozptýlené formaci. Poddůstojník ukázal mně a dalším třem mužům nejlepší cestu a rozkázal nám držet se u mariňáků 2/5 u protější stěny. Druhá strana mi připadala opravdu daleko. Japonské kulomety pálily soutěskou z levé strany. Nad hlavou nám stále svištěly dělostřelecké granáty.

	„Pohněte zadkem a za žádnou cenu se nezastavujte, dokud nebudete na druhý straně,“ nabádal nás poddůstojník, zatímco jsme napravo uviděli jiné mariňáky z našeho praporu přebíhat z jedné strany na druhou. Rozkázal mi, abych si tam nechal minomet a brašnu s granáty. Někdo jiný mi je měl přenést na druhou stranu.

	Přes rameno jsem měl přehozený jen řemen s Thompsonovým samopalem. Sklouzli jsme se po tři metry vysokém břehu soutěsky až na svažující se dno. Dostal jsem se na ně už v plném běhu. Přede mnou utíkal veterán roty K, dobře jsem ho znal. Ti zbylí dva za mnou byli nováčci. U jednoho z nich jsem ani netušil, jak se jmenuje. Běžel jsem ze všech sil, byl jsem neskonale rád, že nesu jen Tomíka, pistoli a tlumok.

	Údolí se mírně svažovalo k malé říčce, za ní postupně stoupalo až k vysokému hřbetu. Japonské kulomety štěkaly jeden přes druhý. Kulky mi pískaly kolem hlavy, bílé stopovky krájely krajinu. Nedíval jsem se doprava ani doleva, ale se srdcem v kalhotách jsem s mohutnými cákanci přeskákal říčku a po pár metrech svahu už jsem byl v bezpečí za skalnatým výběžkem. Musel jsem upalovat dobrých tři sta metrů.

	Jakmile jsem se ocitl za výběžkem mimo dostřel japonských kulometů, zpomalil jsem do poklusu. Veterán přede mnou vpravo učinil totéž. Ohlédli jsme se, kde zůstali nováčci. Ani jednomu z nich se nepodařilo udělat víc než několik kroků. První ležel pár kroků od protější strany, očividně zemřel okamžitě. Druhý byl zraněn a plazil se nazpět. Pár přikrčených mariňáků mu vyběhlo na pomoc a dotáhli ho do bezpečí.

	„Ježíši Kriste, to bylo vo fous, Sledgehammere,“ řekl mi veterán.

	„To teda,“ vysoukal jsem ze sebe.

	Vyšli jsme po svahu nahoru a narazili na pár střelců z 2/5.

	„Jeden kluk to támhle právě schytal. Můžete ho vodtamtud dostat, chlapi?“ zeptal se jeden z nich, „támhle v tý rokli podél hřbetu se usídlili zdravotníci.“ Ukázal nejdříve ke zraněnému a potom k obvazišti.

	Přivítali jsme další dva muže z roty K, kteří právě přeběhli přes soutěsku. Řekli, že nám pomohou. Jeden z nich se vydal pro nosítka. My ostatní jsme vyrazili po svahu vzhůru a do nějakého křoví, kde jsme našli zraněného mariňáka. Ležel na zádech a tisknul si k hrudi pušku.

	„Páni, já vás tak rád vidím,“ s úlevou poznamenal, když nás spatřil.

	„Schytals to nějak blbě?“ zeptal jsem se a klekl si vedle něj.

	„Chlapi, pozor! Japončíci jsou támhle v tom křoví.“ Sundal jsem z ramene Tomíka a bavil se s ním, zatímco jsem sledoval místa, do nichž ukázal. Mí dva kamarádi si klekli vedle nás a s připravenými zbraněmi vyhlíželi nepřítele, než dorazí nosítka.

	„Kams to schytal?“ zeptal jsem se zraněného.

	„Sem,“ řekl a ukázal na pravou část podbřišku.

	Nevypadal, že by měl bolesti a bylo mu do řeči, zřejmě byl v šoku ze zranění. Kvůli zasažené oblasti jsem věděl, že ho to velmi brzy začne bolet. Na jeho roztržených kalhotách jsem uviděl krvavou skvrnu, tak jsem mu rozdělal řemen a sundal kalhoty, abych se podíval, jak je zranění vážné. Rána neměla dokonalý kruhový tvar tak typický pro střelná zranění, sečným charakterem připomínala zásah minometné střepiny. Rána měla na délku asi šest centimetrů a teklo z ní relativně málo krve.

	„Co ti to způsobilo?“ zeptal jsem se.

	„Šedesátky naší roty,“ odpověděl mariňák.

	Hrklo ve mně, když jsem si uvědomil, že nějaký jiný minometník z roty vystřelil pár „krátkých“ a toho chudáka trefil.

	Jako kdyby mi četl myšlenky, okamžitě dodal: „Ale můžu si za to sám. Dostali jsme rozkaz zůstat támhle dole, zatímco to tu minomety trochu pokropí. Ale já blbec uviděl Japončíka a pomyslel si, že když se dostanu trochu blíž, nebude problém ho sejmout. Než jsem se sem vyškrábal, spustily i minomety a já to schytal. Hádám, že mám kliku, mohlo to dopadnout hůř. Ten Japonec zřejmě proklouznul pryč z oblasti.“

	„Tak teď se pokus moc nehejbat,“ řekl jsem mu, když dorazila nosítka.

	Položili jsme na ně mladého mariňáka, vedle něj i jeho pušku i přilbu, a vyrazili po svahu k obvazišti. Několik zdravotníků tam v té hluboké rokli mělo plné ruce práce. Rokle měla strmé stěny a rovné podloží, byl to skvělý úkryt. Asi tucet raněných na nosítkách i na vlastních nohou už tam čekalo na ošetření.

	Když jsme položili nosítka s naším mariňákem na zem, řekl: „Díky moc, chlapi.“ Popřáli jsme mu šťastnou a rychlou cestu zpět do Států.

	Než jsme odešli, chvilku jsem tam ještě postával a pozoroval počínání felčarů. Podivuhodné zdatně si dokázali poradit s každým raněným. Ošetřené s poskytnutou první pomocí plynule na nosítkách odnášeli do evakuačních shromaždišť.

	Rozdělili jsme se a mírně se rozptýlili po okolí, abychom si na svahu našli úkryty a počkali v nich na další rozkazy. Našel jsem velmi prostorný zákop pro dva stojící muže. Poskytoval v obou směrech naprosto perfektní výhled na soutěsku. Pravděpodobně dříve sloužil jako obranná pozice pro dva japonské střelce nebo kulometčíka. Díra byla v suchém jílu vykopána s velkým umem. Hned za ní se kopec prudce svažoval. Překvapilo mě, že se v zákopu i kolem něj nenacházely žádné odpadky nebo nepřátelské vybavení, dokonce ani jediná prázdná nábojnice nebo krabička od munice. Každopádně jsem v odházené hlíně kolem našel nezaměnitelné stopy bot tabi a okovaných vojenských bagančat.

	Japonská obezřetnost a utajování se projevovaly odklízením mrtvých, kdykoli to jen trochu šlo. Po mrtvých a zraněných jsme někdy nalezli jen krvavé skvrny. Navíc po sobě začal nepřítel sbírat i prázdné patrony, což jsme my dělali naposledy během výcviku. Odstranil z území všechno možné, aby před námi skryl skutečný rozsah ztrát; to se dá pochopit, ale když si dali tu práci a posbírali i prázdné nábojnice a zůstaly po nich jen stopy v blátě, naskakovala nám husí kůže. Měli jsme pocit, že bojujeme proti armádě duchů.

	Během bitvy o poloostrov Motobu nalezli mariňáci 6. divize jasné důkazy o sílící japonské snaze o utajení. Na Peleliu jsme si ničeho takového nevšimli a veteráni z Guadalcanalu mi popisovali, jak u každého zabitého Japonce nalezli i deník. Totéž se dělo i na mysu Gloucester.

	Čekali jsme, zatímco se vzduchem nad námi řítily další tuny železa v rámci naší dělostřelecké baráže. My tři jsme si přehodili řemeny zbraní přes rameno a vydali se podél hřbetu vstříc rotě K. Jakmile jsme se s ní shledali, vyrazili jsme všichni v zástupu na západ k pravému křídlu našeho pluku. (Mezitím jsem úplně ztratil pojem o čase, protože jsme se takto přesunovali několik dní.) Dělostřelectvem poznamenaná krajina bez stromů se změnila v rovinu. Cestou jsme se zakopávali, očividně jsme byli jedním z oblíbených cílů nepřátelského dělostřelectva. Postupně jsme naprosto ztratili pojem o poloze. Věděli jsme jen to, že jsme stále někde v soutěsce Wana. Vpředu po naší levici se tyčilo Šuri.

	Přibližně v té samé době byl zraněn Burgin. Střepina ho zasáhla do zátylku. Naštěstí přežil. Texasan Burgin byl tím nejlepším seržantem, jakého jsem kdy poznal. Přežil Gloucester, ale nakonec i jemu štěstí došlo. My z minometné sekce jsme ho v době jeho absence postrádali. Neskutečně se nám ulevilo, když se k nám po osmnácti dnech zotavování opět vrátil.

	Na 21. května se zatáhlo a začalo opět pršet. Kolem půlnoci se mrholení změnilo v neskutečnou průtrž mračen. Takto začalo desetidenní období prudkých dešťů. Bylo chladno a všude bahno, bahno, bahno, nic než bahno. Místo chůze jsme se na cestách již jen klouzali a bořili.

	 

	Zatímco 1. divize námořní pěchoty bojovala krutou bitvu o soutěsku Wana, 6. divize (po naší pravici a mírně vpředu) se snažila dobýt kopec zvaný Cukrová homole [Sugar Loaf Hill]. Cukrová homole a další význačné terénní útvary – Podkova [Horse Shoe] a Půlměsíc [Half Moon] – se nacházely na hlavním hřbetu táhnoucím se z Naha až k Šuri. Podobně jako Wana to byly klíčové části japonského obranného systému chránícího vrchovinu Šuri.

	Během rána 23. května se předěl mezi 1. divizí a 6. divizi námořní pěchoty přesunul na pravou stranu (na západ), aby mohla 6. divize změnit uspořádání své bitevní linie. Konkrétně 3. prapor 5. pluku se zařadil do pravé linie a zajistil výběžek fronty.

	 

	Přesun si pamatuji naprosto přesně, protože jsme vstoupili na nejhorší bojiště, které jsem kdy viděl. Zůstali jsem tam déle než týden. Už jen při té vzpomínce se musím otřást.

	Přehodili jsme si popruhy zbraní přes ramena a náš zástup vyrazil na dlouhou cestu blátivými soutěskami, kluzkými svahy a po holých kopcích. Snažili jsme se tak zůstat nezpozorováni a zabránit našemu případnému ostřelování nepřátelským dělostřelectvem. Neustále lilo jako z konve. Čím dál jsme šli, tím bylo bláto hlubší. Když jsme se blížili k cíli, znatelně přibylo i mrtvých vojáků nepřítele, válejících se po 1. květnu skoro všude.

	Když jsme se zakopávali poblíž těla nějakého Japonce a podmínky nám to umožnily, vždy jsme na něj házeli hlínu v marné snaze omezit pach a rojící se mouchy. Ovšem desetidenní boje plné dělostřelecké palby na Cukrové homoli a kolem ní nám znemožnily mrtvé nepřátele pohřbít.

	Brzy nám došlo, že i odnášení mrtvých mariňáků nebude někdy možné. Často jsme je museli nechat ležet tam, kde padli – velmi nezvyklý pohled i pro nás veterány. Námořní pěchota dodržovala (i s podstoupením značného rizika) tradici odnášení těl vlastních vojáků na místa, kde je přikryté pončem mohli vyzvednout lidé z evidence padlých. Ovšem odnést mnohé mariňáky zabité v této konkrétní oblasti se ukázalo jako nemožné dokonce i poté, co byla Cukrová homole po dnech krutých bojů dobyta.

	Lijáky začaly 21. května prakticky v té samé době, kdy se mariňákům 6. divize podařilo Cukrovou homoli dobýt. Kvůli hlubokému bahnu se zdatným mužům jen s vypětím všech sil podařilo evakuovat raněné a dopravit k jednotkám munici a potravinové příděly. Naneštěstí museli mrtví počkat, jinak to nešlo.

	Lopotili jsme se bahnitým korytem pod úpatím svahu. Nalevo jsme uviděli šest padlých mariňáků. Leželi na břiše směrem do kopce, u kterého se očividně kryli před dělostřeleckou palbou. Těla byla sotva čtvrt metru od sebe, tedy tak blízko, že je pravděpodobně zabil tentýž granát. Hnědavými tvářemi leželi v blátě. Dá se předpokládat, že se za děsuplného ostřelování navzájem uklidňovali a utěšovali. Každý z nich tiskl v ruce zrezavělou pušku, všechno naznačovalo, že to byli nováčci, kteří se ocitli v boji poprvé.

	První muž měl ruku napřaženou před sebe a ve smrtelné křeči svíral blátivou zem. Na rozkládajícím se zápěstí se mu leskly zlaté hodinky s draze vypadajícím zlatým řetízkem. (Většina z nás včetně mne nosila obyčejné, vodě i otřesu odolné náramkové hodinky s prostým zeleným plátěným řemenem.) Pomyslel jsem si, jak zvláštní je vidět mariňáka v přední linii nosit tak okázalý šperk. Ještě víc nás zarazilo, že se žádný Japonec v noci nepřiplížil a ty hodinky mu z ruky nestáhnul.

	Když jsme procházeli kolem mrtvých mariňáků, každý z mých kumpánů se na ten děsivý výjev podíval s takovým výrazem ve tváři, že bylo jasné, jak zle nám při tom pohledu všem je.

	Tvrzení, že se ve válce muži zocelí a jsou neteční k pohledu na mrtvé kamarády, se případě mém a mé jednotky rozhodně nenaplnilo. Mrtvý Japonec nás samozřejmě nechával chladnými, ale pohled na zabitého mariňáka vyvolal lítost, nikdy ne lhostejnost.
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Na kopci Půlměsíci

	Za kvílení americké i nepřátelské dělostřelecké palby nad našimi hlavami jsme dorazili na novou pozici v první linii v nejzápadnějším výběžku soutěsky Wana. Po dvou nebo po třech se muži roty K usídlili v zákopech roty, kterou jsme na tomto pustém, rozstříleném blátivém Půlměsíčním kopci střídali. Minometná sekce se usídlila za mírnou vyvýšeninou pod kopcem asi osmdesát metrů od první linie. Dá se říct, že mezi námi a Půlměsícem byla jen rovina. Výše zmíněná vyvýšenina, za níž jsme umístili minomety, byla tak nízká, že ve stoje jsme přímo z okopu viděli zcela jasně pozice roty v první linii na kopci.

	Nad kopcem se tyčila o něco vyšší vrchovina Šuri, srdce japonského obranného systému. Ta zlověstná a impozantní dominanta krajiny byla vystavena nepřetržité palbě z těžkých minometů a děl. Nicméně to očividně nevadilo nepřátelským pozorovatelům, kteří na nás dnem i nocí naváděli dělostřeleckou i minometnou palbu.

	My jsme útočili proti jižní části Půlměsíce. Napravo od nás vedla po rovině mezi Půlměsícem a Podkovou ze severu na jih úzkorozchodná železniční trať. O kousek dál za kopci se stáčela na západ k městu Naha. Důstojník nám prozradil, že kopec mírně vzadu a napravo (západně) od nás je Cukrová homole.

	Rota K byla na pravém křídle 3/5 a postupovala po západním svahu Půlměsíce. V obou jižně namířených cípech tohoto útvaru se v jeskyních stále skrývali Japonci. Pravé křídlo naší roty si vyhloubilo zákopy u paty západního cípu. Pod ní se kopec ztrácel, až ho úplně pohltila rovina.

	Velitelství roty se usídlilo v hluboké brázdě kolejiště napravo od minometné sekce. Přes násep nad stanovištěm natáhli velkou maskovací celtu. Díky tomu se nacházeli v suchu, zatímco promoklé a třesoucí se střelce, kulometčíky a minometníky v jejich nekrytých zákopech sužovaly mrazivé lijáky. Déšť doprovázel i celý přesun do našeho přiděleného prostoru.

	 

	Dne 21. května se z nebe spustil intenzivní a dlouhý liják, jenž utopil soutěsku Wana v záplavě bahna a vody, až připomínala jedno velké jezero. Tanky uvízly, a dokonce ani obojživelné transportéry si s tímto „živlem“ nedokázaly poradit. Podmínky v přední linii byly příšerné. Zásobování a odsun raněných se potýkaly s vážnými problémy. Nedostávalo se jídla, vody a munice. Ze zákopů jsme museli neustále vylévat vodu. Skrz na skrz promočené nebyly jen boty a svršky, ale i samotní vojáci. Spánek takřka nepadal v úvahu. Mentální i fyzické napětí se na mariňácích začalo podepisovat.

	Takřka nesnesitelnou situaci ještě zhoršila tlející těla mariňáků a Japonců, která zůstala ležet tam, kde zahynuli během krutých bojů před příchodem roty K na Půlměsíc. Každým dnem bojů se zvyšoval počet těl i much. Mezi vojáky se rozšířila amébová úplavice. Muži roty K museli se zbytkem 1. divize žít a bojovat v tomto pekle celých deset dní.

	 

	Zbraně jsme umístili dál od sebe a vyhloubili pro ně v bahně okopy, jak jen to šlo. Snafu s pomocí kompasu a hlášení od pozorovatele umístil záměrné tyčky. Po vypálení dvou záměrných granátů jsme zjistili, že máme vážný problém s ložištěm. Po každém výstřelu se zarylo hlouběji do bahna. Sice jsme pod ně umístili pár krabic od nábojů pro případ, že by snad nepřestalo pršet, a říkali si, že ty ho už na místě zaručeně udrží. To jsme se ovšem zatraceně spletli!

	Po vyhloubení zákopu, nastavení zbraně podle záměrek, vypálení dvou trhavých granátů a přípravě munice jsem měl konečně příležitost se kolem sebe rozhlédnout. Měl jsem před sebou ten nejodpornější kout pekla, jaký jsem kdy spatřil. Co kdysi snad bývalo travnatým údolím s klikatícím se pitoreskním potůčkem, se proměnilo v odpudivý mokvající vřed na zemském povrchu. Pach smrti, rozkladu, zmaru a bahna dusil ono místo i nás. Mezi námi a železniční dráhou leželo na nosítkách dvacet pončem přikrytých mrtvých mariňáků – pro každého veterána tragický, ovšem běžný výjev. Těla tam čekala na evakuaci a řádný pohřeb v týlu. Alespoň nebyla vystavena proudům vody, jež je sužovaly za živa, a rojům much, které by jen urychlily jejich rozklad. Jiní mariňáci ovšem takové štěstí neměli. Všude kolem se nacházely zpola zatopené krátery skrývající těla mnoha padlých kamarádů. Obvykle zůstali ležet na místě smrtelného zásahu a pak se postupně s rukama na rezavějících zbraních nořili do stoupající vody a bláta. Vznášely se nad nimi roje velkých vypasených masařek.

	„Proč ty chudáky nikdo nezakryl pončem?“ zamumlal můj kámoš v zákopu, když zamračeně sledoval tu spoušť kolem. Místo odpovědi zahřměla japonská 75mm děla a vzduchem zasvištěly granáty. Schovali jsme se v zákopu, zatímco kolem nás duněly jejich exploze. Nepřátelští dělostřelci a minometníci se zrovna zastřelovali na naši pozici. Brzy jsme si uvědomili, že kanonáda začala pokaždé, jakmile někdo z nás vylezl ze zákopu. Ranění se ze záplavy bahna evakuovali jen obtížně. Často přitom byli zasaženi oni nebo sběrači. Díky tomu bylo naprosto jasné, proč zůstala těla našich kamarádů ležet na místě.

	Úplně všude se ovšem povalovala i těla Japonců, zabitých v těžkých bojích, a výbava obou znepřátelených vojsk – přilby, pušky, BARy, tlumoky, řemení, čutory, boty, krabice od nábojů, nábojové pásy do kulometů. To všechno se válelo kolem nás a po celém Půlměsíci.

	Na některých místech sahalo rozměklé bahno až po kolena, na jiných mohl případný odvážlivec zapadnout i hlouběji. Asi metr od každého těla se v kalužích hemžily lany, které postupně splachoval do nejbližší strouhy déšť. Nezbyly tam žádné keře ani stromy, jen holá krajina. Díky silnému bombardování zmizela i tráva. Blížil se večer a liják neustával, všude kolem se rozprostírala jen zpustošená krajina plná bahna, vybuchujících dělostřeleckých granátů, rozbitých tanků a obojživelných transportérů a zaplavených kráterů i s jejich mlčenlivými tlejícími obyvateli.

	Pach smrti se nedal překonat. Dokázal jsem ten děs zvládnout jen tím, že jsem se oprostil od pozemské reality, zahleděl se do šedivých mraků a opakoval si stále dokola, že je to všechno jen noční můra, z níž se každou chvíli probudím. Nezaměnitelný pach rozkladu mi ovšem při každém nádechu dráždil nozdry.

	Žil jsem z okamžiku na okamžik, někdy jsem si říkal, že by bylo lepší umřít. Vrhli nás do propasti, nejděsivějšího místa celé války. Během bojů v okolí kapsy Umurbrogol mě deprimovalo plýtvání lidskými životy. Ovšem v blátě a lijácích pod Šuri nás obklopoval rozklad a červi. Muži bojovali, krváceli a přežívali v prostředí potupném do té míry, že by se dalo považovat za žumpu síní pekelných.

	Několik z nás se dostalo do pracovní čety brzy poté, co 3/5 obsadila Půlměsíc. Brodili jsme se po kolena bahnem ve snaze dostat minometnou munici na frontu. Prošli jsme kolem velitelství roty na železniční dráze.

	„Hele, kluci, koukejte, Stumpy na tom není zrovna nejlíp,“ řekl jeden z mariňáků velmi potichu. Všichni jsme se zastavili a podívali se ke štábu. Stumpy Stanley, náš velící důstojník, stál u okraje krycí celty a snažil se udržet na nohách. Nakonec ho museli z obou stran podepřít dva další muži. Vypadal pohuble a unaveně. Zběsile se chvěl jakoby následkem malárie. Bezmála neudržel vzpřímeně ani vlastní hlavu. Zdálo se, že se s ním muži, kteří ho podpírají, hádají. Odporoval jim, jak nejlépe to dokázal. Ovšem byl tak malátný, že se každá jeho snaha míjela účinkem.

	„Chudáka Stumpyho ten bacil pěkně sejmul, málem se ani neudrží na nohách, ale jen se na něj koukněte. To je chlap, jak se patří, nechce se nechat vodsunout,“ řekl Snafu vážným hlasem.

	„Jo, je to frajer,“ potvrdil jeho slova někdo jiný.

	O Stumpym jsme smýšleli velmi dobře, vážili jsme si ho. Byl to dobrý velitel a měl naši důvěru. Ovšem malárie ho sklátila tak, že skoro nemohl stát. Ledový déšť, vypjaté emoce, fyzické vyčerpání a napětí posledních dní dokázaly srazit na kolena i zdravé muže. Neexistovala možnost, že by v takových podmínkách mohl působit někdo nakažený malárií. Takže jsme v květnu ztratili už druhého velícího důstojníka. Stumpy zůstal jako poslední důstojník z Peleliu, jeho odsunem do tyla pro mne skončila jedna éra. On představoval to poslední pojítko s kapitánem Haldanem. Po tomto dni už pro mě rota K nikdy nebyla stejná.

	Naplnily se naše nejhorší obavy, velícím důstojníkem se stal Stín. Raději zde nebudu uvádět, jakými výroky jsme tuto událost komentovali.

	Za rozbřesku jsme se přesunuli k bojové linii na Půlměsíci. S Georgem Sarrettem jsme vyšplhali na kopec do našeho pozorovacího zákopu. Oba cípy kopce připomínajícího srp mířily směrem na jih. Linie našeho praporu vedla dole mezi oběma cípy umístěnými na protilehlých kopcích. Tyto kopce ovšem stále ovládali ze sítě jeskyň a opevněných postavení Japonci. Obzvláště z levého (na východě) ohrožovali naše muže v prvním sledu.

	Jen pár metrů před námi se ještě kopec svažoval prudce, o kousíček dál už byl sklon mírný až k náspu u silnice, která vedla paralelně s naší linií ve vzdálenosti přibližně 350 metrů. Pod náspem mířila naším směrem velká drenážní výpusť. Také díky ní se celá oblast pod námi odvodňovala celkem dobře. Byla sice holá, ale neměla v sobě mnoho kráterů. Zhruba čtyřicet metrů od prvního sledu vedly mezi jižními cípy kopce dvě strouhy, vzdálené od sebe asi čtyřicet metrů. Celý prostor svažující se k drenážní výpusti vzdáleně připomínal amfiteátr ohraničený vnitřním úpatím kopce (kde jsme se nacházeli), oběma jižními výběžky a náspem silnice táhnoucí se z východu na západ na jih od nás. Měli jsme skvělý rozhled na všechno s výjimkou odvrácených svahů na výběžcích.

	Mariňáci z 2/4 nás před odchodem varovali, že Japonci po nocích vylézají z jeskyní v těchto odvrácených svazích a rozpoutávají úplné peklo. Kvůli tomu nad nás z lodí celou noc vypouštěli osvětlovací munici a i my jsme se světlicemi z našich 6omm minometů také pálili do sychravé noci.

	Za svítání jsme se mrholením a mlžným oparem mohli konečně rozhlédnout. Brzy jsme pomocí záměrných tyčí a zkušebních výstřelů zacílili naše tři minomety na důležité body v krajině. První zbraň mířila na odvrácené svahy levého výběžku Půlměsíce. Druhá zbraň pokrývala svou palbou odvrácený svah náspu u silnice. Třetí minomet jsme zaměřili přímo na drenážní výpusť.

	Jakmile jsme odpálili záměrné střely, ozvaly se japonské 90mm minomety. Tak silná palba nás ujistila o tom, že proti sobě máme celou minometnou sekci císařské armády, ne jedno odříznuté družstvo. Měli zaměřeno přímo na vrchol kopce a celý hřbet od mé levice až po vzdálený pravý konec bojové linie naší roty. Japonci si nebrali servítky a letu každého velkého granátu předcházel mohutný záblesk a ohlušující zahřmění. Střepiny se, následovány sprškou bláta, rozlétly vzduchem a několik mužů velmi ošklivě zranily. Raněné jsme s vypětím všech sil odnášeli po kluzkých bahnitých srázech za kopec. Zdravotník jim poskytl první pomoc a pak ty otřesené, potrhané a krvácející muže čekala cesta do týla.

	Nad bojovou linií potom zavládlo neblahé ticho, dokud někdo nezařval: „Támhle je jeden.“ Osamocený nepřátelský voják vyběhl z výpusti. Na pušce měl nasazený bajonet a na zádech velkou polní. Vyběhl na otevřené prostranství, hned ale změnil směr a snažil se doběhnout do úkrytu za výběžkem po naší levici. Měl před sebou skoro třicet metrů. Několik našich střelců a kulometčíků spustilo palbu a vojáka zabili, než se mu podařilo dostat do bezpečí. Když padal k zemi, naši vítězoslavně vykřikli.

	Během dne pak z drenážní výpusti vybíhali další nepřátelští vojáci, někdy samotní, někdy ve dvojicích, pokaždé ovšem zamířili k tomu samému výběžku po naší levici. Očividně se snažili na protilehlém svahu vytvořit předmostí k protiútoku a záškodnickým akcím proti naší první linii. Pochopitelně bylo v našem zájmu jim v tom zabránit co možná nejdříve, protože nepřátelský pěšák, kterému se podaří prchnout do úkrytu, se následující noci může stát nevítaným návštěvníkem v zákopu nějakého mariňáka.

	Jakmile Japonci vystrčili hlavu z odvodňovací výpusti, zahájili na ně naši muži palbu a prakticky každého z nich zneškodnili. Mariňáci s puškami, BARy a kulomety se chovali jako na cvičné střelnici, jelikož se nám Japonci ani nepokoušeli palbu opětovat.

	Díval jsem se na to přes skla dalekohledu, hlásil změny vzdálenosti cílů a zaměřoval palbu na svah a silniční násep. Měl jsem s sebou našeho Tomíka, ale ten nebyl dost přesný a příliš kopal na to, abych s ním na vzdálenost sto osmdesáti a dvou set sedmdesáti metrů mohl něco trefit jako s puškou M1 Garand. Na pozorovacím stanovišti jsme měli jednu M1 i s náboji a já měl sto chutí odhodit polní telefon a dalekohled a popadnout M1 pokaždé, když se objevil další nepřítel. Ale vzhledem k tomu, že se naše minometná sekce účastnila boje, neměl jsem na výběr a musel se zachovat jako zodpovědný pozorovatel.

	Nepřítel ve svém úsilí přesunout vojáky za výběžek vytrval. Některým se to skutečně povedlo, když je naši střelci minuli. Ale minometné 60mm granáty dopadaly přesně do cílového prostoru. Kupříkladu jsem uviděl, jak Japonci vběhli z výpusti přímo do smršti střepin a všichni zahynuli.

	Čím déle se tato situace protahovala, a nikdo nám palbu neopětoval, tím bezstarostněji se moji kamarádi chovali. Začalo to připomínat střílení křepelek. Kumpáni se začali handrkovat o to, kdo zabil kterého Japonce. Vznikly kvůli tomu vzrušené hádky, ovšem ve smršti kulek z pušek, BARŮ a kulometů nemohl nikdo rozpoznat, která z těchto zbraní zahubila konkrétního nepřítele.

	Naši muži jásali, vtipkovali a pokřikovali na sebe, měli k tomu po týdnech ostřelování jednu z mála příležitostí. Naneštěstí díky tomu přestali dávat pozor a minuli některé Japonce prchající za kopec. Stín si toho všiml. Proběhl celou palebnou linií a křičel a nadával úplně na všechny. Teprve potom se muži zklidnili a cílili mnohem lépe. Konečně došel nepříteli dech a já obdržel rozkaz, abych minometům zavelel „ukončit palbu“. Vyčkávali jsme.

	V období klidu jsem si odskočil na návštěvu do kulometného hnízda umístěného vedle našeho pozorovatelského stanoviště. Nacházel se tam těžký vodou chlazený kulomet Browning 30, obsluhoval ho kulometčík, který k rotě K nastoupil jako nováček po Peleliu. Na Pavuvu jsme se spřátelili. Říkali jsme mu „Kathy“ podle sborové tanečnice, se kterou se seznámil v Kalifornii. Byl ovšem ženatý a svou manželku miloval, takže si milostnou aférku s Kathy při cestě do zámoří neustále vyčítal.

	Jak jsme vedle sebe seděli, zeptal se mě, jestli chci vidět fotku Kathy. Přitakal jsem. Opatrně a tajnůstkářský vytáhl deštěm promočený tlumok a vyňal z něj vodotěsné plastové pouzdro na mapu a v něm fotku zabalenou do kusu plátna.

	„Tak tady je,“ řekl a mně málem vypadly oči z důlků. Na fotce dvacet na dvacet pět centimetrů jsem uviděl celou postavu a tvář jedné z nejkrásnějších dívek, které jsem v životě spatřil. Byla spoře oděna do drobného oblečku, který velmi štědře odhaloval její úchvatné vnady.

	Zalapal jsem po dechu a „Kathy“ se zeptal: „No není to fešanda?“

	„To teda je!“ odpověděl jsem a dodal: „Tak to máš docela problém s takovou kočkou a ještě ženou, kterou miluješ.“ Utahoval jsem si z něj, že by byl pech, kdyby se mu dopisy pro ženu a pro milenku zatoulaly do obálky pro tu druhou. Jen se smál, vrtěl hlavou a díval se na fotku překrásné dívky. Byla to neskutečná situace. Dva unavení vystrašení mladí muži sedí v dešti v zákopu u kulometu obklopeni jen páchnoucím blátem a rozkládajícími se napůl pohřbenými těly, která se dají lehce najít podle obrovských hromad svíjejících se vypasených masných červů, a prohlížejí si fotku překrásné polonahé dívky. Perla v moři bláta.

	Jak jsem se díval na obrázek, s hrůzou mi došlo, že jsem postupně přestal věřit, že někde na světě existuje místo bez explozí a krvácejících, trpících, umírajících a tlejících lidí. Cítil jsem zoufalství nad tím, že mě válka ovlivnila až do té míry. Nebylo výjimečné, že se muži v těchto situacích hroutili. Mnohokrát jsem to viděl na vlastní oči. Za první světové války tomu říkali nervový otřes z bombardování, nebo přesněji neurasthenie. Během druhé světové války už se začal používat pojem „vyčerpání bojem“.

	Bylo zvláštní, že ve mně fotka vyprovokovala podobné myšlenky, ale vybavuji si naprosto zřetelně, jak jsem si slíbil, že ať už mě Japonci třeba zabijí nebo zraní, nikdy ze mě neučiní blázna. Mírumilovný civilista si seděl doma ve Státech a v nějaké slabší chvilce si povzdechl, že se asi zblázní. Ovšem my jsme se na rozdíl od něj nacházeli v náročné situaci, v níž se zhroutili i mnohem otrlejší jedinci. Můj tajný slib mi pomohl přežít ty dlouhé dny a noci, které jsme trávili v té příšerné propasti, i když jsem po soumraku několikrát cítil, že už to asi nezvládnu. Když ve tmě zahořely světlice a osvětlovací granáty, často jsem si říkal, že svět kolem mě ani nemůže být skutečný.

	„Támhle běží další,“ zakřičel někdo. „Kathy“ rychle zastrčil fotku do tlumoku, obrátil se a levou rukou popadnul pažbu kulometu a položil prst na spoušť. Z ničeho nic se objevil jeho pomocník a sklouznul na své místo, odkud dávkoval nábojový pás do zbraně. Podíval jsem se do naší pozorovatelny a uviděl George s telefonem v ruce, minomety byly stále zajištěny, tak jsem se chopil pušky M1, kterou měl „Kathy“ v zákopu.

	Spatřil jsem, jak z výpusti proudí nepřátelští vojáci. Jakmile jsem napočítal desátého, začala naše linie pálit. Ti neskutečně stateční Japonci se dali do poklusu v rozptýlené formaci a v přibližně pětimetrových rozestupech se otevřenou krajinou a zcela bez podpory rozeběhli přímo proti nám. Jejich snaha byla obdivuhodná, ale naději na úspěch měli samo sebou mizivou. Neměli nic, co by nás jakkoli omezilo. Chovali se jako na cvičišti, ale museli sami vědět, že se k nám nedostanou.

	Postavil jsem se za kulometčíkem, zacílil a začal pálit. Japonci drželi své zbraně na hrudi a nepokoušeli se palbu opětovat. Všichni na bojové linii jsme křičeli a stříleli. Nepřítel nesl plnou polní s extra municí a příděly, takže to mohl teoreticky být začátek nějakého protiútoku.

	Během několika vteřin se osm z deseti nepřátelských vojáků svalilo k zemi; zemřeli na místě. Zbylí dva si museli uvědomit marnost svého počínání a pelášili zpět k výpusti. Většina z nás polevila v palbě a jen sledovala, co se bude dít. Několik mužů nepřestalo na ustupující vojáky střílet, ale nedokázali se trefit. Chvíli to vypadalo, že nám nepřítel uteče. Nakonec jeden z Japonců padl tváří k zemi poblíž mělké strouhy. Poslední běžel dál.

	Jakmile na něj „Kathy“ zacílil svůj kulomet, ozvalo se v zákopech: „Zastavit palbu.“ Ale kulomet rachotil příliš na to, abychom slyšeli něco jiného. „Kathy“ měl nabito tak, aby každý pátý projektil byla stopovka. Vypálil v jedné dávce přibližně osm nábojů. Kulky zasáhly Japonce přímo uprostřed tlumoku a zaryly se mu do těla mezi rameny.

	Stál jsem přímo za „Kathym“ a díval se podél hlavně kulometu. Stopovky se musely odrazit od páteře nebo jiných kostí onoho vojáka, protože jsem naprosto jasně viděl, jak jedna vylétla do vzduchu přímo z jeho pravého ramene a druhá stopovka z levého. Japonec upustil pušku a zhroutil se tváří přímo do bláta. Nehýbal se.

	„Dostal jsem ho, parchanta,“ vykřikoval „Kathy“, poskakoval kolem, plácal mě po zádech a potřásal si rukou se svým pomocníkem. Měl na to nárok, zacílil bezchybně.

	Druhý nepřátelský pěšák, který padl poblíž strouhy, se doplazil až do ní. Někteří z našich mužů na něj znovu začali pálit. Kulky čeřily bahno kolem, když se zoufale ploužil strouhou příliš mělkou na to, aby se v ní skryl. Kolem něj se od země odrážely stopovky kulometu.

	Potom se udála velmi ojedinělá scéna, když jeden mariňák s Japoncem soucítil a vykřikl na ostatní: „Už toho sakra nechte, chlapi, ten chudák to schytal a už to nerozchodí.“

	Někdo jiný naštvaně vykřikl: „Hele, ty blbečku, je to snad Japončík, nebo ne? Tě snad popad asijskej amok?“

	Střelba se neodmlčela a svůj cíl neminula. Zraněný Japonec nehybně a navždy spočinul v malé bahnité strouze. Se svými spolubojovníky se snažil ze všech sil. „Padli v udatném boji za čest císaře,“ dozví se jejich rodiny. Ve skutečnosti přišli o své životy na bahnitém svahu naprosto zbytečné a bez důvodu. Tato příhoda povzbudila po předešlém dlouhodobém bombardování morálku mužstva.

	Každopádně Stín křičel na všechny strany: „Přestaňte okamžitě střílet, vy hloupí parchanti.“ Běžel a klouzal po délce bitevní linie, klel a občas se zastavil, aby zasypal nadávkami nějakého ubohého usmívajícího se mariňáka. Přilbu nosil v levé ruce a často si sundal z hlavy i čepici a máchal s ní nad blátem, dokud nebyla suchá. Každý z nás nevrle a strnule seděl nebo stál, dokud Stín nedokončil svůj výlev plný nadávek a nepřesunul se o zákop dál.

	Když se Stín ploužil kolem kulometného hnízda, vykřikl na „Kathyho“, který stále ještě rozradostněně poskakoval kolem: „Okamžitě s tím přestaň, hlupáku!“ Pak sjel pohledem mě a řekl: „Ty máš dělat pozorovatele minometům, nemehlo, okamžitě odhoď tu zasranou pušku.“

	Nejsem prudký člověk, ale kdybych v tu chvíli věděl, že mi to projde, tak jsem ho tou puškou vzal po kebuli. Sice jsem to neudělal, ale Stínovo chování a poznámky mě vytočily natolik, že jsem řekl: „Minomety jsou zajištěné, pane. Poslali nás sem, abychom zabíjeli Japonce, nebo ne? Přece nezáleží na tom, jakou zbraní toho dosáhneme, když nastane příležitost.“

	Jeho výhružný výraz ve tváři se změnil na překvapený a následně na nechápavý. Zvídavě naklonil hlavu na stranu a očividně zvažoval, co ode mě právě slyšel, zatímco já stál potichu a litoval, že jsem nedržel jazyk za zuby. Seržant po boku Stína se mírně usmíval. Náhle a bez okolků se Stín vydal dál po hřebenu a křičel a klel na všechny mariňáky, kteří se mu připletli do cesty. Rozhodl jsem se, že příště si komentáře raději odpustím.

	Jak se denní světlo postupně vytrácelo, pohlédl jsem deštíkem a smrdutou atmosférou před naší linii. Přímo k nebi se zvedal proužek kouře z tlumoku japonského vojáka, kterého „Kathy“ trefil. Stopovky na něm musely něco zapálit. Tenký proužek kouře se vlnil a splétal vzhůru, až se zcela náhle rozptýlil mírně do stran a vytvořil tak jakýsi disk spočívající na nehmatném sloupu. Tak křehký a neskutečně vypadající útvar se ve vlhkém líném vzduchu vznášel jako bój ukotvená na mrtvém těle. Nic se tam venku ani nepohnulo, jen smrt a zmar nad nepřátelskými těly.

	S Georgem jsme dostali rozkaz vrátit se do našich palebných hnízd. Na noc měl pozorovatelnu na starosti někdo jiný. Dostat se zpátky k minometům z první linie naší roty nebylo nic lehkého a bezpečného. Jakmile jsme se přehoupli přes hřeben a sestupovali po blátivém svahu, připadali jsme si jako na klouzačce.

	Během předešlých útoků bylo na hřebenu zabito větší množstva japonských vojáků. Jejich těla se zaházela hlínou, pokud to bylo možné. Další Japonci umírali před námi a i záškodníci zabití během nocí se nacházeli po celém kopci. Naši muži na ně mohli jen naházet trochu bláta.

	Situace to byla nepěkná už tak, ale pak začalo do oblasti pálit i nepřátelské dělostřelectvo a mohutné exploze odkryly dříve zakopané mrtvé. S bahnem se do okolí rozlétly i kusy jejich těl. Sousedstva našich palebných hnízd se podobalo obří páchnoucí kafilérii.

	Když mariňák ztratil rovnováhu a sklouznul po svahu, dalo se předpokládat, že bude dole dávit. Viděl jsem takto uklouznout alespoň dva muže, sjeli až úplně dolů, kde se s děsem v očích postavili a nevěřícně zírali na velké vypasené larvy lezoucí po jejich oblečení a z kapes. Potom je museli s pomocí svého parťáka setřást nebo stáhnout pomocí kusu krabice od nábojů nebo nože.

	O takových věcech jsme se nebavili. I pro ostřílené veterány to bylo příliš nechutné a děsivé téma. Podmínky doháněly ty nejotrlejší, které jsem znal, až na pokraj zoufalství. Ani spisovatelé se o tomto hnusu nezmiňují, pokud ho neviděli na vlastní oči. Je k nevíře, že jsme celé dny v těchto podmínkách žili a bojovali až do hořkého konce a přitom v tomto příšerném prostředí nezešíleli. Šílenství jsem nicméně na Okinawě viděl spoustu. Celá válka byla pro mne jedno velké šílenství.


Kapitola třináctá 
Průlom

	Deště zesílily natolik, že jsem občas jen stěží rozeznal kamarády v sousední díře. Museli jsme vylévat vodu z našich palebných hnízd a zákopů během každé průtrže mračen i po ní, jinak se rychle naplnily vodou.

	Se Snafuem jsme vyhloubili velký zákop pro nás a velmi blízko další pro minomet. Na dně jsme vyryli brázdy a položili přes ně do rozměklého jílu rozlámané dřevěné bedny od munice. Na jedné straně zákopu jsme za prkny z beden udělali jímku. Jak se voda z povrchu řinula do zákopu a pod prkna, vylévali jsme ji z jímky zase ven pomocí plechovky od přídělů typu C. Ale po jednom nebo dvou dnech nepřetržitých lijáků půda rozměkla natolik, že se voda hnala po všech okrajích zákopu dovnitř jako do trychtýře. Potom jsme museli používat na vylévání odhozenou přilbu, protože s plechovkou jsme už prakticky nedokázali zastavit stoupající hladinu.

	Pokud jsme jímku pravidelně vylévali, alespoň jsme díky „podlaze“ z prken nemuseli stát ve vodě a blátě. Nouze člověka naučí vynalézavosti a my jsme náhodou vytvořili „lávky“, které se často používaly v zaplavených zákopech první světové války. Tyto mnohem delší a těžší lávky používané především ve Flandrech mezi lety 1914 a 1918 se vyrobily předem a na místo je usazovali pěšáci. Každopádně ta malá podlážka v našem skromném zákopu plnila stejnou funkci.

	Naše vytrvalá střelba nakonec pohřbila ložiště minometu i kusy dřeva, na nichž původně spočívalo, hluboko do bahna na dně hnízda. Nedařilo se nám zbraň řádně zacílit. Nakonec jsme ji museli vytáhnout z bláta. Měli jsme dvě možnosti, buď jsme ji mohli umístit na nějaké pevnější podloží přímo v zákopu, nebo mimo něj. Druhá varianta představovala díky japonské dělostřelbě jistou smrt, takže jsme urychleně museli něco vymyslet.

	Někdo dostal spásný nápad, jak postavit pevné podloží v bahně, na němž by spočíval minomet. Na dně zákopu jsme tedy vyhloubili hlubokou obdélníkovou jámu větší než ložiště, obložili jsme ji prkny a naplnili několika plnými přilbami korálového štěrku, jejž jsme si nabrali u kolejiště. Potom jsme zacílili minomet a jeho zpětný ráz už nám starosti nikdy nedělal. Předpokládám, že dvě zbylá minometná družstva usadila své zbraně podobným způsobem.

	Japonské pozemní vojsko před námi vytrvalo ve svém úsilí a neustále se po nocích snažilo infiltrovat naše pozice; občas se jim to povedlo. Snafu tehdy splnil slib, jenž si dal už na Peleliu. Tehdy střelil Thompsonem dva Japonce. Jednoho zabil a druhého smrtelně zranil. Seržant Snafua přinutil toho mrtvého pohřbít. Snafu mu sice usilovně (a po právu) namítal, že kdyby onoho Japonce nezabil, pokračoval by dál k velitelství roty. Serža odvětil, že to je sice možný, ale tělo se musí zakopat tak jako tak a on si ho zabil, tak si ho musí i pohřbít. Snafu tehdy slíbil, že už nikdy nezabije nepřátelského vojáka směřujícího k velitelství roty.

	Paprsky ranního slunce se prokousávaly řídkou mlhou a prudkým deštěm, když mě Snafu probudil z toho, čím se na tom mizerném místě mohl člověk přiblížit spánku.

	„Stůj, kdo tam? Řekni heslo?“

	Rázem jsem se probral z mrákot a uviděl obrys Snafuovv tváře proti šedivé obloze. Z okrajů přilby se mu řinul déšť a na konečcích vousů na jeho hranaté čelisti se v kapičkách vody leskly paprsky slunce. Zvedl jsem z klína Tomíka, zatímco on namířil svou pětačtyřicítku na dvě postavy kráčející méně než dvacet metrů od nás. Viditelnost v tom šeru, mlze a dešti byla tak mizerná, že jsem jen dokázal na jejich hlavách rozpoznat americké přilby. Na Snafuovu výzvu se nezastavili a neidentifikovali se, naopak přidali do kroku.

	„Stůj, nebo střelím!“ zařval.

	Postavy zamířily ke kolejišti a klopýtaly a klouzaly v blátě, jak nejrychleji to šlo. Snafu vypálil několik ran, ale minul. Krátce nato jsme uslyšeli v kolejišti exploze a jeden z kumpánů vykřikl, že Japončíky zabil svými granáty. Jakmile proniklo mlhou denní světlo, šli jsme se ke kolejišti zeptat, co se přihodilo.

	Když jsme došli se Snafuem k zákopu u železniční dráhy, uviděli jsme tam dva chechtající se veselé odstřelovače námořní pěchoty. Výbuchy granátů vystrašily mariňáky na velitelství roty tak, že ze suchého přístřešku pod celtou vyběhli do deště. Když jsme přicházeli, zrovna se vraceli. Mávali jsme na ně, ale nikdo se na nás ani nepodíval.

	Než jsme se vrátili do zákopu, zašli jsme se podívat na zneškodněné nepřátele. Na sobě sice měli přilby námořní pěchoty, ale jinak byli oblečeni do japonských uniforem. Jednomu explodoval granát přímo do obličeje. O nějakém obličeji už se tedy nedalo mluvit a i z hlavy toho moc nezůstalo. Druhý na tom byl znatelně lépe.

	Se Snafuem jsme se vrátili do našeho zákopu a zastihli tam Hanka z velitelství. Zastavil se cestou u každého zákopu a zjišťoval, kdo se dopustil takové nedbalosti a nechal kolem sebe proklouznout dva Japonce. Hank nakonec dorazil i k našemu zákopu a zeptal se, jak jsme mohli přehlédnout ty dva vojáky, když jeden z nás má být neustále na hlídce.

	Snafu se nenechal pobízet a hned odpověděl: „Ale kdepák, viděl sem je štrádovat si to jen kousek vodsud, ale pak mi došlo, že dou na velitelství.“ (O tom, že po nich chtěl heslo a že po nich střílel, se nezmínil.)

	Hank vypadal udiveně, zeptal se: „Co tím chceš říct, Snafu?“

	Snafu rozhořčeně odpověděl: „No však si vzpomínáte, jak mě donutili zakopat ty Japončíky, co mířili na velitelství na Peleliu a já je vodprásknul.“

	„Jo, no a?“ odpověděl Hank tiše a výhružně.

	„No, tehdá sem přísahal, že jestli mě donutěj je pohřbít, pak příště, až uvidím ňákýho Japončíka jít na velitelství, tak ho už zastavovat nebudu!“

	Potichu jsem zasténal: „Raději už zmlkni, Snafu.“

	Takhle se se staršími poddůstojníky nemluvilo. Hank budil úctu a my jsme ho po zásluze respektovali, ale běda mariňákovi, který neplnil zodpovědně svůj úkol, pak se na něj snesl jeho hněv.

	Hank pro nás měl pochopení a soucítil s námi, ovšem jen za předpokladu, že jsme plnili rozkazy a snažili se ze všech sil. Rozhodně jsem netoužil zjistit, co udělá v opačném případě, ale měl jsem pocit, že nebudu mít na výběr. Raději jsem se díval jinam a v obavách přivřel oči, podobně jako všichni muži nacházející se v zákopech na doslech Snafua a Hanka.

	Nic se nestalo. Podíval jsem se na ně, stáli a zírali si do očí jako vzpurný kohout a mocný orel.

	Hank nakonec prohlásil: „Koukej, aby se to už nikdy nestalo!“ Obrátil se a vykročil zpět k velitelství. Snafu mrmlal a bručel. Všichni kolem si oddechli. Čekal jsem, že mu Hank přinejmenším rozkáže ta dvě těla Japonců u kolejiště pohřbít, což by znamenalo, že by mě Snafu jako můj nadřízený zařadil do své pracovní čety a musel bych mu s tím pomoct, jako se to stalo už na Peleliu. Ale nedošlo k tomu a někdo jiný musel ta dvě těla zaházet blátem.

	Mnohem později, když po třech válečných operacích opouštěl Hank rotu K a odjížděl domů, zeptal jsem se ho, co si o té celé záležitosti myslel. Jen se na mě podíval, usmál se, ale nic neřekl. Jeho úsměv ovšem naznačoval, že Snafua respektoval a věděl, že své povinnosti nezanedbal. Dost možná i jemu nějaký horlivý důstojník rozkázal, aby celou příhodu vyšetřil.

	 

	V tom bezútěšném a nepříjemném prostředí na Půlměsíci jsme během patové situace na frontě utrpěli velmi nepříjemné ztráty. Krásná příroda by samozřejmě bolest z rány nebo úmrtí kamaráda nezmírnila, ale před Šuri jsme se nacházeli na místě, kde nechtěl zemřít ani utrpět zranění naprosto nikdo.

	Většinu zranění způsobily našim vojákům střepiny z dělostřeleckých granátů, ale přinejmenším mně se zdálo, že si tlakové vlny vyžádaly mnohem víc zabitých a zraněných, než bylo obvyklé. Dalo se to vysvětlit úporným ostřelováním našich pozic. Všichni ranění byli od bahna a promočení až na kost. Možná i kvůli tomu vypadali s krví nasáklými obvazy tak zoufale a v očích měli ten otřesený mdlý výraz plný bolesti. Už jen díky tomu se ve vzduchu vznášela atmosféra beznaděje a děsu, když jsme se je v mrazivém dešti snažili evakuovat hlubokým bahnem.

	Někteří z těch, kteří utrpěli otřes, mohli chodit a stačilo jim na cestě až do týla pomáhat (někteří úplně ztratili orientační smysl). Připomínali přitom bandu náměsíčníků. Někteří se s doširoka otevřenýma očima tvářili polekaně a zaraženě. Jiné, které jsem předtím dobře znal a nyní je nepoznával, proměnilo bombardování v idioty a blbečky, kteří si ve své otupělosti ani neuvědomovali, že by se měli bát. Výbuch granátu je přepnul do úplně jiného vnímání reality, než měli všichni ostatní. Ti, kteří se k nám už nevrátili, se dost možná nevyléčili a skončili jako „živé mrtvoly“ v nemocnici pro veterány.

	Případy únavy z boje mě zneklidňovaly. Rozmanitost jejich projevů začínala apatií k okolí, pokračovala tichým pláčem a vzlykáním a končila zběsilým řevem. Během dlouhých bezesných a deštivých nocí, kdy jsme vyhlíželi a likvidovali záškodníky a odolávali jen palbě z ručních zbraní, bylo naším hlavním nepřítelem napětí. Ovšem nacházet se pod tak častou a dlouhodobou palbou v patové situaci u Šuri překročilo pomyslnou mez mentální a fyzické výdrže mnoha jinak naprosto vyrovnaných a drsných mariňáků. Podle mého dokáže právě dlouhodobé dělostřelecké ostřelování ze všech strastí a nebezpečenství, které musejí vojáci snášet, zlomit muže úplně nejrychleji.

	K raněným se při evakuaci přidalo i mnoho mariňáků úředně vedených jednoduše jako „nemocní“. Někteří trpěli malárií, jiní horečkou, dýchacími potížemi, nebo byli prostě příliš vyčerpaní a jejich těla nesnesla neustálé mrazivé deště a tamější počasí obecně. Zápal plic nebyl nic výjimečného. Mnozí se evakuace nedočkali, přestože zásluhou mrazivých dešťů a týdnů v promočených svršcích trpěli řadou vážných onemocnění.

	Většinou nás trápily především nohy. Na pěšáka s bolavýma nohama je žalostný pohled i za těch nejlepších podmínek. Po dobu přibližně čtrnáct až patnáct dní (od 21. května do 5. června) se mé nohy nalézaly v mokru a bagančata jsem měl zcela obalená lepkavým blátem. V první linii a stále pod palbou jsme si nemohli boty sundat a obléct si pár suchých ponožek, i kdybychom nějaké měli. Vysušit a vyčistit kožená bagančata prostě nešlo. Většina z nás si sundala zablácené plátěné kamaše a zastrčila si nohavice přímo do ponožek, ale to také moc to nepomohlo. Důsledkem toho měli všichni muži nohy v zoufalém stavu.

	I mně chůze a běh způsobovaly nepříjemnou bolest. Když jsem se pokusil rozhýbat zkřehlé prsty v bagančatech, jejich vnitřek mi připadal slizký. Ten odpudivý pocit se každým dnem zhoršoval. Nohy uvnitř klouzaly, když jsem šel nebo běžel. Nějakým zázrakem jsem do nich nikdy nedostal infekci.

	Tato nemoc způsobená dlouhodobým vystavením končetin blátu a vlhkosti vešla za první světové války ve známost jako „zákopová noha“. Na ten pocit špíny a bolesti z každého pohybu se nedá zapomenout. Podobná zkušenost muže naučila vážit si po zbytek života suchých a čistých ponožek. Nám se o suchých ponožkách mohlo tehdy jen zdát.

	Z nepřetržitého deště se mi svraštila i kůže na rukou a změkly nehty. Boláky mi vyrašily na hřbetech rukou a na kloubech. Každým dnem se zvětšovaly a při každém pohybu prstů mi působily bolest. Puchýře jsem si škrábal o okraje beden s municí a cokoli, co bylo po ruce. Podobné boláky trápily vojáky během operací v Jižním Pacifiku, říkali jim tropický vřed nebo tropický svrab.50)

	 

	Naše pošta se k nám obvykle dostávala v plátěných pytlích s municí a potravinami. Vždycky nám zvedla náladu. Dopisy jsem mnohokrát musel číst co nejrychleji a úzkostlivě se nad nimi naklánět, protože pak se inkoust v provazcích deště rozpil do vlhkého papíru.

	Většině z nás doručili dopisy od rodin nebo kamarádů z civilu. Někdy dorazila i korespondence od kumpánů z roty K, kteří se vrátili do Států. Nejprve psali, jak se jim ulevilo, když se vrátili k rodinám, nebo si užívali „vína, žen a zpěvu“. Ovšem postupem času jejich tón zhořkl a objevila se deziluze. Někteří dokonce vyslovili přání vrátit se ke svému praporu, kdyby to bylo možné. Vzhledem k naší situaci před Šuri a tomu, že si už zažili svou dávku rizika a protivenství, než je poslali domů, nechápali jsme je.

	Každý z nich se sice vyjadřoval trochu jinak, ale dalo by se říct, že jim kromě starých kamarádů připadal každý jako cizinec. Přestože byl ve Spojených státech zaveden přídělový systém na jídlo a na benzín, život tam byl bezpečný a klidný. Jistě se našlo mnoho lidí, kteří koupili veteránovi se stužkami a hvězdami z válečných operací na uniformě skleničku nebo pivo, ale život v dostatku a pohodlí nikdy nemohl nahradit bratrství zocelené v boji.

	Kolovaly řeči o válečných příživnících a tělesně zdatných mužích, kteří na úkor jiných nastoupili do lehké bezpečné služby. Některé dopisy jednoduše tvrdily, že lidé ve Státech „prostě nemaj ani potuchy, která bije, protože to sami mají příliš lehký“. Když jsme posedávali v bahně, slyšel jsem nejednoho kamaráda prohlásit, že by i civilisté pochopili, co jsou Japonci a Němci zač, kdyby bombardovali alespoň jedno americké město. Někteří si mysleli, že by nebylo úplně od věci Američany vyděsit, kdyby přitom nebyly žádné oběti na životech. Každopádně nikdo nechtěl pro tento účel obětovat vlastní rodné město.

	Stěží jsme dokázali uvěřit tomu, že někteří z našich kamarádů, kteří se předtím toužili vrátit domů, znovu přemýšleli o dobrovolném nástupu do služby v zámoří. Někteří to skutečně učinili. Viděli válku na vlastní oči, ale mnohem větší obtíže jim činilo přizpůsobit se civilnímu životu nebo pohodlným vojenským postům ve Státech. Nepochopili jsme, co cítí, dokud jsme se sami nevrátili domů a nesnažili se porozumět lidem spílajícím nad nedokonalostí naší země, zchladlou kávou nebo dlouhými frontami na autobus.

	Kamarádi se doma dočkali nadšeného přivítání podobně jako my, když jsme se tam dostali o něco později. Naši blízcí nikdy nedokázali pochopit, co nás v myslích odděluje od lidí, kteří nebyli v boji. Ani jsme to od nich vlastně nemohli očekávat. Nestáli jsme o lítost, jen jsme si přáli, aby jim došlo, jaké štěstí mají, a přestali remcat kvůli pitomostem.

	Siegfried Sassoon, anglický důstojník pozemního vojska první světové války a básník, zažíval tytéž pocity, když se vrátil domů. Shrnul je v následujících verších:

	 

	Vy samolibci s horlivýma očima
co křičí „sláva,“ když jdou kolem vojska,
zalezte domů a modlete se,
aby vás minulo peklo, kde končí mládí
a legrace.51)

	 

	Básník mohl tato slova dost dobře pronést o Peleliu a jezerech bláta pod Šuri, nejen o Francii za první světové války.

	Mladí nováčci v rotě se občas jen obtížně vyrovnávali se situací, v níž jsme se nacházeli. Nemohlo za to jen neustálé ostřelování, to dokázalo zamávat i s otrlými veterány, ale děsili se už při pohledu na naše okolí. Jména mnohých nováčků se někdy ani neobjevila na soupisech příslušníků bojových jednotek, protože padli, než papíry o transferu z náhradních praporů k bojovým dorazily na velitelství. Na seznamy padlých se tedy zapsali jen v rámci jednotlivých náhradních sborů.

	V bitvě bylo běžné, že nováčci padli, než nám řekli, jak se jmenují. Dorazili k nám zmatení, vyděšení a plní očekávání, nechali se buď zranit, nebo zabít, a okamžitě putovali po stejné cestě, po které k nám dorazili, ale tentokrát krvácející, vyděšení nebo bezvládní. Byly to bezejmenné postavičky vhozené k nám do mlýnku na maso a vyplivnuté jím zase ven, aniž by si někdo zapamatoval jejich tváře. Byli jako nepřečtené knihy na poličce. Nikdy ve skutečnosti „nepatřili“ k naší rotě, s nikým se nestihli spřátelit, než to schytali. Rozumí se samo sebou, že když nováček hned na začátku dostal milionovou ránu, měl z pekla kliku.52)

	Jedli jsme převážně neohřáté plechovky přídělů typu C a velmi výjimečně jsme si mohli dopřát i trochu kávy. Když se nám ji podařilo uvařit, brali jsme to jako opravdovou lahůdku. Na těch malých lihových tabletách se kvůli neustálému dešti nedalo prakticky nic ohřát. Musel jsem se naklánět nad konzervou s naloženým hovězím, aby se mi nenaplnila dešťovou vodou, než jsem nabral první studené sousto.

	Jedli jsme jen kvůli hladu. Nic jiného mě k tomu nemohlo motivovat v prostředí, kde se mé nozdry neustále plnily pachem rozkladu a chtělo se mi velmi často zvracet. V té době jsem toho snědl jen velmi málo, ale horkou kávu nebo bujón jsem si dával, kdykoli k tomu byla příležitost.

	V dešti nám rezavěly zbraně. Většina z nás si dala přes pouzdra pětačtyřicítek zelené plastové obaly, které jsme nafasovali. Vyráběli je jako dlouhé rukávovité kapsy, takže se daly natáhnout i na karabiny, pušky a samopaly. Přes minomet jsme přehodili plastovou kápi, která měla původně chránit jednotlivce před přímým zasažením yperitem, kdyby se ho Japonci rozhodli použít. Zbraně jsme udržovali štědře naolejované a měli jsme s nimi překvapivě málo problémů, když uvážím bojové podmínky.

	O nějakých latrýnách jsme si mohli kvůli blátu a ostřelování nechat jenom zdát. Museli jsme vyjít s prázdnou konzervou nebo krabicí od nábojů a svůj odpad pak vyhodit do už tak smrdutého bahna kolem zákopů.

	 

	Za dne byl na bitevní pole žalostný a děsivý pohled, ale v noci se v temnotě mezi zážehy osvětlovacích granátů a světlic proměnilo v semeniště strašlivých nočních můr.

	Ani spát se v tom bahně a vodě nedalo, ale někdy jsem se zabalil do mokrého ponča a pokusil se v podřepu nebo v sedě nakrátko usnout, zatímco můj kamarád držel hlídku a vyléval vodu.

	Obvykle jsme v noci ze zákopu vylézali jen výjimečně, pokud bylo nutné odnést raněné nebo přinést munici. Když na nebi zazářil osvětlovací granát, všichni ztuhli, dokud nepohasl, a potom za tmy vyrazili dál. V pronikavém zeleném světle se kapky deště leskly jako malé padající bludičky. Za silné vichřice to vypadalo, že jsou unášeny téměř vodorovně nad povrchem. Světlo se odráželo i od špinavé vody v kráterech a od přileb a zbraní mrtvých i živých.

	Pečlivě jsem si zapamatoval každou terénní zvláštnost v okolí. Žádná vegetace tam neexistovala, takže se jednalo prakticky výlučně o různé jámy a valy, zákopy, krátery, mrtvoly, zničené tanky a transportéry. Museli jsme vědět naprosto přesně, kde se kdo nachází, ať už je mrtvý, nebo živý. Když někdo střílel na nepřítele, musel vědět, kde jsou jeho vlastní, aby je netrefil. Záleželo i na umístění a poloze každé mrtvoly, protože japonští záškodníci se také mohli za záře světlice přestat hýbat a snažit se vypadat jen jako další mrtvola.

	Čím déle jsme zůstávali v oblasti, tím delší mi noci připadaly. Dosáhl jsem stavu, že jsem se z ničeho nic probudil z mrákot a okamžitě se ujistil, zda můj kamarád hledá v okolí známky nepřátelské aktivity, a pak jsem zkontroloval prostor za námi.

	Než jsme z oblasti odtáhli, prožíval jsem ve chvílích tmy mezi září světlic zvláštní stav polobdění, v němž jsem viděl zabité mariňáky povstat z mrtvých a potichu bloudit kolem. Předpokládám, že to byly noční můry a já víc spal, než bděl. Možná jsem byl připitomělý únavou. Možná jsem měl halucinace, ale podivné a strašidelné halucinace. Pokaždé to probíhalo stejně. Mrtví pomalu vstali ze svých kráterů plných vody a z bláta a se svěšenými rameny se bezcílně šourali kolem. Jejich rty se pohybovaly, jakoby se mi snažili něco říct. Napínal jsem uši, abych uslyšel, co říkají. Zdálo se mi, že jsou v agónii z bolesti a zoufalství a že mě žádají o pomoc. Strašná muka mi způsobovalo, když jsem uvnitř věděl, že jim už nemohu pomoct.

	Obvykle jsem se v ten okamžik úplně probudil a z toho děsivého snu se mi udělalo špatně. Vyhlédl jsem nervózně ven, jestli se tam ty tiché postavy stále toulají, ale zmizely. Když zazářila světlice, uviděl jsem jen zmar a všechno při starém, každá mrtvola se nacházela na svém místě.

	Mezi krátery na západní části kopci leželo mnoho mrtvých mariňáků. Hned napravo od posledního zákopu se svah prudce svažoval až k blátivé rovině.53) Skoro přímo pod naším zákopem se pod úpatím svahu nacházel asi metr hluboký a široký kráter z větší části zatopený vodou. Nacházely se v něm tělesné pozůstatky mariňáka, jehož hrůzu nahánějící zjev se mi vypálil do paměti. I dnes ho mám naprosto živě před očima.

	Ten ubožák tam seděl zády k nepříteli a opíral se o okraj kráteru. Hlavu držel rovně a přilbou se opíral o horní okraj tak nešťastně, že se jeho obličej, nebo přesněji to, co z něj zůstalo, díval přímo na mě. Kolena měl ohnutá a roztažená od sebe. Jeho ruce na stehnech stále svíraly rezavějící BAR. Kamaše měl umě upravené a omotané přes vrchní část bagančat. Kotníky měl pod kalnou vodou, ale špičky bot vyčuhovaly nad hladinu. Jeho kalhoty, přilba, povlak a výstroj typu 782 vypadaly zbrusu nově. Nebyly vybledlé a poskvrněné od bahna.

	Musel to být nováček. Na první pohled vypadal ten velký chlap jako mariňák, který si dal na manévrech šlofíka, než dorazí rozkaz k odchodu. Očividně padl před příchodem období dešťů za prvních útoků na Půlměsíc. Zpod přílby vyčuhoval kšilt zelené čapky. A pod ní se nacházely ty nejodpudivější kosterní pozůstatky, na které jsem narazil. A to jsem jich do té doby viděl opravdu hodně.

	Pokaždé, když jsem se podíval z našeho zákopu dolů do kráteru, ta napůl zničená tvář se na mě potměšile šklebila. Jako kdyby se vysmíval naší zoufalé snaze udržet se při životě tváří v tvář nemilosrdné smrti, která se jemu stala osudnou. Možná se vysmíval pošetilosti války: „Právě mě zkosila lidská hloupost. Stejně jako vy jsem se modlil za přežití, ale jen se na mě podívejte teď. My mrtví už máme pokoj, ale vy ani náhodou, ponesete si vzpomínky na tohle všechno do konce života. A lidé doma se budou jen podivovat, proč na to nedokážete zapomenout.“

	Během dne jsem občas sledoval šplouchání velkých kapek deště v kráteru kolem mrtvoly a vzpomínal, jak mě jako chlapce fascinovaly kapky deště padající kolem obří zelené žáby v příkopu u našeho domu. Babička mi prozradila, že ty šplouchance dělají malí vodní skřítci. A tak jsem seděl ve svém zákopu a pozoroval, jak vodní skřítci žbluňkají kolem mrtvoly v zelených kalhotách. Zvláštní věc. Vodní skřítci tančící kolem zelených žab narukovali a změnili se v malé skřety tančící kolem padlého vojáka. U Šuri naše mysl zahálela, jen jsme seděli a užírali se strachem a strádáním, třásli jsme se při bombardování a popustili uzdu představivosti.

	 

	K jedné z mála vtipných příhod u Šuri došlo ke konci patového období. Nalevo od mého palebného hnízda si vyhloubili zákop dva muži z druhého minometného družstva. Za rozbřesku jsem odvedle uslyšel nebývalý rozruch. Ozvalo se zašustění odhozeného ponča a šramot. Následovalo nespokojené zavrčení a nadávky. Podíval jsem se mlhou a deštěm tím směrem a opřel si Tomíka o rameno. Vše nasvědčovalo tomu, že se mezi unavené obyvatele zákopu vyplížil minimálně jeden Japonec, a oni s ním sváděli zápas na život a na smrt. Mohl jsem jen čekat a upozornit na to muže kolem sebe.

	Šramot sílil a já jsem jen s obtížemi dokázal rozeznat dvě postavy zápolící v zákopu. Cítil jsem bezmoc nad tím, že nemohu přiložit pomocnou ruku, protože jsem nerozeznával, kdo z nich je přítel a kdo nepřítel. Nikdo z nás se neodvážil vylézt a vyrazit jim na pomoc. Říkal jsem si, že nepřátelský voják už musel jednoho z našich kamarádů podříznout a teď usiluje o život druhému.

	Postavy se náhle napřímily, tyčily se proti sobě a mlátily do sebe pěstmi. Všichni upírali oči na ty dva muže zápasící v dešti a paprscích vycházejícího slunce. Klení a nadávky se konečně daly zřetelně rozeznat. „Ty hloupej blbečku, ta záměrová karta je moje.“ Rozeznal jsem hlas muže, který se k rotě K připojil před Okinawou.

	„Ani náhodou. Naval ji a nechtěj mě nasrat.“ Druhý povědomý hlas patřil Santosovi, veteránovi z Peleliu. Všichni jsme na to nevěřícně zírali.

	„Hej, chlapi, co se to tam ksakru děje?“ zahřměl jeden z poddůstojníků.

	Zápolící postavy očividně rozeznaly jeho hlas a okamžitě do sebe přestaly mlátit.

	„Vy dva chytráci,“ vykřikl poddůstojník, zatímco se k nim blížil, „to se chcete voba nechat zastřelit? My si mysleli, že máte v zákopu Japonce.“

	Oba dva bojovníci namítli, že za to může ten druhý. V tu dobu se už rozednilo natolik, že se někteří z nás vydali podívat, co se tam přihodilo.

	„O co jde?“ zeptal jsem se.

	„Cože? O tohle? Kvůli tomuhle se rvete?“ zahřměl najednou poddůstojník nechápavě na zkrotlé obyvatele zákopu a podal mi jejich záměrovou kartu.

	Nebylo mi jasné, proč se ti dva pustili do křížku kvůli záměrové kartě.54) Ovšem když jsem se na ni podíval, zjistil jsem, že to není jen tak ledajaká karta. Leskl se na ní rudý otisk ženských rtů. Tuto speciální kartu nalezli v plechové krabici, když předešlého dne odpoledne vybalovali munici pro minomet. Od té chvíle se hádali o to, komu připadne. Když se blížil rozbřesk, došlo na pěsti.

	Dal jsem kartu zpět, zatímco si poddůstojník oba dva vychutnával, a vrátil jsem se do zákopu. Všichni ostatní jsme se tomu od srdce zasmáli. Často jsem přemýšlel, co by asi řekla ta žena v továrně na skutečné výsledky svého snažení, když chtěla asi jen povzbudit naší morálku malým překvapením vloženým do plechové krabice na minometné granáty.

	 

	Během posledních květnových dnů jsme museli odolat několika malým, ale o to zuřivějším protiútokům Japonců z jeskyní na odvráceném svahu výběžku Půlměsíce po naší levé ruce. Jednoho rána dorazila zpráva, že se za výběžkem shromažďuje velké množství nepřátel. Dostal jsem rozkaz opustit pozorovatelnu, vrátit se k minometu a připravit se k palbě. Dolů po svahu a přes dělostřelbou rozoranou pustinu jsem se dostal bez problémů. Jakmile jsem tam dorazil, nastavili jsme všechny tři minomety, aby pálily na odvrácený svah levého výběžku.

	Palbu jsme naplánovali tak, abychom Japoncům znemožnili útěk z vymezeného prostoru a postupně jich v něm vyhladili co nejvíce. Nakonec jsme pálili jednu dávku za druhou a explozemi pročesávali celou cílovou oblast. Nosiči munice vvbalovali jeden kontejner s trhavými granáty za druhým, ale nemohl jsem si jich tak moc všímat, protože jsem měl sám plné ruce práce s minometem. Hlaveň se rozžhavila. Kolem spodní části jsme uvázali kazajku a jeden z nosičů na ní vytrvale lil z přilby vodu z kráteru, aby kouřící hlaveň ochladil, zatímco my jsme bez přestávky pokračovali v palbě.55)

	Odpálili jsme snad stovky granátů, než dorazil rozkaz zastavit palbu. V uších mi zvonilo, hlava mě bolela a byl jsem na konci sil. Vedle každého minometu se nahromadily kontejnery a bedny od trhavých granátů, které jsme museli vystřílet. Chtěli jsme vědět, jak jsme si vedli, ale naši pozorovatelé na odvrácený svah, kde se nacházela cílová oblast, neviděli.

	O několik dní později sice vyrazil náš pluk do útoku, ale přes cílovou oblast jsme stejně nešli, takže jsme si nemohli udělat obrázek o úspěšnosti naší palby. Každopádně jeden z poddůstojníků roty K se tam dostal a napočítal více než dvě stě mrtvých nepřátel, které naše palba očividně uvěznila a zahubila. Předpokládám, že nám nelhal, protože po naší střelbě veškerá japonská aktivita na kopci ustala.


Šuri

	Déšť zeslábl a začalo se povídat, že půjdeme brzy do útoku. Také kolovala fáma, že se hlavní nepřátelské síly z linie Šuri stáhly. Zůstaly jen jednotky odhodlané bojovat až do posledního muže. Známky slabosti jsme tedy od nepřítele čekat nemohli. I ve špatném počasí se podařilo náhodou zpozorovat Japonce, jak se stahují z vršků kolem Šuri. Pustila se do nich námořní i pozemní děla a několik letadel. Šuri ovšem ani po tomto ústupu nepadlo lehce.

	Jeden nebo dva dny předtím, než 5. pluk vyrazil do mohutného útoku na Šuri, přišlo k nám několik mariňáků z evidence padlých posbírat mrtvé. Ti na nosítkách jim nečinili problémy, ale těla rozkládající se v kráterech a blátě, to už byla jiná záležitost.

	Seděli jsme na přilbách a pozorovali, jak se lidé z evidence snaží dělat svou nezáviděníhodnou práci. Každý z nich měl pár dlouhých gumových rukavic a dlouhou tyč s lopatkou na konci, která připomínala obří lžíci. Nejdříve vedle mrtvého těla položili pončo, potom pod něj zasunuli tyče a převrátili ho přímo na pončo. Někdy se jim to nedařilo, a my jsem sebou škubli pokaždé, když se tělo rozpadlo. Údy a hlavy občas museli hodit na pončo samostatně jako nějaké odpadky. S těmi muži od evidence mrtvých jsme opravdu soucítili. Jak se s mrtvolami začalo hýbat, pach rozkládajícího masa zesílil, přestože jsme si mysleli, že už to snad ani není možné.

	Nepřítel stáhnul od Šuri tolik děl a vojáků, že ostřelování naší oblasti přestalo. Nicméně začalo znovu pršet. Padal jsem únavou, tak jsem se rozhodl využít nezvyklého ticha. Rozbalil jsem nosítka, položil je na prkna, natáhnul se na ně a přikryl se od hlavy k nohám pončem. Od 1. dubna, kdy jsem opustil palandu na lodi, jsem si mohl poprvé lehnout na něco jiného než na zem a do bláta. Ta plátěná nosítka mi připadala jako přepychová postel a pončo mě chránilo před deštěm. Poprvé po deseti dnech jsem doopravdy usnul.

	Už nevím, jak dlouho jsem spal, ale po chvíli jsem cítil, jak mě něco táhne nahoru. Nejdříve jsem měl dojem, že sním, ale pak jsem se úplně vzbudil a uvědomil si, že se někdo chopil nosítek. Strhnul jsem ze sebe pončo a seskočil dolů. Otočil jsem se a uviděl dva čisté čerstvě oholené mariňáky, zírající na mě v údivu.

	Několik mých kamarádů posedávajících na přilbách poblíž se začalo chechtat. Ti dva patřili k evidenci padlých. Chopili se nosítek v domnění, že jsem jen další mrtvola přikrytá pončem. Vůbec nepomysleli na to, že bych mohl být jen unavený mariňák, snažící se usnout na pohodlných nosítkách, ukrytý před deštěm. Začali se smát, když si uvědomili, co se přihodilo. Obvinil jsem kamarády, že je k tomu určitě navedli, rozchechtali se ještě víc a říkali, že jsem měl v klidu spát dál. Z té příhody mi běhal mráz po zádech, ale kamarádi si ze mě samozřejmě nepřestali utahovat.

	Dne 28. května nastal úsvit a déšť se výjimečně nedostavil. Začali jsme se připravovat k útoku. V 10.15 jsme vyrazili jižním směrem, podporováni palbou z kulometů a dalekonosných minometů. Ulevilo se nám, když jsme zjistili, že odpor nepřítele je minimální a slunce září vysoko na obloze. Toho dne jsme postoupili o několik set metrů, v naší oblasti to byl velký úspěch.

	Bláto nás samozřejmě zpomalovalo, ale všem se nám zamlouvalo, že jsme opustili smrduté smetiště kolem Půlměsíce. V noci jsme se dozvěděli, že i následujícího dne budeme pokračovat v útoku přímo na hřbet Šuri.

	Dopoledne 29. května zaútočily roty L a K, těsně následovány rotou I, v čele 3/5 na Šuri. O něco dříve zaútočila rota A1. praporu 5. pluku východním směrem na trosky hradu Šuri a vztyčila tam vlajku Konfederace. Když jsme se dozvěděli, že nad samotným jádrem japonské obrany zavlála konfederační vlajka, všichni Jižané hlasitě zajásali. Yankeeové nespokojeně mrmlali a Zápaďáci nevěděli, co si o tom myslet. Později jsme zjistili, že stejná americká vlajka s hvězdami a pruhy, kterou vyvěsili nad Guadalcanalem, zavlála i nad hradem Šuri. Byl to hold mužům 1. divize, kteří se do japonské pevnosti dostali jako první.56)

	Když jsme se té noci zakopávali poblíž hradu Šuri, opájeli jsme se pocitem zadostiučinění. I my obyčejní vojáci jsme věděli, jak významného strategického úspěchu jsme dosáhli.

	Přestože bylo celé místo rozstřílené, bylo nám jasné, že to musela být před americkým těžkým bombardováním překrásná a malebná krajina. Hrad Šuri se nalézal v troskách, které toho moc nevypovídaly o jeho původním vzhledu. Musela to být kamenná budova obehnaná příkopem a obklopená terasami a zahradou. Jak jsme se potáceli mezi ruinami, zadíval jsem se na pozůstatky zdiva a roztříštěné spálené pahýly. Stejně jsem si říkal, že to předtím muselo být překrásné místo.

	Zakopali jsme se na noc s vědomím, že jsme sice dobyli hrad Šuri, ale na jihu a na východě a v soutěsce Wana na severu jsou stále opevněné japonské jednotky. My obyčejní pěšáci v zákopech jsme komplikované bitevní linii nerozuměli. Očekávali jsme nepřátelský útok z jakéhokoli směru. Překvapivě ovšem následovala velmi klidná noc, narušená pouze obvyklými nájezdy záškodníků.

	Hned ráno jsme pokračovali v útoku a dostali se do koncentrované dělostřelecké palby. Několik následujících dní jsem neměl ani potuchy, kde se nacházíme. Nepodařilo se mi na to přijít s pomocí poznámek a dalších dostupných materiálů ani dnes.

	Před soumrakem jednoho z těchto květnových dnů jsme se vyškrábali na zablácený a kluzký kopec a dostali rozkaz zakopat se na vrcholu. Jedno z minometných družstev bylo umístěno za kopcem, ale zbylá dvě včetně nás musela zůstat na kopci a působit přes noc v roli střelců. Zhoršilo se počasí a znovu začalo pršet.

	Velitel naší minometné sekce, Mac, nebyl k nalezení, ale přišel nám velet Duke, jenž stál v jejím čele na Peleliu. Na Okinawě už dostal na starost četu 81mm minometů našeho praporu. Přikázal poddůstojníkovi, aby nás nechal vyhloubit zákopy pro dva muže čtyři metry od sebe podél terénní vlny na vrcholu kopce. Kamarád vyrazil dolů pod kopec pro munici a příděly, zatímco já jsem začal kopat.

	Kopec byl vysoký sotva třicet metrů, prudce se svažoval a na vrcholu jsme měli k zakopání jen velmi úzký hřeben. Kolem nás se povalovalo několik zašlých japonských přileb, tlumoků a další výstroj, pro kterou už nikdo neměl využití. Podle bláta kolem jsem usoudil, že to tam bylo dlouhodobě ostřelováno. Nebylo to pěkné místo a smrdělo. Naše dělostřelectvo tam muselo zabít Japonce, protože se ve vzduchu vznášel pach rozkládajícího se lidského masa. Od Půlměsíce se to moc neodlišovalo. Do blátivého údolí na jihu přímo před námi jsem v smrákajícím se večeru přes provazce deště neviděl.

	Muži, kteří si hloubili zákopy po obou stranách, nadávali na smrad a bahno. Musel jsem nejdříve zákopovou lopatkou odházet lepkavé bláto, než jsem se mohl pustit do hloubky. Ta odporná hmota se držela na lopatce jako lepidlo a nechtěla odpadnout. Byl jsem unavený a opravdu jsem nevěřil, že se mi další lopatku podaří vyklopit.

	Klečel jsem na zemi a dostal se do hloubky sotva dvaceti centimetrů, když mrtvolný pach zesílil. Nemohl jsem jinak, než zavřít ústa a nadechovat se krátce a mělce. S další lopatou jsem ze země vytáhnul přetékající hromádku svíjejících se červů. Zaklel jsem, a když šel kolem poddůstojník, ukázal jsem mu, do čeho se snažím zakopat.

	„Slyšel jsi, řekl, abyste kopali čtyři metry od sebe.“

	Znechuceně jsem zarazil lopatu do bláta a vyhloubenou chamraď jsem hodil z kopce. Hned na další lopatě se objevily knoflíky a kusy japonské vojenské uniformy… a spousta čerstvých červů. Zarputile jsem pokračoval ve své práci a následně narazil lopatkou na hrudní koš tlejícího Japonce. S děsem a pochybami v očích jsem sledoval, jak zablácený chladný kov sjel bez jakéhokoliv odporu po bílé hrudní kosti a chrupavkách a žebrech. S tlumeným lupnutím vjela lopatka do hnijící břišní dutiny, načež se uvolnily pachy tak nebývalé, že mě málem porazily.

	Zalapal jsem po dechu a snažil se potlačit zvracení. Vykřikl jsem ze zoufalství: „Nemůžu tady kopat! Je tu mrtvej Japončík!“

	Poddůstojník se podíval na zdroj mých rozpaků a zachroptěl: „Slyšel jsi, řekl, abychom vykopali díry čtyři metry od sebe.“

	„Jak mám ksakru kopat díru přes mrtvýho Japončíka?“ vztekal jsem se.

	Právě v tu chvíli procházel kolem Duke. Zeptal se: „Co se děje, Sledgehammere?“

	Ukázal jsem na částečně exhumované tělo. Duke okamžitě instruoval poddůstojníka, aby mě nechal kopat kus stranou od tlejících pozůstatků. Dukeovi jsem vřele poděkoval a křivě se podíval na poddůstojníka. Dodnes nechápu, jak jsem dokázal nezvracet. Možná jsem měl už smysly tak otupené pachem rozkladu, že kromě klení a ucuknutí to u mě ani jinou reakci vyvolat nemohlo.

	Brzy jsem měl kus odtamtud vyhloubený řádný zákop. Každopádně hlína naházená do původní díry příšerný puch nepotlačila. Kamarád se brzy vrátil a pak jsme si s mizejícím světlem připravili výstroj a výzbroj. Z levé strany se ozývala střelba z ručních zbraní, ale jinak kolem nás zavládlo ticho. Duke vyzbrojený mapou oblasti sídlil za našimi zády pod úpatím kopce. Rozkázal nám, abychom slezli z kopce za ním a poslechli si podrobnosti ohledně útoku, jejž jsme měli podniknout následujícího dne.

	Velmi ochotně jsem opustil zapáchající zákop a opatrně se vydal po svahu dolů. Kamarád taky vstal a při prvním kroku ze svahu uklouznul a po břiše sjel až úplně dolů, jako když želva klouže po kameni. Když jsem k němu dorazil, stál už na nohách s rukama mírně roztaženýma a s děsem, znechucením a rozpaky se díval na svou hruď a pás. Samozřejmě byl celý od bahna, ale to ho trápilo asi nejméně. Po řemení, kapsách a záhybech na kalhotách se mu plazila spousta vypasených bílých červů. Sebral jsem ze země dva klacky a jeden mu podal. Postupně jsme z jeho mokrých svršků ty odpudivé larvy oškrábali.

	Ten chlap si prošel bitvou o mys Gloucester a často jsem s ním seděl v jednom zákopu na Peleliu i Okinawě. Pokládal jsem ho za jednoho z nejtvrdších a nejotrlejších mariňáků, ale ten skluz z kopce byl moc i na něj. Měl jsem dojem, že každou chvíli začne křičet, nebo se sesype. Koupel v žumpě války dokázala rozhodit i ty nejsilnější z nás. Když jsme z něj larvy konečně oškrábali, otřepal se jako zmoklý pes, zaklel a naštvaně odhodil klacek.

	Dukeova skupinka o přibližně deseti mužích s mým kamarádem soucítila a taktéž jim přišla jeho nehoda vrcholně odporná. Neoholený a zabahněný Duke s rudýma očima nás přivolal k mapě, což pomohlo zahnat myšlenky na onu nepříjemnou příhodu. Ukázal nám, kde se nacházíme, a částečně nám popsal plán útoku na následující den. Měli jsme definitivně zdolat bitevní linii kolem Šuri.

	Zmáhala mě únava a tak mě rozhodila předešlá nechutná událost, že si už dnes nepamatuji, co nám tehdy vykládal. Nyní si říkám, že je to škoda, protože to bylo za celou mou bojovou kariéru jedinkrát, kdy nám obyčejným vojínům ukázal důstojník mapu bitevního pole a popsal předešlé události i plány do budoucna. Takové věci jsme se dozvídali jen od našich poddůstojníků. Většinou jsme poslouchali rozkazy, aniž bychom měli představu o situaci kolem.

	Sice jsme netušili, proč Duke toto sezení svolal, zda to nedostal kupříkladu rozkazem. Podle mého to byl jeho nápad. Určitě si uvědomoval, že i my chceme vědět, jak se situace na bojišti vyvíjí.

	Stali jsme se součástí skupiny rozhodující o úspěchu či neúspěchu Američanů na Okinawě. Všechny oči se upíraly k Šuri. Ocitli jsme se ve víru jedné z nejslavnějších pozemních bitev druhé světové války a drobně se zasloužili o její výsledek. Duke se zeptal, jestli máme nějaké otázky a několik jich hned zodpověděl. Já jsem ovšem zůstal ve stavu otupění, dokud nezavelel rozchod. Potom jsme se museli vyškrábat zpět na páchnoucí kopec.

	Té noci se spustil neuvěřitelný liják. Takovou průtrž mračen jsem po pravdě a bez nadsázky v životě nezažil. Přes hřeben se téměř vodorovným směrem řítily spršky vody a s vichrem nás štípaly do tváří. Osvětlovací granáty sice pravidelně zazářily na nebi, ale jejich svit okamžitě zanikl sražen neviditelnou pěstí bouře. Dohlédli jsme před sebe maximálně na jeden metr. Kamarády v zákopech po obou stranách jsme neviděli. Celou noc jsem si říkal, o kolik by to mohlo být horší, kdybychom se museli vypořádat ještě s japonskými záškodníky nebo protiútokem.

	Někde daleko na levé straně se během noci ozývaly exploze granátů, kulometná palba a střelba z pušek. Ale nám se ulevilo, protože v našem okolí zavládl klid. Hned ráno jsme si uvědomili, proč si nás na rozdíl od mužů po naší levici nepřítel nevšímal. Daleko doprava i doleva se kopec svažoval skoro kolmo dolů do údolí a Japonci se nedokázali vyškrábat po kluzkém povrchu až nahoru.

	 

	Na konci května soustředili Japonci svou obranu uprostřed bojové linie kolem Šuri a divizím americké armády na východě a 6. divizi námořní pěchoty na západě (Kolem Nahy) se konečně podařilo postoupit na jih. Díky tomu se mohl střed japonské obrany dostat do obklíčení, a musel se tudíž stáhnout. Za rozbřesku dne 30. května opustila většina japonské 32. armády linii Šuri a na místě zůstaly jen zadní hlídky, které kryly její ústup.

	Během jedenašedesáti dnů od vylodění na Okinawě přišlo o život odhadem 62 548 japonských vojáků, do zajetí se jich dostalo jen 465. Zemřelo také 5 309 Američanů, 23 909 jich bylo zraněno a 346 pohřešováno. A to ještě zdaleka nebyl konec.


Kapitola čtrnáctá 
Po Šuri

	Přes Šuri jsme po nějakých blátivých kopcích vstoupili do akční zóny jednotek americké armády a narazili přitom na skupinu dvaceti japonských zajatců. Stáli tam jenom ve spodním prádle a bosí v blátě u cesty klikatící se svahem pustého kopce. Hlídalo je několik zabahněných unavených mužů pozemního vojska. Tlumočník (poručík americké armády) jim rozkázal odstoupit od cesty, aby mohla rota K projít.

	Unaveně jsme se šinuli blátem, z dálky zněl hřmot palby. Se střelcem s prošedivělými vlasy, který šel přede mnou, jsme nadávali na bahno. Konstatovali jsme, jak je to skvělé mít Šuri za sebou. Najednou se do cesty mého kamaráda postavil Japonec.

	„Di mi z cesty, ty pošahanej parchante,“ zahřměl mariňák. Nepřátelský voják založil ruce na hrudi, vystrčil bradu a tvářil se povýšeně. Mne i kamaráda to pěkně dopálilo. Odstrčil Japonce z cesty, až sebou plácnul do bahna. Nepřátelský voják byl okamžitě znovu na nohou a postavil se nám znovu do cesty.

	„Co to ten hajzl vyvádí?“ zařval jsem, odhodil brašnu s minometnými granáty a natáhl se do pouzdra pro pistoli.

	Kamarád si sundal pušku z ramene, popadl její pažbu levou rukou a pravou rukou uchopil předpažbí. Rozkročil se, přikrčil a vykřiknul: „Padej mi z cesty, parchante.“

	Mariňáci za námi se také zastavili, a když uviděli, co se děje, začali Japonci nadávat.

	„Tak co se děje? Tak pohyb,“ zařval někdo za námi.

	Podél řady se k nám vydal hladce oholený armádní nadporučík (stříbrné prýmky se mu leskly na límci). Až na trochu zabahněnou obuv měl naprosto čisté oblečení. Jak uviděl mého rozlíceného kamaráda a uvědomil si, že by každou chvíli mohl mít o jednoho zajatce méně, prohlásil: „Nesmíte s nimi zacházet špatně. Jsou to váleční zajatci. Podle Ženevské úmluvy se s nimi musí zacházet humánně.“ Vypadal zoufale. Všichni zablácení mariňáci se začali mračit a spílat japonským zajatcům vedle sebe.

	„Seru na Ženevskou konvenci. Jestli mi neuhne ten šikmovokej zkurvysyn z cesty, schytá to pažbou rovnou do ksichtu a z ty velký huby mu vytluču všechny zuby.“ Kamarád zahrozil puškou a samolibý úsměv nepřátelského vojáka postupně ztuhnul. Poručík věděl, že se musí vypořádat s velkým problémem a očividně netušil, jak to udělá. Všichni moc dobře věděli o neochotě mariňáků brát zajatce. Těch několik mužů pěchoty hlídajících zajatce postávalo kolem a z jejich tváří bylo jasné, že si také prošli „mlýnkem na maso“ a s Japonci soucítili asi tak jako my. Poručíka tam museli převelet z týlu, jejich důstojník to rozhodně nebyl.

	V tu chvíli přispěchal na pomoc jeden z našich důstojníků. Poručíkovi americké armády se očividně ulevilo, když mu vysvětloval, co děje. Náš důstojník pak došel k mému kamarádovi a přikázal mu, aby se znovu zařadil. Potom sdělil poručíkovi, že pokud zajatce nedokáže dostat z cesty, nemůže ručit za jeho zdraví. Poručík poté klidným hlasem promluvil s Japonci, kteří udělali následně další krok od cesty a uvonili nám dostatek místa k průchodu. Vypadal přitom spíš jako učitel na základní škole pobízející své žáčky, ne jako důstojník rozkazující hrstce japonských zajatců.

	Během celé příhody jsem na Japoncích nezahlédl ani náznak strachu, spíše se asi styděli, že se nechali zajmout. Ten obzvláště vzpurný a arogantní se možná snažil ulevit vlastnímu svědomí. Tehdy nedokázala většina Američanů pochopit japonskou odhodlanost zvítězit a bojovat do posledního muže. Vzdát se nebo kapitulovat bylo pro ně tou největší potupou.

	Netoužili jsme po tom, aby se se zajatci zacházelo nějak hrubě nebo nepatřičně, ale zároveň jsme si nemysleli, že se nám mohou jen tak beztrestně postavit do cesty. Společně s dalšími vojáky z „mlýnku na maso“ jsem si říkal, že se důstojníci-překladatelé o pohodlí svých zajatců starají až příliš úzkostlivě a vůbec s nimi jednají zbytečně zdvořile. My jsme ovšem viděli příliš často, jak Američané bezbranně ležící na nosítkách zemřeli kulkou japonského odstřelovače, když jsme se je snažili odnést do bezpečí.

	Po prolomení hlavní japonské obranné linie jsme postupovali velmi rychle oblastmi, kde nám byl kladen jen sporadický, případně žádný odpor. Zásobovači a jednotky určené k odsunu raněných neměli lehkou práci, protože jim v nastálé situaci bahno komplikovalo práci ještě více. Pršelo sice znatelně méně, ale deště rozhodně neustaly.

	Když jsme pochodovali pod silničním náspem, zavolal na nás mariňák kráčící po silnici s polním telefonem a malou cívkou a kabelem. Zeptal se, ze které jsme jednotky. Nedaleko za ním kráčel jeho kamarád s větší cívkou. Byli čerstvě oholení a čistí. Podezřele nám připomínali vojáky z týlu.

	„Hej, chlapi, ze který ste jednotky?“ zakřičel ten první.

	„K/3/5,“ odpověděli jsme.

	Jeho kamarád se hned zeptal, „Vodkud sou?“

	„K/3/5, ať už to znamená cokoli.“

	Mělo to na nás okamžitý a drastický efekt. Když nám pokládali tu zcela rutinní otázku, prakticky jsme je ani nevnímali, ale v ten okamžik, jako by do nás střelil. Mě osobně to neskutečně vytočilo. Urazili mě i mou jednotku. Minometník pochodující hned za mnou odhodil brašnu s granáty na zem a vyběhl nahoru po náspu se slovy: „Ať to znamená cokoli? Ty týlovej sviňáku, nakopu ti prdel!“

	Nebyl jsem žádný rváč a Japonci uspokojovali veškerou mou touhu po vzrušení a boji, kterou jsem v sobě mohl najít, ale v tu chvíli to bylo fuk. Odhodil jsem brašnu a vyběhl na násep. Ostatní minometníci následovali mého příkladu.

	„Co se děje?“ zaslechl jsem za zády.

	„Ten blbeček z týlu řek něco hnusnýho o rotě K,“ odpověděl někdo jiný.

	V tu chvíli za mnou vyběhli další muži z naší roty.

	Ti dva chlapi zmateně sledovali, jak zarostlí a neupravení mariňáci celí od bahna odhazují své věci a naštvaně se k nim blíží. Jeden náš důstojník a pár poddůstojníků si všimli, co se děje a okamžitě přichvátali vyřešit situaci.

	Důstojník se na nás podíval a vykřikl: „Tak chlapi, okamžitě zpět do šiku! Pohyb! Pohyb!“

	Zastavili jsme se, bylo jasné, že neuposlechnutí rozkazu by předcházelo přísnému trestu. Zřejmě jsme oba dva muže vystrašili, protože jsem je zahlédl sprintovat po silnici nazpět. Několikrát se nervózně ohlédli, jestli neběžíme za nimi. Museli jsme jim připadat jako pěkně hrozivá parta. Tuším, že po této zkušenosti už si na své vyjadřování dávali větší pozor.

	Zvedli jsme ze země zbraně a celý útvar znovu vyrazil, nedostal se však daleko, za chvilku už znovu stál pod náspem. Důstojníci společně pečlivě prostudovali mapy a rozhodli se, že můžeme na korálem zpevněnou cestu vylézt stejně dobře tam. jako kdekoli jinde. (Pravděpodobně to byla silnice vedoucí z Nahy na západu k Jonabaru na východě, kterou už z části dobyl náš pluk.) Vylezli jsme až za silnici, shodili výstroj a utábořili se na svahu kopce porostlého trávou a stromy. Ve svahu se nacházely i hroby a hrobky Okinawanů, které bránilo jen nemnoho japonských vojáků. Každopádně pálili, dokud stál poslední z nich na nohou.

	Před soumrakem jsem si prohlížel 75mm dělo, které nepřítel zanechal na místě zcela nepoškozené. Několik z nás se potom královsky pobavilo, když jsme trhali pákami a otáčeli koly. Sice jsme netušili, co přesně děláme, každopádně se hlaveň točila doprava a doleva a naklápěla se nahoru a dolů. Naší zábavě učinily přítrž až exploze několika dělostřeleckých granátů na kopci poblíž skupinky mužů z roty K.

	„Zdravotník!“

	Vyběhli jsme na kopec a doufali, že nás nezastihne další dělostřelecká palba. Každopádně nás bylo nahoře dost možná zapotřebí a museli jsme zjistit, kdo byl zasažen. Na kopci se kolem dýmajících kráterů pohybovalo množství dalších mariňáků, kteří již pomáhali zasaženým.

	V šeru jsem rychle doběhl k hloučku mužů sklánějících se nad raněným. K mému zděšení to byl dobrosrdečný expert na výbušniny Joe Lambert, s nímž jsem se už dlouho znal. Poklekl jsem vedle něj a udělalo se mi těžko, když jsem na jeho těle zahlédl příliš mnoho zásahů od střepin.

	Ostatní podstrčili pod Lamberta pončo a připravovali se ho odnést dolů pod kopec. Popřál jsem mu hodně štěstí, jako vždy zavtipkoval na téma krásných sestřiček na nemocniční lodi. Požádal jsem ho, aby si ve Státech dal jedno pivo na mé zdraví. Říkal jsem mu i další věci, které se říkají kamarádovi s těžkým zraněním, který nemá moc velkou šanci se z toho dostat.

	Lambert se na mě vyčerpaně zadíval a se špačkem doutníku v koutku úst ironicky prohlásil: „Sledgehammere, no není to na prd? Takovou dobu jsem byl u roty a teď mě vodnesou na ponču…“

	Plácal jsem nesmysly v chabé snaze uchlácholit toho umírajícího chlapa. Došlo mi, že nemá šanci, a chtělo se mi brečet.

	„Rád bych ti ten doutník připálil, kamaráde, ale už se nesmí kouřit.“

	„To je v pohodě, Sledgehammere.“

	„Jedna z těch krásnejch sestřiček ti ho připálí,“ řekl jsem, když ostatní zvedali pončo a vyrazili dolů po svahu.

	Postavil jsem se a zadíval se na nedalekou skupinu nádherných borovic, jejichž siluety se tyčily na pozadí potemnělé oblohy. Vítr mi zavál jejich svěží vůni do tváře a já jsem si pomyslel, že voní úplně jako naše borovice na Jihu. Avšak chudák odvážný Lambert se už nikdy domů nedostane. Byl jsem vděčný, že když už ho štěstí nakonec opustilo a byl smrtelně raněn, stalo se to na vrcholku porostlém trávou poblíž skupinky voňavých borovic a ne tam v tom smradlavém blátě kolem Šuri.

	Desátník Lambert byl v rotě K ohromně oblíbený. My všichni, kteří jsme bojovali na hřbetu Krvavého nosu na Peleliu jsme ho nesčetněkrát viděli, jak stojí nad nějakou japonskou jeskyní a houpe s demoliční náloží uvázanou na konci dlouhého lana. Když ji umístil přesně, lano pustil a zařval: „Výbuch, kryjte se!“ Ozvala se tlumená exploze. Pak se ušklíbnul, slezl dolů a vrátil se k nám, od hlavy k patě zmáčený potem. Potom si znovu zapálil doutník (kterým občas zažhnul i šňůry k náložím) a probral s námi škody způsobené v jeskyni. Byl bodrý, statný, s kulatým obličejem. Říkalo se, že se měl po Peleliu vrátit do Států, ale odmítl to, protože chtěl zůstat s rotou K. Chvilku poté, co desátníka Lamberta odnesli, dorazila smutná zpráva, že už není mezi živými. Jeho smrt byla po tak dlouhé a odvážné službě jednou z mnoha osobních válečných tragédií.

	Příštího dne jsme se přesunuli do rozlehlého údolí pod kopcem. Na několika silnicích poničených rozsáhlým americkým bombardováním z posledního květnového týdne, kdy nepřítel evakuoval Šuri, se povalovalo japonské vybavení a mrtví nepřátelé. Narazili jsme i na mnoho japonských skladů se zásobami. Většina jejich potravin a přídělů nám moc nechutnala. Japonské železné zásoby v látkových pytlících, s nimiž jsme se poprvé setkali na Peleliu, chutnaly jako psí suchary. Naštěstí jsem nalezl i několik konzerv nakládaných mořských mušlí. Ty mi neskutečně chutnaly. Několik takových konzerv jsem si schoval do tlumoku a obohatily mi příděly typů C a K.

	Jedním rychlým přesunem jsme se pokusili přejít přes široké rozlehlé travnaté údolí, ale zastavili nás odstřelovači skrývající se za balvany na vrcholku protějšího kopce. Složili jsme minomety, zamířili na místa, kde se skrývali, a zahájili palbu. Sběrači raněných s nosítky chodili nahoru a dolů po otevřeném svahu kopce. K týmům sběračů povolali i čtyři z nás, aby evakuovali zdravotníka zasaženého kulkou odstřelovače.

	Vylezli jsme po mírném travnatém svahu a přišli ke zdravotníkovi. Minuli nás jiní sběrači, kteří odnášeli mariňáka, jemuž se zdravotník věnoval, než jeho samotného zasáhli. Mariňák to schytal a doktor přišel, aby mu poskytnul lékařskou pomoc. Zatímco pracoval na mariňákově zranění, zasáhla ho do stehna japonská střela. I když byl bolestivě zraněn, nepřestal ošetřovat rány svého pacienta. Potom schytal zdravotník kulku i do druhého stehna. Když jsme se k němu dostali, okamžitě nás varoval, abychom byli opatrní.

	Rychle jsme ho naložili na nosítka a co nejkvapněji odnesli. Byl to docela vysoký, statný muž, silnější než kdokoli z nás. Nesli jsme ho daleko, dolů z kopce, přes široké údolí k příkopu se strmými stěnami, přes který vedla lávka. Zdravotnický džíp čekal na druhé straně lávky. Byli jsme všichni po napětí a nedostatku spánku posledních dvou týdnů totálně vyčerpaní a byla to dost fuška. I když byl doktor dvakrát zraněn, neustále naléhal, abychom na chvíli zastavili a odpočinuli si. Ale my čtyři jsme cítili povinnost dostat ho co nejrychleji k džípu, aby mohl být odvezen.

	Nakonec jsme se dohodli, že zastavíme a nabereme dech. Položili jsme nosítka, plácli sebou na trávu a lapali po dechu. Doktor nás uklidňoval, nabádal nás, abychom si nedělali s ním starosti a nepřepínali se. Styděl jsem se. Ten nesobecký obětavý zdravotník si dělal větší starosti o nás než o vlastní rány.

	Popadli jsme nosítka a dostali se k příkopu. Tam jsem na břehu zahlédnul keřík s několika červenými rajčaty. Když jsme nesli doktora přes úzkou lávku, podařilo se mi tři nebo čtyři rajčata popadnout a dát je na nosítka. Řekl jsem mu, ať je sní, že mu udělají dobře. Poděkoval mi, ale tvrdil, že bychom je měli sníst sami, protože na něj čeká chutná nemocniční strava.

	Když jsme našeho zdravotníka nakládali do džípu, přišel k nám, kdo jiný než Doktor Nadutec, nechvalně proslulý svými bolestivými injekcemi na Pavuvu. „Já si je vezmu,“ prohlásil a natáhl se pro rajčata. „Tak na to zapomeň!“ vykřikl jsem a vyrval mu je z ruky.

	Jeden z mých kamarádů k němu přistoupil a řekl: „Ty prevíte, ty bys sebral i dítěti cukrátka, že jo?“

	Nadutec se nasupil, otočil se a vyrazil k džípu. Náš doktor mi rajčata podal a trval na tom, abychom je snědli. Souhlasili jsme a popřáli mu hodně štěstí, než se džíp odkodrcal do týlu.

	Znovu jsme přešli lávku a vyčerpaně klesli do trávy. Zakouřili jsme si, podělili se o šťavnatá rajčata, zanadávali si na Doktora Nadutce a naopak vyjádřili svůj obdiv ke všem ostatním zdravotníkům.

	Přestože jsme se jen zřídkakdy setkali s odporem, museli jsme zkontrolovat všechny domy, chatrče a bývalé japonské opěrné pozice. Prohledával jsem malou chatrč, byla tam stará okinawská žena, seděla na zemi hned za dveřmi. Nechtěl jsem nic riskovat, takže jsem měl svého Tomíka v pohotovosti. Pokynul jsem jí, aby vstala a šla ven. Zůstala na podlaze, sklonila hlavu s šedými vlasy a natáhla ke mně své mozolnaté ruce dlaněmi dolů, aby ukázala tetování naznačující, že je Okinawankou.

	„Japonci ne,“ řekla pomalu, zakroutila hlavou a podívala se na mne se ztrhaným výrazem svědčícím o velké fyzické bolesti. Pak roztáhla otrhané modré kimono a ukázala starou ránu od střely nebo šrapnelu vlevo dole na břiše. Byl to strašný pohled. Celou oblast kolem strupy pokrytého šrámu měla zarudlou a silně napadenou snětí. Vydechl jsem úlekem, tušil jsem, že tak hluboká infekce v oblasti břicha musí být smrtelná.

	Stařena si zapnula kimono. Jemně vztáhla ruku, uchopila hlaveň mého Tomíka a zamířila s ní mezi své oči. Potom hlaveň pustila a naléhavě na mne kývla, abych zmáčknul spoušť. To ne, pomyslel jsem si, ale chápal jsem, že tahle chudinka má takové bolesti, že skutečně chce, abych ji zbavil trápení. Zvedl jsem Tomíka, přehodil si ho přes rameno, zavrtěl hlavou a řekl jsem: „Ne.“ Pak jsem vyšel ven a zavolal na zdravotníka.

	„Co je, Sledgehammere?“

	„Tady uvnitř je jedna domorodá stařena, dost ošklivě zraněná na boku.“

	„Mrknu se, co pro ni můžu udělat,“ slíbil, když jsme se asi padesát metrů od chatrče potkali.

	V té chvíli zazněl z chatrče výstřel. Rychle jsem se otočil a spolu se zdravotníkem jsme se přikrčili.

	„To byla M1,“ poznamenal jsem s údivem.

	„Jasně. Co se to zas ksakru děje?“

	Právě v tu chvíli vyšel z chatrče přihrbený mariňák a zajišťoval pojistku na pušce. Dobře jsem toho muže znal. V té době sloužil u štábu. Zavolal jsem na něj jménem a zeptal se: „V té chatrči byl snad Japončík? Vždyť jsem ji právě zkontroloval.“

	„Ne,“ odpověděl, když jsme k němu přišli, „jenom ňáká žluťácká baba, co chtěla, abych ji zbavil trápení, tak jsem to udělal.“

	S doktorem jsme se na sebe koukli, pak jsme pohlédli na mariňáka. Ten tichý, uhlazený mírný mladík nebyl ten typ, co chladnokrevně zabije civilistu.

	Když jsem v chatrči uviděl zhroucené tělo pod vybledlým modrým kimonem, vypěnil jsem: „Ty idiote! Chtěla, abych ji zastřelil, a já jsem šel pro doktora, aby jí pomohl.“

	Střelec se na mne nechápavě podíval.

	„Ty zmetku,“ ječel jsem. „Když už se ti tak moc chce na někoho střílet, proč se nevyměníš s nějakým kulometčíkem a nevylezeš z toho podělanýho velitelství střílet Japončíky? Ti by ti to totiž vrátili!“

	Vykoktal nějaké omluvy a doktor mu vynadal.

	Řekl jsem: „Máme zabíjet Japončíky, ne stařeny!“

	Střelec zrudnul. Přišel jeden poddůstojník a zeptal se, co se děje. S doktorem jsme mu to popsali. Poddůstojník ho probodnul pohledem a řekl mu: „Ty špinavěj zmetku.“

	Někdo zavolal: „Pojď, Sledgehammere, de se dál.“

	„Pospěšte si, chlapi, já se o to postarám,“ řekl doktorovi a mně poddůstojník. Rozběhli jsme se, abychom minometnou sekci dohonili, zatímco poddůstojník dál řval na střelce. Nikdy jsem se nedozvěděl, zda byl za svůj chladnokrevný čin potrestán, nebo ne.

	 

	Napravo od 1. divize námořní pěchoty dosáhl 7. pluk námořní pěchoty západního pobřeží a odřízl poloostrov Oroku. Pak 6. divize námořní pěchoty v desetidenní vyčerpávající bitvě vyhladila tamější japonské obránce. Divize pozabíjela asi 5 000 Japonců, zajala jich jen 200. Celkem bylo zabito či zraněno 1 608 mariňáků.

	Dne 4. června vystřídal 5. pluk, který stál v čele útoku 1. divize námořní pěchoty směrem na jih, 1. pluk. Vyčerpaní mariňáci 5. pluku se odebrali do zálohy III. námořního obojživelného sboru, ovšem dostali za úkol hlídkovat a pročesávat území za předními liniemi, což bylo velmi nebezpečné.

	 

	Zakopali jsme se ve druhém sledu na svahu nízkého kopce, za námi stály trosky několika okinawských domků a před námi na jihu, kam až oko dohlédlo, se táhlo široké otevřené údolí. V noci z 5. na 6. června ustal déšť. Nikdy nezapomenu na ten pocit naprosté fyzické úlevy, když jsem si poprvé asi za dva týdny sundal zablácená promočená bagančata. Stáhnul jsem si oslizlé smrduté ponožky a z chodidel mi odpadávaly cáry odumřelé kůže. Jeden kámoš, Myron Tesreau, ten ohavný zápach kritizoval, ale jen do chvíle, než zjistil, že jeho nohy jsou ve stejně odpudivém stavu. Moje khaki vlněné armádní ponožky (tlustší a pevnější než naše bílé námořnické) byly tak slizké a odporné, že jsem ani nepomyslel na to, že bych si je v přilbě přepral. Ještě v dubnu jsem je dostal od jednoho vojáka výměnou za sladkou tyčinku. Byly mým cenným majetkem, protože v nich i za mokra bylo celkem pohodlně. S lítostí jsem je zahodil a zaházel hlínou, jako kdybych pohřbíval smrdutou mrtvolu.

	Umyl jsem si nohy, natáhnul si je na bednu s municí, aby na ně svítilo slunce, a volně pohyboval prsty. Neskutečně se mi ulevilo.

	Všichni si co nejdříve umyli a usušili nohy. Ty moje byly strašně bolavé a celá chodidla jsem měl rudá téměř do krve. Všechny záhyby kůže se oloupaly a na chodidlech zůstaly jen hluboké načervenalé rýhy. Jakmile jsem si je vysušil na slunci a oblékl si suché ponožky a bagančata, rychle se to zlepšilo. I tak ovšem uplynuly měsíce, než se mi chodidla vrátila do normálního stavu.

	Minomety jsme umístili do hnízd na úpatí nízkého hřebenu, podél kterého si vyhloubila postavení celá rota K. Na mezi u silničního průsmyku, který se táhl v pravém úhlu ke kopci, jsem se s Georgem Sarretem uvelebil ve standardním zákopu pro dvě osoby. Noci jsme trávili tam, my minometníci jsme se střídali u zbraní a pravidelně nad území naší roty stříleli světlice.

	Ve dne jsme hlídkovali po okolí, v noci jen v zákopech, ale mezitím jsme odpočívali a sušili se. Z letadel nám shazovali zásoby: jídlo, vodu a munici. Ve dne jsme mohli zapálit oheň a ohřát si jídlo, což si každý z nás užíval. Dostávali jsme příděly „deset v jednom“. Byla to vítaná změna po týdnech strávených s příděly typu C a K. Metoda shazování vody tehdy měla své mouchy. Voda se nacházela v dlouhých plastikových vacích umístěných po čtyřech do kovového sudu připevněného na padák. Při tvrdém dopadu na zem to obvykle jeden i více vaků odneslo a z jejich protržených stěn všechna voda vytekla.

	Vždycky jsme si užili hodně legrace, když nám shazovali zásoby, přestože nebylo snadné kličkovat blátem a ještě při tom sbírat munici, příděly a jiné zásoby přivázané na barevné padáky. Většinou nám zásoby shazovala nízko letící mariňácká torpédová letadla. Cílili neskutečně přesně. V období, kdy většinu bojiště pokrývalo bahno, jsme vždy s úsměvem vítali jasný den a těšili se na sucho a letadla, která v tomto počasí mohla vzlétnout a shodit nám zásoby. Jindy se musely zásoby nosit přes kilometry bahna ručně. Když jsme byli v záloze, dostal jsem ještě s jedním minometníkem za úkol, abychom na západní pobřeží doručili zprávu týkající se našich zásob. Obyčejní pěšáci plnili podobné úlohy velmi často. Normálně to byla příjemná služba, protože jsme se dočasně dostali z dohledu nadřízených, mohli jsme jít svým vlastním tempem a cestou po dobytém a bezpečném území se mohli trochu porozhlédnout. Nepovažovalo se to za riskantní.

	Dostali jsme jasné instrukce. Náš seržant Hank Boyes nám řekl, abychom šli cestou na pláž i zpět po hlavní silnici spojující východ a západ. Řekl nám, koho kontaktovat a o co požádat. Potom nás varoval, abychom neztráceli čas sbíráním suvenýrů a upozornil na možný výskyt skrytých nepřátel v oné oblasti.

	Ve skvělé náladě jsme vyrazili na cestu, kterou jsme si představovali jako zajímavý výlet do oblasti na jih od poloostrova Oroku. V té době jsme už byli celkem čistí. Naše maskáče se vypraly, bagančata vyschla a bláto patřilo minulosti. S sebou jsme nesli jako vždy dvě čutory s vodou. Navíc nám nafasovali extra příděl čokoládových tyčinek, protože jsme měli být pryč několik hodin a tyčinky se daly vzít i sníst na cestě. Můj kamarád nesl karabinu, já zase Tomíka a pětačtyricítku. Nepršelo, a tak to byl ideální den na malý neškodný únik z nudy hlídkování.

	Poté, co jsme opustili území praporu a vyšli na zpevněnou cestu, skoro nikoho jsme neviděli. Tichou cestou po silnici jsme slyšeli jen vlastní hlasy, křupání bagančat na štěrku, tlumené šplouchání vody v čutorách a občas cvaknutí zbraní o výstroj nebo o pouzdro na kabar. Pohybovali jsme se tím tichem tak charakteristickým pro chvíle po bitvě.

	Území bylo plné válečného haraburdí. Bouřlivý boj skončil, ale jeho pozůstatky zůstaly. Zkušeně jsme ty známky posuzovali a v duchu rekonstruovali drama různých bojů na život a na smrt, které tam proběhly. Narazili jsme na mnoho mrtvých nepřátel a obcházeli je zásadně po návětrné straně. Jediný mrtvý mariňák se nám do cesty nepřipletl, ale zakrvácená maskovací bunda, roztrhaná bota, přilba s maskovacím potahem a ocelí pod ním rozrytou kulkami, odhozené lahve od plazmy a zakrvácené obvazy podávaly němé svědectví o osudu svých původních majitelů.

	Minuli jsme násep železniční trati a dostali se na předměstí. Všechny budovy kolem válka poničila, ale pár jich zůstalo aspoň stát. Na chvilku jsme se zastavili a prozkoumali malý libivý krámek. Ve výloze někdo vystavil všelijaké kosmetické výrobky. Na ulici před krámkem ležela mrtvola oblečená do modrého kimona. Někdo přes to uboze vypadající tělo položil rozbité dveře. Usoudili jsme, že to asi bude vlastník toho krámku. Minuli jsme vypálené autobusové nádraží, před nímž zůstal stát kiosek na prodej jízdenek. Daleko napravo před námi na poloostrově Oroku stále duněla a rachotila bitva – 6. divize námořní pěchoty tam bojovala s nepřítelem.

	Bez problémů jsme prošli troskami směrem k pobřeží, když k nám přidrkotal obojživelný transportér. Řidič byl prvním živáčkem, kterého jsme potkali. Pozdravili jsme ho a ukázalo se, že na nás čekal na pobřeží, ale pak se nám vydal naproti po silnici. Když jsme mu předali informaci od své jednotky, otočil transportér a vydal se zpátky k pláži. Tím byl náš úkol splněn, a tak jsme se s kamarádem vydali po silnici nazpět k ruinám. Minuli jsme obchůdek s kosmetikou a mrtvého Okinawana přikrytého dveřmi a zatočili vlevo k autobusovému nádraží. Foukal slabý větřík. Tichem znělo jen klapání kusu uvolněného plechu na střeše pobořené nádražní budovy. Když jsem si odmyslel vzdálený rachot bitvy, připadalo mi to, jako kdybych se doma procházel za klidného jarního odpoledne kolem nějaké opuštěné farmy. Působilo to jako příhodné místo k odpočinku, k průzkumu a konzumaci našich tyčinek. Ušetřili jsme čas tím, že nám transportér přijel naproti, tak jsme se mohli na chvíli zastavit.

	Náhle se ozval ostrý třesk a zaštěkání dlouhé dávky z japonského kulometu. Kulky prosvištěly před námi přibližně ve výši prsou. S kamarádem jsme museli rychle najít nějaký úkryt. Vrhli jsme se za betonový kiosek na prodej jízdenek a udýchaně si lehli na sutí pokrytý beton.

	„Páni, to bylo těsný, Sledgehammere!“

	„Až moc těsný, sakra!“

	Nepřátelský střelec byl na své vyvýšené pozici perfektně krytý a olovem na nás nešetřil. Vypáleným nádražím svištěly kulky a odrážely se od trosek. Slyšeli jsme řinčení skla, když kulky zasáhly okna ohořelých autobusů.

	„Kde ten zmetek doprdele je?“ zeptal se kámoš.

	„Netuším, ale podle zvuku kulometu to bude tak 100 metrů daleko.“

	Bez hnutí jsme zůstali chvíli ležet, do ticha znělo jen to tiché, líné cvakání plechu ve větru. Opatrně jsem při zemi vyhlédnul kolem rohu kiosku. Další dávka kulek těsně minula moji hlavu, zasáhla beton vedle nás a prolétla budovou.

	„Je jasný, že nás má ten smrad na mušce,“ heknul kámoš.

	Kiosek před budovou byl kolem dokola obklopen otevřenou betonovou plochou. Střelec nás měl pevně v hrsti. Kámoš na své straně úzké budky vykouknul a dostal stejnou odpověď jako já. Nepřátelský kulometčík pak vypálil dávku do betonové vrchní části kiosku, čímž rozbil všechna zbývající horní okna. Byli jsme si jistí, že je ten kulomet Nambu umístěn na jižní části železničního náspu.

	„Co takhle couvnout k těm autobusům, ztratit se mu z dohledu a pak proklouznout vzadu za budovu?“ navrhnul kámoš. Trochu jsme se posunuli na stranu, abychom se podívali za sebe, ale další dávka kulek nám dokázala, že to není ten nejlepší nápad.

	„Řekl bych, že musíme počkat do tmy a pak se odsud ztratit,“ poznamenal jsem.

	„Asi máš pravdu. Je naprosto jistý, že se vodsud za světla nedostaneme, pokud to nechceme schytat. Má nás v hrsti. Sledgehammere, po tom všem svinstvu, kterým jsme prošli, jsme v prdeli. K čertu!“

	Čas se táhnul, z minut se staly hodiny. Stále jsme se rozhlíželi na všechny strany, aby nám za záda neproklouznul jiný Japonec, zatímco nás zaměstnával kulomet.

	Někdy pozdě odpoledne jsme zaslechli výstřely z pušky M1 směrem od pozice nepřítele. Po několika minutách jsme vykoukli a k velké radosti zahlédli skupinu čtyř nebo pěti mariňáků z roty K, jak si to vykračují po silnici směrem k průsmyku.

	„Dejte bacha na ten Nambu!“ řvali jsme a ukazovali směrem, odkud přicházely výstřely.

	Usměvavý mariňák zvednul kulomet do vzduchu a zavolal: „Už jsme je dostali. Jste v pohodě, chlapi? Seržantovi došlo, že máte asi potíže, když jste se nevraceli, a tak nás poslal, abychom vás našli.“

	 

	Do poloviny června zmizely z roty K a ze všech péších oddílů naší 1. divize skoro všechny známé tváře. Dne 1. června ztratila naše rota v důsledku nepřátelské činnosti třicet šest mužů. O deset dní později se evakuovalo dalších dvacet dva mužů kvůli zákopové noze a dalším vážným onemocněním. Navzdory posilám, které dorazily v polovině měsíce, se rota K vydala do posledního velkého boje asi se stovkou mužů a dvěma nebo třemi důstojníky, což byla sotva polovina z těch, kteří se před šesti týdny vylodili na Haguši.


Masakr na vrchovině Kuniši

	V půlce června se k nám dostaly znepokojivé zprávy o vrchovině na jih od nás jménem Kuniši. Říkalo se, že se tam náš 7. a 1. pluk dostaly do krutých bojů a že budou potřebovat naši pomoc. Doufali jsme, že už 5. pluk do první linie nepůjde, ovšem všechny naše naděje se měly brzy rozplynout.

	Zatím jsme pokračovali v hlídkové činnosti. Pochutnával jsem si na svých japonských konzervovaných mušlích a doufal, že je vrchovina Kuniši jen nějaký výmysl. Ale jak se dalo čekat, jednoho dne přišel rozkaz: „Sbalte si výstroj, vyrážíme.“

	Když jsme pochodovali na jih, počasí bylo suché a teplé. Hřmot palby sílil, čím dále jsme postoupili. Slyšeli jsme dunění dělostřelby, exploze minometných granátů, nepřetržité štěkání kulometů a třeskot pušek. Byla to známá kombinace zvuků, která v nás, společně s pomyšlením na zraněné, otřesené a mrtvé, nevyhnutelně vyvolávala ten starý známý pocit obav o vlastní život.

	 

	Po odchodu ze Šuri se japonští obránci Okinawy stáhli na své poslední obranné linie podél pásma pohoří na jižním okraji ostrova. Jejich opěrným bodem na západě se stala vrchovina Kuniši, uprostřed se nacházel Juza Dake a dále na jih Jaedžu Dake.57)

	Vrchovina Kuniši bylo asi 1 500 metrů dlouhá, tvořily ji převážně strmé korálové srázy. Japonci zalezli do jeskyní a palebných hnízd na čelních i odvrácených svazích. Severní přístup do Kuniši tvořil výlučně otevřený terén. Rovné louky a rýžová pole byly pro Japonce ideálním prostorem k postřelování. Za rozbřesku 12. června 7. pluk zaútočil a obsadil část Kuniši. Mariňáci se sice dostali na vrchol, ale nepřítel se nacházel pod ním, takže zůstali na vrcholku odříznutí. Musela je zásobovat letadla a tanky. Tanky také odvážely mrtvé a zraněné.

	Dne 14. června zaútočil 1. pluk námořní pěchoty na část Kuniši a utrpěl při tom vážné ztráty. Téhož dne vedl podplukovník Austin Shofner (bývalý velitel 3/5 na Peleliu) 1. prapor v útoku na Juza Dake. Svůj cíl sice dobyl, ale japonští obránci a těžká palba z Jaedžu Dake si vyžádaly životy mnoha jeho mužů.

	 

	Do té pekelné vřavy jsme vstoupili 14. června a v uších nám ještě zněla slova: „Pátý pluk námořní pěchoty možná už nebude nasazen.“ Opět jsme se plahočili po okraji silnice, vedle nás projížděly tanky a transportéry a opačným směrem neustále proudily sanitky s mladými muži zmrzačenými v bitvě o vrchovinu Kuniši.

	Odpoledne se naše rota rozmístila podél řady stromů a keřů za jižním okrajem silnice. Přes rovinu k nám doléhala těžká palba z vrchoviny Kuniši. Má minometná sekce se zakopala poblíž silnice. Minomety jsme zamířili nad nedotčený most nad hlubokým řečištěm potoka a připravili osvětlovací granáty.

	Několik z nás se před setměním vydalo most obhlédnout. Po pěšině vedoucí ze silnice jsme slezli k potoku. Voda byla křišťálově čirá a nádherně zurčela po čistém oblázkovém dně. Na převislých březích porostlých mechem a mezi kameny po obou stranách rostly kapradiny. Měl jsem chuť hledat mloky a raky. Bylo to nádherné místo, chladné a klidné, vůbec nezapadalo do hlučného pekla kousek nad ním.

	Ráno jsme na Juza Dake vystřídali 1/1. Za pochodu po silnici jsme minuli malý stromek s ulámanými větvemi; ze všech stran byl ověšený tolika telefonními dráty, že vypadal jako velký vzhůru obrácený mop. Mezi mnou a mužem hned vpředu hvízdla odražená kulka. Zvedla malý obláček prachu a zapraskala v suchém křoví u silnice. Už jsme zase zpátky v mlýnku na maso, pomyslel jsem si, když jsem udělal další krok vstříc zvuku těžké palby.

	Juza Dake se mi vůbec nelíbil. Připomínal mi ohavné korálové hřebeny na Peleliu. Napravo jsme viděli vrchovinu Kuniši a nalevo srázy Jaedžu Dake. Tanky americké armády směřovaly na Jaedžu Dake, zatímco z kulometů a 75mm děl se ozývala střelba jako o život.

	Poprvé jsem v boji slyšel kvílení sirén. Dozvěděli jsme se, že armáda nechala na tanky namontovat sirény kvůli psychologickému účinku na nepřítele. Mně spíš přišlo, že se celá ta krvavá lázeň stala ještě bizarnější a vypjatější záležitostí. Japonci se vzdávali jen málokdy i tváří v tvář plamenometům, dělostřelectvu, bombám nebo čemukoli jinému, takže jsem nechápal, proč by se měli nechat zneklidnit neškodnými sirénami. Měli jsme toho plné zuby, když jsme ten jejich kravál museli poslouchat spolu s neustálým rachotem lehkých zbraní a granátů.

	Zatímco jsme se na Juza Dake ocitali jen občas pod palbou. 2/5 se před útokem na zbytek vrchoviny připojoval k 7. pluku námořní pěchoty. Japonské opěrné body a jeskyně odolávaly minometům, pozemnímu dělostřelectvu, těžkým lodním dělům a vzdušným úderům letek o pětadvaceti či pětatřiceti strojích. Stále více mi to připomínalo hřbet Krvavého nosu na Peleliu.

	Ačkoli se 2. praporu 5. pluku námořní pěchoty podařilo dobýt na Kuniši nějaké území, nutně byly potřeba posily. Nakonec se k němu přičlenila celá rota K. Dorazili jsme právě včas, abychom v noci 17. června pomohli praporu odrazit útok asi dvou set Japonců. Ještě tu noc jsme se dozvěděli, že hned ráno půjde naše rota do útoku a pokusí se v akční zóně 5. pluku obsadit zbytek Kuniši.

	Znovu jsme se museli připravit na boj z blízka. Navíc jsme měli vyrazit a rozmístit se k útoku dlouho před rozedněním, protože nás od kopce dělil široký otevřený terén. Přišel k nám důstojník a zdálo se, že se nás snaží povzbudit. (Všichni jsme ovšem věděli, že při dobývání většiny vrchoviny už 1. pluk a 7. pluk námořní pěchoty utrpěly pěkně vysoké ztráty.) Říkal, že prý 5. pluk skoncuje s posledním odporem na vrchovině Kuniši.

	Veteráni od mysu Gloucesteru a z Peleliu ze srdce nesnášeli přesuny za tmy. Žili jsme v přesvědčení, že v noci vylézají z děr jen Japončíci a zatracení pitomci. Ti ubozí zmatení zelenáči, kteří posílili rotu teprve před několika dny, vůbec nechápali, v čem je rozdíl. Každopádně ke Kuniši jsme se skutečně mohli přiblížit jen pod rouškou tmy. Už 1. i 7. pluk zjistily na vlastní kůži, že je na nechráněném prostranství nezmasakrují jen v noci.

	Obezřetně a pomalu jsme postupovali vyschlými rýžovými políčky a rákosem. Na vrcholu před námi a kolem něj jsme uviděli exploze a na nebi hvízdaly granáty našeho dělostřelectva. Dolehl k nám dobře známý hřmot bitvy se štěkotem kulometů, výstřely z pušek a výbuchy granátů. Svah ovšem ostřelovalo také nepřátelské dělostřelectvo. Tušili jsme, že nás čeká poslední velká bitva na Okinawě. Vláčel jsem se dál temnotou, srdce mi bušilo a hrdlo jsem měl sevřené a vyschlé tak, že jsem jen stěží dokázal polknout. Měl jsem nahnáno. Přežil jsem už tolik, že mi mohlo štěstí kdykoli dojít. Začal jsem se potit. Modlil jsem se. Žádal jsem Boha, aby mě uchránil alespoň před smrtí nebo zmrzačením, když už budu zasažen. Opravdu jsem měl chuť se obrátit a vzít do zaječích.

	Přiblížili jsme se natolik, že se nad námi vrchol tyčil na pozadí noční oblohy. Hřeben mi připomněl Krvavý nos, až se mi málem podlomila kolena. Cítil jsem se, jako bych se vrátil na Peleliu a musel si všechna tamější protivenství prožít znovu.

	Střelci se přesunuli na svah. Minometná sekce dostala za úkol bránit nás proti útoku záškodníků zezadu zleva. Ani jsme neskládali minomety, protože boje se odehrávaly na takovou vzdálenost, že trhavé granáty by mohly stejně tak ohrozit vlastní kamarády.

	Zatímco jsme se ve tmě přesunovali na pozici, naše dělostřelectvo ostřelovalo Kuniši 105mm granáty. Poněkud nás zneklidnilo, když jeden z nich explodoval nedaleko od naší linie. Štáb roty okamžitě varoval pozorovatele dělostřelců, že pálí „krátké“. Najednou se strašlivým hřmotem a zábleskem explodoval poblíž další 105mm granát.

	„Zdravotník!“ zakřičel někdo.

	Důstojník okamžitě zařval do vysílačky: „K čertu, střílíte do vlastních!“

	„Tak co bude s těma krátkejma?“ ptal se nervózně zástupce velitele.

	„Prej to zaříděj.“

	Naše dělostřelectvo ostřelovalo přes kopec město Kuniši a jeho okolí, aby tak nepříteli znemožnilo přesunout posily na hřbet. Ovšem s každým jeho výstřelem nám připadalo, že přes vrchol pálí přímo na rotu K. Všichni jsme z toho byli zoufalí.

	Japonci vrhali po celé bojové linii jeden granát za druhým, střelba z pušek i kulometů se ozývala také. Napravo jsme v naší linii uslyšeli explodovat americké granáty.

	„Chlapi, Japončí museli někde čmajznout bednu s našima granátama, slyšíte to?“

	„Jo, ti parchanti použijou všechno, na co vztáhnou pařáty.“

	Ještě několik jich Japonci hodili, ale pak jim americká munice došla. Brzy poté dorazila zpráva, že se máme ujistit, zda všichni nováčci vědí, jak správně zacházet s granáty. Jednoho z našich nováčků totiž přistihli, jak vytahuje krabičky s granáty z bedny, trhá z nich těsnící pásku a vrhá je neotevřené na nepřítele. Japonci pak každou krabičku rozbalili, vytáhli z ní neporušený granát, z něj pojistku a vrátili nám smrtící nálož do naší linie.

	Veteráni nevěřili vlastním uším, když se dověděli, co se ve skutečnosti přihodilo. Tento incident byl nicméně jenom jedním z mnoha příkladů zoufalé nepřipravenosti poslední skupiny nováčků.

	S pochodem denního světla jsem si konečně mohl prohlédnout okolí. Teprve potom jsem získal jasnou představu o tom, jak zoufalá a nelítostná bitva se o vrch Kuniši vedla.

	Vrch měl převážně korálový původ, podobně jako většina skal na Peleliu. Na rozdíl od nich však nebyl Kuniši zdaleka tak vysoký a nehyzdily ho rozeklané a zubaté korálové výběžky. Naše bezprostřední okolí bylo poseto typickými pozůstatky bojů včetně třiceti mrtvých mariňáků zakrytých na nosítkách.

	Někteří z našich střelců se přesunuli po vrstevnici na východ, kdežto jiní stoupali po svahu vzhůru. My jsme své minomety stále ani nesložili, bitva patřila výlučně pěchotě, takže jsme působili jako sběrači raněných a střelci.

	Japonští odstřelovači se prakticky nedali odhalit, úspěšně zasahovali naše vojáky a nedopřáli sběračům raněných ani chvilku odpočinku. Snášeli jsme zasažené k úpatí vrchu na místo mimo zorná pole odstřelovačů, kam mohly zajíždět tanky. Připoutali jsme zraněné k nosítkům a ta zase na tanky. Ti, co mohli ještě chodit, se schovali do útrob těchto železných potvor, než vyrazily po korálové silnici k obvazišti, doprovázené oblakem prachu. Co nejvíce mužů se snažilo pokrýt palbou vrch, aby odstřelovači nemohli ohrožovat evakuované na tancích.

	Krátce předtím, než se rotě podařilo dosáhnout východního okraje vrchu, zahlédli jsme skupinu sběračů, jak snáší zasaženého dolů pod svah. Náhle kolem nich explodovalo velmi rychle za sebou přibližně pět minometných granátů, tři z týmu byli lehce zasaženi. Navzájem si pomáhali dostat se pod svah a my jsme vyrazili na pomoc muži na nosítkách.

	Aby nás nezahlédl pozorovatel minometů, šli jsme nahoru trochu jinou cestou. Po chvilce jsme se k němu dostali, ležel na asi metr vysokém korálovém výčnělku. Mariňák Leonard E. Vargo nám řekl, že byl zasažen do obou nohou a nemůže se z výčnělku sám dostat.

	„Hlavně buďte vopatrný, chlapi, ten parchant, co mě dostal, se furt schovává támhle za těma šutrama.“ Ukázal na kameny necelých dvacet metrů od sebe.

	Usoudili jsme, že jestli se Japončíkovi podařilo Varga zasáhnout do obou nohou, tak to udělal úmyslně, aby mohl zastřelit kohokoli, kdo mu přijde na pomoc. Bylo jasné, že nás zastřelí, pokud se k Vargovi přiblížíme. Stáli jsme u korálové skály asi na úrovni Varga, ovšem kus stranou, aby nás odstřelovač neviděl. Podívali jsme se na sebe a zavládlo trapné ticho. Vargo tiše ležel, věřil, že mu přijdeme na pomoc.

	„Někdo ho vodtamtud musí sundat,“ řekl jsem. Mí tři kamarádi přikývli a tiše poznamenali, že je to tak. Pomyslel jsem si, že jestli takhle budeme postávat ještě chvilku, odstřelovač bezmocného Varga zabije tak jako tak. Potom jsem před námi uslyšel výbuch dalšího 105mm dělostřeleckého granátu a po něm hned další. Už mi bylo jedno, jestli mě zastřelí Japončík, nebo roztrhá na kusy americké dělostřelectvo. Zastyděl jsem se za to, že jsem váhal tak dlouho, a po čtyřech se dostal za Varga.

	„Pozor na toho Japončíka,“ řekl znovu.

	Když jsem ho zvedal pod rameny, podíval jsem se na malý vstup do odstřelovačovy jeskyně. Byla to černá díra o šířce kolem sedmdesáti centimetrů. Každou chvilku jsem očekával záblesk výstřelu z pušky, ale cítil se při tom kupodivu celkem vyrovnaně. Ani jsem se moc nebál. Ovšem po odstřelovači nakonec ani vidu, ani slechu.

	V tu chvíli se Varga chopili i mí kamarádi a já se mohl postavit a podívat se na jih. Cítil jsem se vyloženě rozjařeně, když jsem za sloupci dýmu naší dělostřelby zahlédl jižní okraj ostrova. Tak blízko ležel konec naší agonie.

	„Tak pojď, Sledgehammere, musíme jít!“

	Mrknul jsem do ústí jeskyně. Stále mi nebylo jasné, kam se mohl odstřelovač přesunout, a proč nestřílel. Potom jsem seběhnul k ostatním. Varga jsme pod svah donesli bez dalších příhod.

	Poté, co jsme snesli dalšího raněného, dostal jsem se k velitelství naší roty schovaného pod úpatím svahu mezi balvany. Zaslechli jsme soukromou konverzaci mezi jedním z našich důstojníků a Hankem Boyesem. Důstojník se mu svěřoval, že z toho neustálého napětí už má nervy nadranc a že už to moc dlouho nevydrží. Veterán Boyes mluvil potichu a snažil se důstojníka uklidnit. Ten seděl na své přilbě a nervózně si snažil rukama učesat vlasy. Vypadal, že se každou chvíli rozbrečí.

	Soucítil jsem s ním. Také jsem si nejednou prošel tím samým bezútěšným obdobím, když mi děs a hrůza kolem přerostly přes hlavu. Navíc na rozdíl ode mě nesl i břemeno zodpovědnosti za své podřízené.

	Jak jsem šel kolem, vykřiknul najednou důstojník zoufale: „Co tam ti chlapi nahoře na kopci dělají? Proč se do toho pořádně nevloží, abychom to měli už z krku?“

	Soucit nesoucit, hodnost nehodnost, byl jsem na tom fyzicky i emociální také mizerně, takže jsem sešel k velitelství a řekl důstojníkovi: „Já vám řeknu, co tam dělají. Musejí na sebe nechat střílet zleva i zprava a víc se do toho vložit už opravdu nemůžou!“

	Vzhlédl velice překvapeně. Boyes se otočil, pravděpodobně očekával velitele praporu nebo celého pluku. Když uviděl mě, vypadal překvapeně. Potom se na mě podíval úplně stejně, jako když jsem na Půlměsíci řekl Stínovi víc, než jsem asi měl. Celkem rychle jsem vystřízlivěl a uvědomil si, že nebylo běžným zvykem u sboru námořní pěchoty, aby vojín takto mluvil s poručíky nebo seržanty. Okamžitě jsem zmlknul a odešel.

	Před polednem jsem s dalšími mariňáky odpočíval mezi balvany u vrcholu. Podávali jsme vodu a střelivo mužům umístěným těsně pod vrcholem, který neustále ostřeloval japonský kulomet, takže se nad něj nikdo neodvážil vystrčit hlavu. Kulky hvízdaly nad okrajem a odrážely se od skály na všechny strany. Vedle mě seděl veterán z Peleliu, fajn chlap, se kterým jsem se dobře znal. Už hodinu byl podezřele málomluvný a neklidný. Předpokládal jsem, že je unavený tím neustálým fyzickým i duševním napětím jako já, dokud nezačal brblat nesmysly, nepopadl svou pušku a nezařval na celé kolo: „Ty šikmovoký žluťácký parchanti už zabili dost mejch kámošů. Jdu na ně!“ Vyskočil na nohy a vydal se k vrcholku kopce.

	„Stůj!“ zaječel jsem a popadl ho za nohavici. Vyškubnul se mi.

	Seržant hned vedle něj zahřměl: „Ty blázne, okamžitě se zastav!“ Seržant ho chtěl také chytnout za nohu, ale nepodařilo se mu to. Každopádně konečky prstů zachytil špičku jeho boty a trhnul s ní. Muž ztratil rovnováhu a seknul sebou v pláči na záda. Přední část kalhot měl promočenou, musel se počůrat, když nad sebou ztratil kontrolu. Se seržantem jsem se ho pokusil uklidnit, ale zároveň jsme se postarali, aby nemohl vstát na nohy.

	„To bude dobrý, dostanem tě vodsud,“ řekl poddůstojník.

	Zavolali jsme zdravotníka, jenž se ujal blábolícího a vzlykajícího mariňáka a odvedl ho od „mlýnku na maso“ k obvazišti.

	„Je to dobrej mariňák, Sledgehammere. Jednu ode mě schytá kdokoli, kdo o něm bude říkat něco jiného. Bylo toho na něj už moc, nic víc. Už toho na něj prostě bylo moc,“ řekl seržant smutně a potichu. Právě jsme viděli, jak se statečný chlap sesypal a ztratil nad sebou vládu do té míry, že se chtěl vrhnout přímo do náruče smrti.

	„Kdybyste ho nečapnul za nohu a nestrhnul dolů od vrcholku, už by bylo dávno po něm,“ řekl jsem.

	„Jo, toho ubožáka by prokletej japonskej kulomet sundal hned, o tom není pochyb,“ přitakal.

	Navečer se rotě K podařilo postoupit až na východní cíp vrchu Kuniši a navázala kontakt s jednotkami americké armády, které se nalézaly na Juza Dake a Jaedžu Dake. S potravinami, vodou a municí nám dorazily také dopisy. Mezi nimi se nacházel jeden adresovaný mně od známého z Mobile. Psal, že se přidal k námořní pěchotě a v nějaké zásobovací jednotce působí v týlu na severu Okinawy. Trval na tom, abych mu hned napsal, kde se s jednotkou nacházím. Jakmile se to prý dozví, okamžitě mě vyrazí navštívit. Přečetl jsem dopis kamarádům a všichni jsme se tomu od srdce zasmáli.

	„Copak ten chlap netuší, že je válka? Co si myslí, že tu na jihu 1. divize jako dělá?“

	Někdo jiný trval na tom, abych mu napsal, kde jsme, a vyzval ho, aby dorazil na návštěvu, ale zároveň ho i požádal o to, aby tu místo mě zůstal jako náhradník, jestli chce bejt dobrej kámoš. Na ten dopis jsem nikdy neodpověděl.

	Zastavila se u nás malá hlídka ze 7. pluku a my si díky tomu mohli popovídat s dobrým kamarádem. Vyprávěl nám, jak se během těch několika dnů, kdy byl jeho pluk na vrchu Kuniši, dostali do neskutečně drsných bojů. Potom jsme jen tiše seděli a pozorovali velmi vzdálenou skupinu mariňáků napravo ostřelovanou těžkými japonskými děly. Dorazily zprávy, že toho dne zemřel velitel desáté armády, generál Buckner.58)

	Brzy poté nás odveleli z vrchu Kuniši (odpoledne 18. června). Zeptal jsem se seržanta Hanka Boyese, o kolik mužů jsme na Juza Dake a Kuniši přišli. Prozradil mi, že rota K ztratila čtyřicet devět mužů a jednoho důstojníka, předešlého dne nás bylo ještě dvojnásob. Z boje se nevrátili skoro všichni naši nováčci, kteří nedávno nastoupili. Rota byla v troskách, měla pouhých jedenadvacet procent svého mužstva obyčejně čítajícího dvě stě třicet pět duší. K 2/5 nás přidělili na pouhých dvaadvacet hodin a na Kuniši jsme bojovali mnohem kratší dobu.


Kapitola patnáctá 
Konec agonie

	Mezi 11. a 18. červnem připravila krvavá bitva o souvrší Kuniši-Juza-Jaedžu 1. divizi o 1150 mužů. Tento boj byl každopádně posledním organizovaným japonským odporem na Okinawě.

	 

	Na bitvu o Kuniši se nedá zapomenout. Mnohým z nás připomínaly tamní rozeklané vršky Peleliu. Stále jsme se nedokázali úplně smířit s tím, že noční útoky sehrály důležitou roli v jejich riskantním dobytí. Nejvíce mě a mé kamarády překvapil neskutečně mizerný výcvik nováčků, kteří se přidali k naší rotě jako náhradníci, ve srovnání s výcvikem náhradníků ze začátku bitvy o Okinawu (než se k nám připojili, absolvovali bojový výcvik v týlové oblasti). Před útokem na Kuniši ovšem dorazili nováčci přímo ze Států. Někteří z nich nám prozradili, že po výcvikovém táboře své dovednosti vylepšovali už jen několik týdnů.

	Proto se není čemu divit, že se chovali tak nemožně, když se poprvé ocitli pod silnou nepřátelskou palbou. Jakmile bylo nutné evakuovat zraněného mariňáka, někteří z těch nových se nechtěli vystavit nebezpečí. Tato váhavost doháněla veterány k šílenství a často nováčkům neuvěřitelně vyhrožovali, aby je donutili přiložit ruku k dílu. Někteří se mnohem víc báli veteránů než Japonců. Neříkám to proto, abych nějak určil míru jejich statečnosti. Chci tím říct, že je prostě nikdo nevycvičil a nepřipravil, aby se dokázali vyrovnat s šokem a násilím v pekelné sluji, do níž je vrhli. Prostí vojáci většinou s nováčky soucítili, ale říkali, že jsou prostě „úplně na prd“, nebo použili nějaký jiný myšlenkově bohatý a hrubý termín.

	S pocitem úžasné úlevy jsme v pozdních hodinách 18. června sestupovali z vrchu Kuniši. Poté, co jsme se připojili k ostatním rotám 3/5, vydali jsme se v pochodovém útvaru silničním průsmykem skrz vrch. Jak jsme postupovali na jih, povídali jsme si s mariňáky 8. pluku, kteří kráčeli po silnici vedle nás. Byli jsme rádi, že na čele posledního útoku bude zkušený a bojem otrkaný pluk, protože jsme byli skoro na konci svých sil.

	Naši veteráni hodnotili muže 8. pluku mimořádně přísným pohledem ostřílených bojovníků. Každopádně i na ně působili tito mariňáci velmi pozitivním dojmem – tvářili se, že znají dobře svou práci, mnoho z nich bylo taktéž „veterány.“59) Povídal jsem si s jejich minometníkem, jenž v brašně na zádech nesl větší množství 6omm trhavých granátů. Zeptal jsem se ho, proč si naložil tolik. Prý se o to zasadil velitel praporu. Údajně chtěl, aby minometníci především vyzkoušeli mnohem objemnější brašny na záda a dostali tak do boje víc munice než my v obyčejných brašnách přes rameno. Ze srdce jsem doufal, že tu brašnu neviděl žádný z našich důstojníků, aby náhodou nedostali stejný nápad jako velitel jejich praporu.

	Také jsem zahlédl kulometné družstvo s nápisem „Zkáza Japončíků“ pečlivě namalovaným na plášti vodního chlazení jejich těžkého kulometu ráže 30. Vypadali drsně.

	V silničním průsmyku jsme procházeli velmi bahnitým úsekem, kde ležel mrtvý Japonec v uniformě a s kompletní výstrojí.

	Byl to zvláštní pohled. Tanky přes něj přejížděly a zatlačily ho do bahna, až připomínal nějaký obří rozmačkaný hmyz.

	Náš útvar vstoupil do údolí ve dvou řadách po stranách silnice a s rozestupy pěti kroků. S lomozem se přikodrcal obojživelný transportér – mířil k bitevní linii na jih. Zrovna projel kolem, když se mi hlavou prohnala naivní myšlenka, že už by po nás třeba už nikdo nikdy nemusel střílet. Velmi brzy mě ovšem zbavilo iluzí kvílivé vzzzzt… prásk! Vzzzzzt… prásk!

	„Rozptylte se!“ vykřikl někdo. Rozutekli jsme se na všechny strany jako křepelky, když do nich střelí. Asi deset se nás vrhlo do mělkého příkopu. První protitanková střela minula obojživelný transportér a explodovala v poli daleko za námi. Druhá ovšem zasáhla svůj cíl do levého boku. Stroj se okamžitě zastavil a začal se z něj chrlit dým. Vykoukli jsme z příkopu, když se řidič pokoušel znovu nastartovat motor, zatímco se jeho závozník podíval do nákladního prostoru, aby odhadl rozsah poškození. Dvě další střely udeřily do boku nehybného transportéru. Oba dva mariňáci vyskočili z kabiny, popoběhli a s funěním sklouzli do příkopu nedaleko od nás.

	„Co tam vzadu vezete?“ zeptal jsem se.

	„Je tam plná palebná dávka pro střeleckou rotu – třicet ručních granátů, minometná munice. K čertu, to bude šlupka jako prase, až se k tomu ten oheň dostane. Palivový nádrže ani nemá smysl hasit.“ Řidič se odplazil najít spojaře, aby oznámil, že jeho náklad na frontu nedorazí.

	V tu chvíli se ke mně z druhé strany připlazil někdo jiný a postavil se. Nechápavě jsem na něj zíral. Každý mariňák v okolí objímal matičku zemi jako svou nejdražší milenku a čekal na nevyhnutelnou explozi transportéru. Ten člověk na sobě měl čisté svršky skvoucí se novotou. Vyzařovala z něj nonšalantní arogance někoho, kdo si může dát na velitelství sprchu a horkou kávu, kdykoli se mu zamane.

	V rukou držel přenosnou kameru a natáčel oblaka hustého dýmu hrnoucí se z transportéru. Jak se žár uvnitř zvyšoval, začaly se uvnitř trhat nábojnice do ručních zbraní.

	„Hele. kámo,“ řekl jsem. „Měl bys jít k zemi! Ta věc každou chvilku vyletí do povětří, je to plný munice!“

	Ten chlap stále držel kameru, ale přestal natáčet a opovržlivě a znechuceně se na mě podíval. Zřejmě jsem mu já, krčící se v příkopu, nestál ani za slovo, tak se zase odvrátil, podíval se do hledáčku své kamery a natáčel dál.

	V ten okamžik se zablesklo, výbuch transportéru doprovázela i neskutečně hlasitá exploze a tlaková vlna otřásla zemí. Kameraman při tom ztratil rovnováhu a fláknul sebou do bahna. Zraněn sice nebyl, ale příhoda s ním pořádně otřásla. Strachem doširoka otevřenýma očima zíral přes okraj příkopu na pokroucené zbytky transportéru hořící na silnici.

	Naklonil jsem se nad něj a mile poznamenal: „Já ti to říkal.“ Podíval se na mě, arogance se mu z obličeje vytratila. Usmál jsem se na něj, jak nejlépe jsem to dokázal, ale kameraman se beze slova obrátil a odplazil se příkopem nazpět.

	V údolí asi devadesát metrů pod námi parkovalo blízko u sebe asi pět tanků námořní pěchoty. Svým tlustými pancířem na čele mířily do údolí po naší levé straně. Jejich posádky zareagovaly už na první výstřel na transportér. Uviděli jsme, jak vklouzly do útrob svých strojů, zavřely poklopy a začaly otáčet 75mm děla na naši levou stranu. Prakticky okamžitě spustila proti tankům palbu celá baterie 47mm děl. Jaká škoda, že si kameraman po výbuchu transportéru usmyslel hledat své povinnosti hlouběji v týlu, protože mu tak utekla velmi dramatická scéna. Nepřátelská děla pálila neobyčejně přesně, několik protipancéřových střel udeřilo do tankových věží a odrazily se do vzduchu. Prakticky nepoškozené tanky okamžitě opětovaly palbu. Během několika minut vyřadily japonská děla z boje a opět zavládlo ticho. Vrátili jsme se na silnici a přesunuli se na jih bez dalších příhod. Ještě před dobytím celého ostrova 21. června jsme provedli několik rychlých výpadů jižním směrem, přičemž jsme likvidovali jen Japonce odhodlaně se bránící v jeskyních, pevnůstkách a pobořených vesnicích.

	I 8. pluk postupoval na jih velmi rychle.

	„Vosmička frčí, jak kdyby jí hořela koudel u prdele,“ prohlásil někdo, když se k nám dostaly zprávy o jejích úspěších.

	Měli jsme štěstí, že naše rota už neutrpěla žádné vážné ztráty. Japonci byli na kolenou a každý unavený veterán utkvěle věřil, že mu jeho štěstí už vydrží do konce bitvy.

	Pomocí tlampačů jsme se snažili přemluvit okinawské civilisty a japonské vojáky, aby se vzdali. V silničním průsmyku tak učinil jeden seržant a japonský poručík, jenž studoval na univerzitě ve Spojených státech a mluvil perfektně anglicky. Jakmile k nám přišli a vzdali se, spustil na nás palbu skrytý odstřelovač. Nás osm nebo deset mariňáků se schovalo za náspem, ale japonský důstojník a poddůstojník zůstali stát uprostřed silnice, zatímco se kolem nich zarývaly do země kulky. Odstřelovač se je očividně snažil ztrestat za to, že se vzdali.

	Dívali jsme se na oba dva, jak tam naprosto nenuceně stojí a jeden z našich poddůstojníků zařval: „Kryjte se, hlupáci, okamžitě sem!“ Nepřátelský důstojník se na něj přívětivě usmál, načež něco prohodil k poddůstojníkovi, a oba takřka vycházkovým krokem přešli k nám a schovali se, jak jim bylo přikázáno.

	Někteří muži roty K se vypořádali s obsluhou 150mm houfnice umístěné v ústí dobře maskované jeskyně. Japonci ji se svými puškami bránili do posledního muže. O kus dál jsme se snažili přemluvit ke kapitulaci skupinu nepřátel skrývající se v okinawských hrobkách, ale oni odmítli. Poručík Mac skočil před vrata a zařval v japonštině: „Nebojte se. Vyjděte ven. Neublížíme vám.“

	Potom vyprázdnil do místnosti celý zásobník svého samopalu. Všichni jsme jen zakroutili hlavou a snažili se na to zapomenout. Asi o půl hodiny později se odtamtud vyřítilo pět až šest bojovně naladěných Japončíků. Mariňáci za námi je postříleli.

	Náš prapor se na jižní okraj ostrova dostal mezi prvními. Pohled to byl nádherný, i když se v oblasti stále nacházeli odstřelovači. Stáli jsme na vysokém kopci a zírali na moře. Nalevo jsme viděli, jak k nám postupuje pěchota americké armády a válcuje nepřátelské vojáky jednotlivě i po skupinkách. Armádní minomety ráže 81mm dláždily cestu postupujícím vojákům, přidaly se k nim i některé naše zbraně. Poněkud nás zneklidnilo, když se k nám palba minometů americké armády blížila, přestože jejich obsluhy dostaly výstrahu o naší pozici. Jednoho z důstojníků našeho praporu velmi rozzuřilo, když se výbuchy velkých minometných granátů ozývaly nedaleko s takovou prudkostí. Rozkázal spojaři, aby tamějšímu velícímu důstojníkovi vzkázal, že pokud nezastaví palbu, obrátí naše 81mm minomety proti jeho pěšákům. Minomety armády zmlkly velmi rychle.

	Noc z 20. června jsme strávili na obranné linii umístěné na kopci nad mořem. Můj minomet jsme zakopali poblíž korálové silnice s tím, že v případě potřeby budeme do oblasti pálit trhavé i osvětlovací granáty. Zbylé dva minomety naší sekce zajišťovaly prostor směrem k moři.

	Nedlouho předtím jsme zahlédli a uslyšeli zvláštní raketu, kterou vypálili Japonci ze sektoru americké armády. Výborně viditelné střely se s odporným zavřeštěním snesly do oblasti působnosti 8. pluku námořní pěchoty a explodovaly. Znělo to, jako kdyby vybuchovaly letecké bomby. Brzy jsme zaslechli, jak se povolávají všichni zdravotníci na pomoc obětem raketového útoku.

	Japonci měli na Okinawě 320mm minomet typu 98 odpalující tři sta kilogramové granáty. S touto neskutečnou zbraní se američtí vojáci setkali poprvé na Iwodžimě. Nejsem si jistý, jestli jsme na Okinawě skutečně viděli pálit tento monstrózní minomet, ale ať už to bylo cokoli, jednalo se o děsivě znějící a vražednou zbraň.

	Noc se změnila v dlouhou sérii přestřelek s Japonci, kteří slídili po okolí. Uslyšeli jsme, jak se někdo blíží po silnici. Korálový štěrk mu skřípal pod nohama. V úplné tmě vypálil jeden nováček v onom směru dva náboje ze své karabiny a zeptal se na heslo. Někdo se začal smát a po silnici kolem proběhlo několik nepřátel, přičemž soustředili palbu naším směrem. Kulka prosvištěla kolem mě a zasáhla tlakovou nádobu plamenometu umístěnou v sousedním zákopu. Unikající vodík vydával ostrý syčivý zvuk.

	„Bouchne to?“ zeptal jsem se neklidně.

	„V poho, jen trefil nádobu s vodíkem, To nechytne,“ řekl plamenometník.

	Slyšeli jsme vzdalující se dusot nepřátelských okovaných bot. Potom se spustila ostrá palba jiných mariňáků roty K, která konečně nepřátele zastavila. Když jsme následujícího rána tyto Japonce prohledávali, všimnul jsem si, že nesli ve svých rozstřílených ešusech uvařenou rýži.

	V záři osvětlovacího granátu jsme zahlédli jinou skupinku Japonců plavat těsně podél pobřeží. Na pláži se za kamennou zdí skrývali mariňáci a okamžitě na ně spustili palbu. Jeden z nich k nám přiběhl pro další munici do své karabiny.

	„Poď se mnou Sledgehammere, je to jak v bitvách u Lexingtonu a Concordu.“

	„Ne díky, na to mám v zákopu příliš velký pohodlíčko,“ řekl jsem a on se vrátil zpět ke kamenné zdi a se svými kamarády pak střílel do tmy celou noc.

	Těsně před rozedněním jsme zaslechli výbuch několika japonských ručních granátů. Japonské skřehotání a jekot se ozvaly naproti nám za silnicí u jednoho z 37mm polních děl, které měly ostřelovat údolí pod námi. Zazněly výstřely, potom zoufalé výkřiky a klení.

	„Zdravotník!“

	Následovalo ticho. Zdravotník, jenž k nám nastoupil teprve nedávno, vystartoval za úpěnlivým voláním o pomoc, ale já hned vykřikl: „Doktůrku, počkej, půjdu s tebou.“

	Nehrál jsem si na hrdinu, nahnáno jsem měl pěkně, ale také jsem věděl, jak moc si nepřítel potrpí na kladení lstí a léček. Věděl jsem, že by ho měl někdo doprovodit.

	„Jen tu zůstaň, Sledgehammere. Možná budeš potřeba u minometu. Ty běž, Doktůrku, ale dávej pozor,“ řekl poddůstojník. Po několika minutách zavelel: „Tak jo, Sledgehammere, můžeš jít, jestli chceš.“

	Popadl jsem Tomíka a rozběhl se za zdravotníkem. Když jsem se dostal k 37mm dělu, zrovna dofáčoval prvního ze zraněných. I další mariňáci se přiběhli podívat, jestli by nemohli nějak pomoct. Několik mužů bylo zraněno, když se dva nepřátelští důstojníci vyškrábali do prudkého svahu, naházeli granáty do palebného hnízda našeho děla a vyřítili se na mariňáky se svými samurajskými meči. Jeden z našich odvrátil úder svou karabinou. Jeho kamarád pak prvního Japonce zastřelil, ten spadnul dozadu a jeho bezvládné tělo sklouzlo dolů po svahu. Samurajský meč amputoval mariňákovi prst a přeseknul mahagonové předpažbí jeho zbraně až k hlavni.

	Druhý japonský důstojník ležel mrtvý na zádech vedle pneumatiky 37mm děla. Měl na sobě slavnostní uniformu s bílými rukavičkami, stužkami válečných operací na hrudi, naleštěné kožené spinky a opasek s kšandami. Z jeho hlavy od nosu nahoru téměř nic nezůstalo – jenom změť rozmačkané lebky, mozku a krvavá břečka. Umazaný mariňák s přešlým výrazem ve tváři stál rozkročmo nad mrtvým nepřítelem, křečovitě držel svou pušku za předpažbí a pomalu, takřka mechanicky s ní masakroval rozmačkanou hlavu. Škubnul jsem s sebou pokaždé, když pažba s odporným čvachtavým zvukem zajela do zbytků dutiny lebeční. Japoncův mozek a krev byly všude po mariňákových botách, spinkách, pušce i kolu 37mm děla.

	Ten chlap byl zcela očividně v šoku. Opatrně jsme ho vzali za ruce. Jeden z jeho nezraněných kamarádů odnesl zkrvavenou pušku. „Tak pojď, půjdeme vodsud, kamaráde.“

	Chudák vypadal jako náměsíčný, když ho odváděli pryč zároveň s jeho zraněnými kamarády na nosítkách. Ten druhý ubožák, co přišel o prst, sevřel ve zdravé ruce samurajský meč se slovy: „Tudle zasranou kudlu si nechám na památku.“

	Dotáhli jsme roztlučené tělo japonského důstojníka k okraji srázu za zákopem a strčili ho dolů. Tuto příhodu plnou násilí, děsu, krve, vnitřností a utrpení by si měl prožít každý, kdo snad má o válce nějaké iluze. Byla to živočišná a brutální záležitost, v níž jsme se my i nepřítel chovali jako divoši, ne civilizovaní lidé.

	Dne 21. června 1945 jsme se dozvěděli, že vrchní velitelství prohlásilo ostrov za dobytý. Každý z nás dostal dva čerstvé pomeranče jako pochvalu od admirála Nimitze. Tak jsem ty své spořádal, zapálil si dýmku a díval se na překrásné modré moře. Na vlnkách se tetelily sluneční paprsky. Po dvaaosmdesáti dnech a nocích jsem nevěřil, že boje o Okinawu skončily. Skoro se mi chtělo lehnout si na záda a snít o okamžitém nástupu na loď, která nás doveze na dovolenou na Havaj.

	„Říká se to, kluci, je to tutovka, prej frčíme na Wajkiki,“ říkal kamarád a křenil se od ucha k uchu, ale mě už dlouhodobá zkušenost a těžké podmínky, které ke každodennímu životu ve střelecké rotě patřily, naučily pochybovat o podobných zprávách. A definitivní vystřízlivění na sebe nenechalo dlouho čekat.

	„Připravte si výstroj, zkontrolujte zbraně. Utvoříme rojnici a půjdeme na sever. Pročesáme celou oblast a zlikvidujeme případnej odpor. Máte za úkol pohřbít mrtvé nepřátele a posbírat naše i nepřátelské vybavení. Všechny nábojnice větší než ráže 50 je třeba sesbírat a složit do úhledných hromádek. Takže se připravte, za chvíli vyrážíme.“


Úklid na rozloučenou

	Kdybych na těchto stránkách psal válečný román, nebo kdybych chtěl dramaticky převyprávět svůj příběh, určitě bych našel způsob, jak ho zakončit romanticky, třeba pohledem na západ slunce z útesů na jižním pobřeží Okinawy. No, ale takhle to nebylo. Rotu K čekal ještě jeden špinavý úkol.

	Dvaaosmdesátidenním bojem znavení pěšáci se měli dát do úklidu, to byla neskutečně demotivující zpráva. Navíc jsme kráčeli do velmi ošidné situace. Čekali na nás ti nejtvrdší z nejtvrdších nepřátel, kteří byli odhodláni prodat své životy co nejdráž. Jako muži prchající před zákonem pravděpodobnosti jsme se s tím srovnávali velmi těžce. Kdekdo mohl přežít Gloucester, Peleliu a Okinawu jen kvůli tomu, aby ho zabil nějaký fanatický Japonec opevněný ve skryté jeskyni. Náš nový rozkaz jsme vykonávali jen s těžkým srdcem, ale přece jen… Každopádně pohřbívání nepřátel a sběr mosazných nábojnic byly tou poslední pomyslnou kapkou do naší už tak kolabující morálky.

	„K čertu, proč máme ty smradlavý parchanty ještě pohřbívat, když už jsme je zabili? Jen ať to udělaj ty flákači z týlu, aby na vlastní nos taky jednou ucejtili, jak smrdí válka.“

	„Pro Krista, sbírání nábojnic je snad ten nejblbější rozkaz, o jakými sem kdy slyšel.“

	Naší povinností byl boj, ne pohřbívání nepřátel a úklid bitevního pole. Alespoň tak jsme to vnímali my. Vytrvale jsme remcali a stěžovali si. Po dvaaosmdesáti dnech těžkých dlouhých a vítězných bojů to pro nás byla ta největší potupa. Zuřili jsme a zoufali si zároveň. Poprvé za celou dobu jsem uviděl, jak několik z mých kamarádů veteránů kategoricky odmítlo splnit rozkaz. Kdybychom na ně my ostatní nevlítli a nepřesvědčili je, aby se s poddůstojníky nehádali, určitě by je za nekázeň stihl přísný trest.

	Nejspíš nikdy nezapomenu na to nekonečné přemlouvání, hádky a prosby, kterými jsem naše dva zkušené ostřílené veterány přesvědčoval, aby uposlechli rozkazy, zatímco jsem si připravoval polní lopatku. Stáli jsme přihrbení v pošlapaném rákosovém poli nad pomláceným tělem japonského vojáka. Oba dva moji kamarádi už měli za sebou tři válečné operace a věděli, jak se chovat v boji, ale v tu chvíli už měli všeho plné zuby. Zakopávat nějakého Japončíka? Ani nápad! Já jsem každopádně vytrval a za chvilku se přiřítil rozzuřený Hank Boyes a křičel na ně, aby mi okamžitě pomohli.

	A tak jsme se v rojnici vydali zpět na sever. Sprostě jsme nadávali každé nepřátelské mrtvole, kterou jsme museli „pohřbít“. (Jen jsme na ně našimi polními lopatkami naházeli hlínu.) Proklínali jsme každou nábojnici „větší než ráže 50“, kterou jsme museli „složit na úhlednou hromádku“. Nikdy jindy jsme nebyli víc rádi, že nás podporují tanky. Obzvláště se nám k vypalování problémových Japonců z jeskyní hodily ty plamenometné.60)

	Utrpěli jsme naštěstí jen malé ztráty.

	Po několika dnech jsme se shromáždili na jakémsi vyprahlém poli a čekali na další rozkazy. Bylo horko, tak jsme si všichni sundali naše tlumoky, sedli si na přílby, popíjeli vodu a kouřili. Měli jsme tam čekat několik hodin, takže nám poddůstojník rozkázal, abychom si dali gáblík.

	S kamarádem jsem přešel ke skupince stromů u pole a sedli jsme si s našimi příděly typu K do stínu. Vypadalo to tam jako vystřižené z botanické zahrady. Nízké borovice vrhaly příjemný stín, na balvanech a svazích rostly kapradiny a mech. Byl tam chládek a vonělo to tam po borovicích. K našemu velkému údivu neneslo to místo absolutně žádné známky války.

	„Čéče, Sledgehammere, to je krása, co?“

	„Neskutečná,“ řekl jsem, když jsem si sundával batoh a sedal si do měkkého zeleného mechu poblíž úchvatných kapradin. Oba dva jsme si v šálcích začali ohřívat vodu, abychom si dopřáli trochu instantní kávy. Vytáhl jsem svou vysoce ceněnou plechovku s konzervovanou šunkou, kterou jsem vykšeftoval s jedním mariňákem na velitelství roty. (Ukradl ji důstojníkovi.)

	Uvelebili jsme se a užívali si ticha a chládku. Od války, rozkazů a dalších nepříjemností jsme si připadali být neskutečně daleko. Poprvé za celé měsíce jsme odpočívali.

	„Tak, chlapi. Pohyb! Pohyb! Vypadněte vodtamtud!“ vykřikl poddůstojník a dával si záležet, aby zněl autoritativně.

	„To už rota vyráží?“ zeptal se kamarád překvapeně.

	„Ne, ale vy dva jo.“

	„Proč?“

	„Protože sem nemají obyčejní vojáci přístup,“ řekl poddůstojník, otočil se a ukázal na skupinu důstojníků přežvykujících své příděly; hrnuli se do námi objeveného pozemského ráje.

	„Ale vždyť nepřekážíme,“ řekl jsem.

	„Uposlechněte rozkaz a jděte pryč.“

	Na jeho obhajobu musím říct, že s námi očividně soucítil a vůbec se mu nelíbil úkol, jejž mu důstojníci uložili. Mrzutě jsme sbalili své nedovařené příděly a výstroj, vyšli zpět pod horké slunce a svalili se na prašném poli.

	„To je hnus, co?“

	„Jo,“ přitakal jsem, „byli jsme od těch důstojníků pěkně daleko. Boje o ostrov skončily a důstojníci si zase zobou na svým a serou všude kolem. Když se včera ještě střílelo, to se s náma obyčejnýma vojákama ještě kamarádíčkovali.“

	Naše remcánní náhle přerušil výstřel z pušky. Mariňák, kterého jsem dobře znal, zavrávoral a padl na zem. Jeho kamarád odhodil pušku a rychle k němu běžel následován dalšími. Už se mu nedalo pomoci, bylo po něm, střelil ho do hlavy vlastní kámoš, jenž si myslel, že nemá nabito. Jeho nebohý kamarád se nad něj postavil a žertovně dal palec na ústí hlavně.

	„Jen zmáčkni kohoutek, vsadím se, že nemáš nabito.“ zalaškoval kamarád a on kohoutek skutečně zmáčknul. Puška vystřelila a kulka proletěla hlavou jeho nejlepšího přítele. Oba dva porušili zásadní pravidlo: „Nikdy nemířím na nic, co nechci zastřelit.“

	Šok a hrůza zůstaly vyryté do tváře toho muže, dokud o několik týdnů později neopustil rotu. Doslechli jsme se, že stanul před vrchním polním soudem. Pravděpodobně ho čekal i pobyt ve vězení. Jeho nejhorším trestem ovšem byl život s vědomím, že zabil svého nejlepšího kamaráda, když si hrál s nabitou zbraní.

	Rota ještě stále čekala na poli, když asi šesti z nás včetně mě rozkázali, abychom si sbalili věci a následovali poddůstojníka k čekajícím náklaďákům. Měli jsme vyrazit zpět na sever, kde se po dokončení „úklidové operace“ na jihu měla naše rota usídlit ve stanovém táboře.

	Nebyl jsem moc nadšený z toho, že je opouštíme. Ještě jsem netušil, že nás čeká velmi příjemný úkol. Během dlouhé a prašné cesty na poloostrov Motobu jsme projížděli oblastmi, v nichž jsme nedávno bojovali. Skoro jsme je nepoznávali, změnila je síť silnic, stanové tábory a zásobovací stanoviště. Žasli jsme nad tím počtem týlových jednotek a neskutečným množstvím vybavení. Bahnité cestičky sypané korálovým štěrkem se změnily v poctivé silnice s dopravou proudící v obou směrech a řízenou vojenskými policisty v čisťounkých uniformách. Podél komunikací vyrostly tábory, domky z vlnitého plechu a obří zaplněná parkoviště.

	Vrátili jsme se do civilizace. Znovu jsme se vyškrábali z propasti. Byli jsme radostí bez sebe. Zpívali jsme a pískali jako malí kluci, dokud nás nepíchalo v bocích. Čím víc na sever jsme se dostali, tím krásnější příroda nás vítala. Většiny z ní se válka na první pohled netknula. Nakonec náš náklaďák sjel do bramborového pole nedaleko skalnatých útesů nad mořem a malým ostrůvkem, jenž se podle řidiče jmenoval Je Šima.

	Okolí budoucího tábora nejevilo známky boje. Okamžitě jsme začali z korby vykládat vybavení roty. Řidič nám dal nějaké dvacetilitrové barely s vodou. Dostali jsme i spoustu přídělových balíčků. Postavili jsme si provizorní přístřešek. Velel nám desátník Vincent, což nám všem velmi vyhovovalo. Byl to skvělej chlap, veterán roty K.

	Naše malá strážní jednotka strávila několik klidných bezstarostných dní opalováním na sluníčku a jednočlennou hlídkovou činností v noci. Žili jsme si jako na skautském táboře. Strach a hrůzy jsme měli za sebou.

	Prapor dorazil několik dní po nás. Najednou se všichni museli pustit do stavby tábora. Vztyčili jsme stany, vykopali drenážní příkopy. Přivezli nám skládací postele a srolované matrace. Brzy stála i celtovinou zastřešená jídelna. Každým dnem se k nám vracelo z nemocnic víc kamarádů. Někteří byli zdraví jako řípa a usmívali se, jiní se ale zcela nezotavili. Se znechucením jsme přijali zprávy o tom, že dovolená na Havaji se nekoná. Každopádně jsme měli stále nepopsatelnou radost, že jsou dlouhé dny okinawské krvavé lázně u konce.

	Zůstalo jen málo známých tváří. Mezi námi bylo jen dvacet šest veteránů z Peleliu, kteří se s rotou vylodili i 1. dubna. Tuším, že jsme tam měli sotva deset mužů, kteří na Peleliu i Okinawě unikli zranění. Celkové americké ztráty činily 7 613 zabitých nebo ztracených v boji a 31 807 zraněných v boji. Počet obětí neuropsychiatrických problémů se vyšplhal na 26 221, což bylo zřejmě mnohem více, než během jakékoli jiné operace v Pacifiku. Přičítá se to především tomu, že Japonci použili proti americkým pěšákům tu nejsilnější dělostřeleckou a minometnou palbu celé války v Tichomoří a že jsme museli velmi dlouho odolávat v bojích na krátkou vzdálenost zfanatizovanému nepříteli.

	Námořní pěchota a přidružený zdravotnicky personál amerického námořnictva přišel o více než 20 020 zabitých, zraněných a ztracených v boji.

	Japonské ztráty se zřejmě nezaznamenaly úplně přesně. Každopádně se na Okinawě podařilo napočítat 107 539 mrtvých císařských vojáků. Přibližné 10 000 nepřátelských vojáků se vzdalo a 20 000 jich bylo zasypáno v jeskyních nebo pohřbeno vlastními spolubojovníky. Přestože neznáme přesná čísla, jisté je, že byla nepřátelská posádka až na výjimky vyhlazena. Naneštěstí v dělostřelecké smršti a bombardování zahynulo i 42 000 okinawských civilistů, kteří se ocitli mezi oběma znepřátelenými vojsky.

	Konkrétně 1. divize utrpěla na Okinawě zdrcující ztráty. Celkem 7 665 mužů bylo zabito, zraněno, nebo ztraceno v boji. Díky byrokratickým zádrhelům při přepisování nováčků došlo i k nejistému počtu dalších nezaevidovaných ztrát. Vzhledem k tomu, že nejvíce trpěly tři pěší pluky (každý o síle 3 000 mužů), je zřejmé, že nejtěžší břemeno bitvy nesly na svých bedrech střelecké roty. Stejně jako na Peleliu. Na Peleliu přišla divize o 6 526 mužů a na Okinawě o 7 665, což je dohromady 14 191. Statisticky vzato, utrpěly pěší jednotky během obou operací více než 150 procentní ztráty. Já a těch pár, kteří jsme válku přestáli bez zranění, můžeme naprosto oprávněně tvrdit, že jsme přežili v propasti války jako uprchlíci před zákonem pravděpodobnosti.61)


Přežili jsme

	Když jsme dokončovali náš stanový tábor, už jsme se pokoušeli zapomenout na krutou bitvu. Některé veterány od mysu Gloucester skoro okamžitě poslali domů a nahradili je nováčky. Kolovaly nepěkné fámy o tom, že naším dalším cílem bude Japonsko a že se počítá na naší straně s až milionovými ztrátami. Nikdo se o tom nechtěl moc bavit.

	Dne 8. srpna jsme se doslechli, že byla na Japonsko svržena jaderná bomba. Celý týden se hovořilo o možné kapitulaci. A dne 15. srpna 1945 válka skončila.

	Zprávu jsme přijali sice nevěřícně, ale s neskutečnou úlevou. Nemysleli jsme si, že by se mohli Japonci vzdát. Někteří z nás tomu odmítli uvěřit. Seděli jsme v tichosti a vzpomínali na padlé kamarády. Tolik padlých kamarádů, tolik zmrzačených. Tolik šťastných osudů vyhaslých v prachu minulosti. Tolik snů a iluzí ztracených v šílenství, které nás pohltilo. Kromě několika šťastných výkřiků posedávali ti, co přežili v propasti války, mlčky a s prázdným výrazem v očích; snažili jsme se vybavit, jak vypadá svět bez války.

	V září byla 1. divize námořní pěchoty odvelena v rámci okupačních sil do Severní Číny, 5. pluk se usídlil v úchvatném starodávném Pekingu. Po čtyřech a půl měsících jsem mohl odcestovat do Států.

	Má radost neznala mezí, když jsem zjistil, že mě navrhli na vystřídání. Musel jsem se rozloučit s dobrými kamarády z K/3/5. Zpřetrhat svazky ucelené ve dvou válečných operacích bylo velmi bolestivé. Jedna z nejproslulejších válečných divizí Spojených států mi byla domovem v dobách nejtěžších. Tam v první linii, kde nás od nepřítele odděloval jen velmi úzký lán země, se mezi námi zocelilo pouto, které nemohl roztrhnout ani čas. Zůstali jsme navždy bratry. Opouštěl jsem kamarády s pocitem ztráty a hlubokého smutku, ale K/3/5 stejně zůstala mou součástí už navždy.

	Přestože naše rota dosáhla v boji vynikajících výsledků, paradoxně jen málo jednotlivců získalo vlastní vyznamenání za statečnost. Neobyčejná odvaha totiž patřila k dennímu pořádku. Každopádně skoro každý muž naší roty získal purpurové srdce. Že jsem měl takovou kliku a také jedno nezískal, mě udivuje dodnes.

	Válka je krutá, nekultivovaná a děsivá ničitelka. Bitva způsobí hluboké rány všem, kteří ji musí podstoupit. Mou spásou se stali kamarádi a jejich neskutečná odvaha a vzájemná oddanost. Sbor námořní pěchoty nás naučil efektivně bojovat a pokusit se o přežití. Ovšem naučil nás i oddanosti a lásce k druhému. Onen pocit sounáležitosti nám také pomohl přežít.

	Pokud přežijeme příchod nového tisíciletí a ani potom nepřestanou státy usilovat o porobení jiných, každý si bude muset uvědomit své povinnosti a obětovat se pro dobro vlastní země – tak jako moji kamarádi. Jak se dříve říkávalo mezi vojáky: „Jestli je ti země dost dobrá, abys v ní žil, je dost dobrá, abys za ni i bojoval.“ Výsady jdou ruku v ruce s povinnostmi.


Příloha 
Čestný seznam

	Veteráni z Peleliu u K/3/5 účastnící se konce bitvy o Okinawu:

	 

	1. James Allen

	2. Charles Anderson

	3. James C. F. Anderson

	4. Franklin Batchelor

	5. Heny (Hank) Boyes W/NE

	6. R. V. Burgin W/R

	7. J. T. Burke

	8. Guy E. Farrar

	9. Peter Fouts S/R

	10. G. C. Gear

	11. Anton Haas

	12. Julius (Frenchy) Labeeuw

	13. Les Land

	14. Thorkil (Toby) Paulsen

	15. Les Porter

	16. Bobby Ragan

	17. John Redifer

	18. D. B. A. Salsby W/R

	19. Vincent Santos

	20. George Sarrett

	21. Heny K. Schaeffer

	22. Merriel (Snafu) Shelton

	23. E. B. Sledge

	24. Myron Tesreau

	25. Orly C. Uhls

	26. W. F. Vincent

	 

	Pozn.:

	W/R zraněn, vrátil se do služby;

	W/NE zraněn, zůstal s jednotkou;

	S/R nemoc, vrátil se do služby.

	 

	Z 65 veteránů z Peleliu, kteří s rotou přistáli na Okinawě, se jen výše uvedeným podařilo vyhnout smrti, vážnému zranění a nemoci a zúčastnit se konce bitvy. Mnozí z výše uvedených byli zraněni u mysu Gloucester a Peleliu.
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Text obalu:

	SKUTEČNÉ BITVY.

	SKUTEČNÍ VOJÁCI. SKUTEČNÉ PŘÍBĚHY.

	E. B. Sledge narukoval jako mladík k americké námořní pěchotě a v letech 1943-46 sloužil v Tichomoří, kde absolvoval dvě nejznámější krvavé bitvy: na Peleliu a na Okinawě. Jeho paměti jsou pozoruhodným osobním záznamem událostí 2. světové války z pozice prostého vojáka a přibližují čtenářům krutou realitu pacifického bojiště – vlhkost, horko, hmyz, japonské sebevražedné útoky a neustálé ohrožení života. Kniha E. B. Sledge byla jednou z předloh úspěšného seriálu Pacifik.
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Poznámky:

		[←1]

	 Společně s 1. divizí námořní pěchoty tvořila III. obojživelný sbor pod vedením generálmajora Roye S. Geigera z USMC. V rámci operace Palau zaútočila 1. divize 15. září 1944 na Peleliu, zatímco 81. divize obsadila ostrov Angaur a vyčlenila celý pluk jako zálohu. Dne 20. října vystřídala 81. divize 1. divizi námořní pěchoty a do 27. listopadu obsadila celý ostrov.





		[←2]

	 Jedná se o cílovou oblast na střelnici. Terče jsou připevněné na svislých kolejnicích. Pod nimi se nachází (většinou vybetonovaný) výkop, v němž jiní střelci stahují terče a označují a sčítají zásahy pro ty na dráze.





		[←3]

	 Camp Elliott byla malá základna na severním okraji San Diega. Po druhé světové válce už se používala jen zřídka. Šedesát kilometrů severně od San Diega se nachází Camp Joseph H. Pendleton. Dnes je sídlem 1. divize námořní pěchoty, je to největší obojživelná základna námořní pěchoty na západním pobřeží.





		[←4]

	 Námořní pěchota Spojených států amerických používá Ka-Barovy znamenité bojové nože dodnes. Mezi mariňáky se stalo podstatné jméno „kabar“ synonymem pro bojový nůž.





		[←5]

	 Ani po druhé světové válce 5. pluk nezanikl. Bojoval v Koreji i ve Vietnamu. Kvůli tomu je to jediný pluk námořní pěchoty, jenž se ve 20. století zúčastnil všech zásadních konfliktů amerického národa. Ani jedna z divizí námořní pěchoty nebojovala za první světové války. (5. a 6. pluk námořní pěchoty byly sloučeny s jednotkami armády do 2. divize amerických expedičních sil [AEF – American Expeditionary Force].) Právě 1. divize se jako jediná divize námořní pěchoty účastnila války v Koreji. Po boku 3. divize námořní pěchoty bojovala i ve Vietnamu. V současnosti spadá 5. pluk pod 1. divizi námořní pěchoty, sídlící na západním pobřeží – divize je připravena kdykoliv vyslat jednotky do západního Tichomoří.





		[←6]

	 Z Guadalcanalu se 1. divize námořní pěchoty vypravila do Melbourne v Austrálii, aby si dopřála trochu odpočinku a nafasovala novou výzbroj a výstroj před operací na Nové Británii. Poté, co se stáhli z bojů o mys Gloucester, očekávali, že se vrací do Austrálie. Namísto toho se museli spokojit s jednou páchnoucí opuštěnou součástí Russelových ostrovů asi sto kilometrů od Guadalcanalu.





		[←7]

	 V prvním týdnu tažení na Guadalcanalu se mariňákům podařilo zajmout japonského vojáka. Ten jim řekl, že se několik jeho vyhladovělých spolubojovníků skrývá západně od řeky Matanikau a vzdají se, když je mariňáci připlují „osvobodit“. Plukovník Frank Goettge, zpravodajský důstojník, sestavil pětadvacetičlennou hlídku z mužů velitelství divize a 5. divize, složenou z průzkumníků, rozvědčíků, jednoho chirurga a překladatele. Mise byla ve své podstatě spíš humanitární než vojenská. Jakmile hlídka pod rouškou noci vystoupila z vyloďovacího člunu, byla okamžitě přepadena Japonci. Jen třem mariňákům se podařilo uniknout.





		[←8]

	 S Bobem Hopem jsem se znovu setkal minulého jara na dobročinném golfovém turnaji v Birminghamu v Alabamě. Už předtím jsem mu poslal kopie Marine Corps Gazette (z listopadu a prosince 1979 a ledna 1980), v nichž mi otiskli část mých vzpomínek na Peleliu. Byl z nich velmi nadšený a moc dobře si vzpomínal na ty mladé chlapce z 1. divize námořní pěchoty z Pavuvu. Navzdory nabitému veřejnému programu toho hektického dne v Birminghamu si na mě ten báječný muž našel chvilku a zavzpomínal se mnou na „starou partu“.





		[←9]

	 Seržant Elmo M. Haney sloužil u roty K, 3. praporu, 5. pluku ve Francii během první světové války. V meziválečném období působil jako učitel v Arkansasu, ale po čtyřech letech se znovu vrátil k námořní pěchotě a byl přidělen ke své původní jednotce. Bojoval v rámci roty K na Guadalcanalu a na mysu Gloucester, kde získal za hrdinství Stříbrnou hvězdu, protože se, podle slov jiného mariňáka, „granátama vypořádal s nějakejma Japoncema“. Při útoku 1. divize na Peleliu už bylo Haneymu více než padesát let. Přestože měl hodnost seržanta, v posloupnosti velení nefiguroval na žádné konkrétní pozici. V poli se zdálo, že je snad všude a pomáhá. Během druhého dne na Peleliu se nechal z první linie odvolat, naneštěstí musel přiznat, že vedro a boje už nezvládne.





		[←10]

	 Kapitán Andrew Allison Haldane, USMCR, se narodil 22. srpna 1917 v Lawrence v Massachusetts. Vystudoval Bowdoin College v Brunswicku ve státě Maine. V roce 1941 bojoval na Guadalcanalu v rámci 1. divize a během bitvy o mys Gloucester už velel rotě K a získal Stříbrnou hvězdu. Během pětidenní bitvy odrazil se svými muži pět bajonetových japonských útoků vedených vždy za tmy před rozbřeskem. Velel rotě K během bojů na Peleliu. Dne 12. října 1944, tři dny předtím, než byla námořní pěchota stažena z první linie, padl. Během celé války neutrpěla rota K a zbytek divize větší ztrátu. Bowdoin College uctívá památku kapitána Haldanea každý rok, když předá Haldaneův pohár absolventovi s výbornými povahovými rysy a velitelskými schopnostmi. Tento pohár získal darem od důstojníků, kteří s kapitánem Haldanem sloužili v Pacifiku, kupříkladu budoucí senátor za stát Illinois, Paul Douglas z 5. pluku, jenž bojoval na Peleliu i na Okinawě.





		[←11]

	 V poválečných letech se musel USMC vypořádat s vlnou původně dobře míněné kritiky. Lidé, kteří za ní stáli, si neuvědomovali, jak stresující a ohavné dokáží vojenské střety být. Díky vynálezu drážkované hlavně, kulometu a vysoce výbušných dělostřeleckých granátů se válka proměnila v nekonečná nelidská jatka. Bylo nutné na to vojáky náležitě připravit, pokud měli konflikt přežít mentálně i fyzicky.





		[←12]

	 Elestéčka jako typ vyloďovacího plavidla s nízkým ponorem vznikla před druhou světovou válkou. Svým předkem mohly tyto stroje najet přímo na pláž, vyložit náklad a vozidla skrz obrovská vrata, která se při plavbě zavřela a vytvořila lodní příď. LST mohla posloužit i jako plovoucí základna pro obojživelné pásové transportéry, které z ní vyjely přímo do moře a na pláž už vojsko dopravily samy. Značně vylepšená LST slouží u amerického námořnictva i v současnosti.





		[←13]

	 Během druhé světové války považovali plánovači trojnásobnou převahu útočníků nad obránci během obojživelné operace za bezpečnou. Pro americké velitele na Peleliu bylo 30 000 mužů námořní pěchoty dostatečnou převahou nad Japonci. Našel se jen jeden velitel pluku, proslulý plukovník Lewis B. („Chesty“) Puller, který poukázal na nepoměr mezi bojovými a nebojovými jednotkami, ale velitel divize, generálmajor William H. Rupertus, a jeho štáb se domnívali, že jsou jeho obavy neopodstatněné.





		[←14]

	 V zapečetěném dopisu, jejž civilní tiskoví zpravodajové otevřeli den před vyloděním, generálmajor William H. Rupertus předpověděl, že Peleliu padne po třech až čtyřech dnech těžkých bojů. Domníval se, že taktické operace na souši budou probíhat ještě následující měsíc. Díky jeho optimistické předpovědi se mnozí ze třiceti šesti novinářů nikdy na ostrov nevypravili. Ze všech, kteří se pro to přece jenom rozhodli, jich jen šest zůstalo během rozhodujících okamžiků bitvy. Ovšem i tak média zaznamenala jen málo z toho, co se doopravdy stalo.





		[←15]

	 Desátník Merriel A. („Snafu“) Shelton pocházel z Louisiany.





		[←16]

	 Historické záznamy bitev vyvolávají ve čtenáři falešný pocit, že jejich účastníci měli dokonalý přehled o tom, co se přihodilo. Skutečnost je ovšem zcela jiná. Dokonce ani historikové dodnes přesně neví, co se přihodilo 3/5 v den D na Peleliu.





		[←17]

	 Shofner se ujal velení 3/5 před tažením na Peleliu. Všichni si ho vážili a jeho podřízení ho měli za výjimečného. Ještě v hodnosti kapitána přežil těžké boje na Corregidoru, kde se dostal do japonského zajetí a po zdárném útěku se znovu vrátil do boje. Později se dostal k naší divizi a stal se velitelem 1. praporu 1. pluku na Okinawě. Do důchodu odešel s hodností brigádního generála.





		[←18]

	 Když začala bitva na Peleliu, byl Walt výkonným důstojníkem 5. pluku. Několik dní měl jako velící důstojník na starosti 3/5, dokud nebyl jmenován nový velitel. Byl to mariňák každým coulem. S 1. divizí sloužil na Guadalcanalu a na mysu Gloucester. Získal Námořní kříž za hrdinství. Bojoval také v korejské válce a později ve Vietnamu, kde v hodnosti generálporučíka velel skoro dva roky III. obojživelnému sboru. Poté ještě pracoval na pozici zástupce velitele námořní pěchoty a do důchodu odcházel jako generál. Vysoké ztráty 1. divize námořní pěchoty během dne vylodění naznačují krutost bojů a zuřivost japonské obrany. Velitelský štáb divize předpokládal, že v den D se ztráty vyšplhají na 500 mužů, ale nakonec to bylo celkem 1111 zabitých nebo zraněných, nepočítaje případy vyčerpání z horka.





		[←19]

	 Prapor pro logistickou podporu (The shore party battalion) měl za úkol vykládat a třídit dodávky z lodí a organizovat provoz na pláži během výsadkové operace.





		[←20]

	 Obvykle obnášela jedna palebná dávka munici na přibližně jeden den těžkých bojů. Palebná dávka pro pušku M1 čítala 100 nábojů, pro karabinu 45 nábojů; pro pistoli ráže 45 14 nábojů; pro lehký kulomet 1500 nábojů; pro 60mm minomet 100 granátů.





		[←21]

	 Paul Douglas se stal u 1. divize legendou. Tento pozoruhodný muž se rozhodl ve svých třiapadesáti letech narukovat ze svého místa profesora ekonomiky na Chicagské universitě do námořní pěchoty jako obyčejný vojín. Při bitvě o Peleliu byl lehce raněn, když přinášel na bitevní linii munici do plamenometu. Na Okinawě utrpěl těžké poranění paže při nošení raněných z 3/5. Dokonce ani po mnohaměsíčním léčení již nezískal nad svou končetinou úplnou kontrolu. Mnoho let po válce jsem měl to štěstí a mohl navštívit senátora Paula Douglase. Prozradil jsem mu, že ho kamarád tehdy charakterizoval jako „bláznivého šedivého starouše“. Od srdce se tomu zasmál a hrdě prohlásil, že to pro něj je nesmírná pocta, že mohl sloužit u 1. divize.





		[←22]

	 Oba dva později padli.





		[←23]

	 Celý týden vyčerpávajících bojů trval generálmajor William H. Rupertus na tom, že 1. divize námořní pěchoty dobude Peleliu sama. Teprve když se 1. pluk ocitl s 56 % ztrát v kritické situaci, byl generálmajor přehlasován svým nadřízeným, generálmajorem Royem Geigerem, velitelem III. obojživelného sboru. Geiger nařídil, aby se armádní 321. pěší pluk vydal na pomoc mariňákům.





		[←24]

	 A také jsem to učinil v červenci 1945, když skončila bitva o Okinawu.





		[←25]

	 Už během války mi vojáci americké armády prozradili, že když se u nich zraněný voják vrací zpět do služby, je jen malá šance, že se vrátí ke své původní rotě. Shodli se na tom, že to tak není správné. Tento postup se jim nezamlouval, jelikož uzdravení veteráni se stali jen dalšími náhradníky v neznámém útvaru.





		[←26]

	 V noci na 23. září se z Babelthuapu přiblížilo asi šest stovek mužů japonských posil z 2. praporu 15. pluku a vylodili se na Peleliu.





		[←27]

	 Ngesebus musel být dobyt, aby se umlčela nepřátelská střelba proti křídlu 5. pluku a zabránilo se japonským jednotkám vyloďovat se na zdejších plážích. Byla tam také přistávací plocha pro stíhací letadla, předpokládalo se její využití pro americké stroje.





		[←28]

	 Ngesebus byl jedním z prvních amerických obojživelných útoků, kde leteckou podporu před přistáním uskutečňovalo výlučně letectvo námořní pěchoty. Do té doby ji zajišťovaly letouny vojenského námořnictva a někdy pozemního vojska.





		[←29]

	 Bylo zvykem, že mariňáci láskyplně nazývali americké námořní zdravotníky, kteří s nimi sloužili, „Doc“.





		[←30]

	 Oficiální počty se trochu liší od skutečného počtu ztrát na Ngesebu, ale námořní jednotky měly 15 zabitých a 33 zraněných, zatímco Japonci ztratili 470 zabitých a zajatých. Rota K měla největší podíl padlých z 3/5. Ztratila 8 mužů a 24 bylo zraněno. To bylo nepochybně způsobeno tím, že v našem sektoru Ngesebu byl horský hřeben a jeskyně.





		[←31]

	 Má vzpomínka na následující příběhy hrůzy, smrti a násilí je jasná a zřetelná jako dlouhá noční můra, ze které si některé události živě vybavujete i následujícího dne. Podrobně si vzpomínám na několik příhod, které se staly před jinými nebo po nich, a mohu si je ověřit ve svých poznámkách a odkazech historiků. Avšak čas a trvání těch událostí nehrají vůbec žádnou roli, toho jsem si byl vědom už tehdy.





		[←32]

	 Z K/3/5 bylo na Pěti sestrách osm mužů zabito a dvacet dva zraněno.





		[←33]

	 Když byl kapitán Haldane zabit, většina roty K bojovala v rámci svého pluku (3/5) na Pahorku 140 v Umurbrogolské kapse. Haldane se pokusil zorientovat v terénu, zvedl hlavu a podíval se přes nějaký hrbolek. Kulka odstřelovače ho na místě zabila. Nadporučík Thomas J. („Stumpy“) Stanley ho vystřídal ve velení K/3/5. Vedl rotu K až do konce operace na Peleliu a následující jaro na Okinawě.





		[←34]

	 Do 15. října zmenšili mariňáci Umurbrogolskou kapsu na území asi 400 na 500 metrů, a přesto museli vojáci 81. pěší divize šest dalších týdnů čelit bojům, než neustálý tlak a nedostatek jídla učinily přítrž japonskému odporu.





		[←35]

	 Ruksak tvořil za druhé světové války spodní část dvojdílného mariňáckého tlumoku. Horní část se jmenovala bojový tlumok. Ten byl částí, kterou si mariňák obyčejně bral s sebou do bitvy.





		[←36]

	 Později jsem tu šťastnou kazajku nosil během dlouhé, blátivé operace na Okinawě. Teď je vybledlá, visí klidně v mé skříni a je jedním z mých nejvzácnějších pokladů.





		[←37]

	 Robert Graves, Úvod v Old Soldiers Never Die od Franka Richardse, Berkley Publishing Corp., N.Y. 1966.





		[←38]

	 Jde o námořnický slangový výraz, který znamená buď lodní chladící barel na vodu, nebo klepy. Možná ten dvojí význam vznikl proto, že si mariňáci a námořníci postávající u barelů vyměňovali klepy.





		[←39]

	 Lék proti bolesti bez předpisu, obsahující kromě dalších složek také aspirin a kofein.





		[←40]

	 Landing Craft Infantry, jakási menší obdoba LST, která spolkla přibližně jednu pěší rotu a několik vozidel navíc.





		[←41]

	 Atol Ulithi leží asi 420 kilometrů severovýchodně od Peleliu na západním okraji souostroví Karolíny. Byl dobyt jedním oddílem 81. pěší divize při operaci na souostroví Palau. Ulithi se skládá asi ze třiceti ostrůvků, soustředěných kolem obrovské laguny asi dvě stě kilometrů dlouhé a osmdesát až sto šedesát kilometrů široké. Ta se stala hlavním kotvištěm amerického loďstva ve středním Pacifiku.





		[←42]

	 Během útoků letadlových lodí na Japonsko (18.-21. března) se staly letadlové lodě Wasp, Yorktown a Franklin obětmi japonských sebevražedných náletů. Franklin byl poničen ze všech nejvíce, na jeho palubě zůstalo 724 mrtvých a 265 zraněných. Že se vůbec podařilo loď zachránit a později i odtáhnout skoro 20 tisíc kilometrů do New Yorku na opravu, bylo zásluhou odvážné a šikovné posádky.





		[←43]

	 V tuto dobu na pacifickém válčišti ustoupilo tradiční pojmenování jednotek aktuálnímu systému řazení smíšených jednotek tak, že podpůrné síly posilovaly pěchotu. Tyto jednotky byly plukovní bojové týmy (RCT) a praporové výsadkové týmy (BLT); takže se oficiálně jmenovaly kupříkladu 5. RCT nebo 3. BLT. Ale obyčejný pěšák nikdy nezapomněl, kam patří. Během války jsem nezažil, že by mariňácký pěšák takto nazýval svou jednotku. My jsme vždy byli „K/3/5“, „rota K 3. praporu 5. pluku“.





		[←44]

	 Naši plánovači si stále ještě neuvědomili, že náročná taktika hromadných sebevražedných útoků byla navždy opuštěna. Japonci usoudili, že nejlepším způsobem, jak nás porazit, je taktika hluboce členěné obrany. Tato taktika prodloužila naše boje na Peleliu a byla znovu s vražednými výsledky použita proti mariňákům na Iwodžimě.





		[←45]

	 3/5 měl podle plánu přistát po 1. a 2. praporu úplně napravo od sektoru 5. pluku na pláži. Vytvoří pravé křídlo III. obojživelného sboru a spojí se s XXIV. armádním sborem, který přistane jižně.





		[←46]

	 Letadla naváděná piloty-sebevrahy na americké lodě. Víra, že kamikadze („božský vítr“) znemožní americkým lodím, aby podpořily výsadek na břehu, byla důležitým prvkem japonské obranné strategie.





		[←47]

	 27. pěší divize byla v akci od 15. dubna. Utrpěla velké ztráty při dobývání pohoří Kakazu 19. dubna, letiště Mašinato a přilehlých oblastí. Když ji 1. divize námořní pěchoty vystřídala, 27. pěší divize odešla hlídkovat na sever a do strážní služby.





		[←48]

	 Seržant Henry A. Boyes byl původně zemědělec z mléčné farmy v Trinidadu v Kalifornii. Bojoval s K/3/5 na mysu Gloucester a přistál na Peleliu jako velitel družstva. Získal tam Stříbrnou hvězdu a po útoku na Ngesebus se stal seržantem čety. Poté, co byl během bojů kolem Pěti sester zraněn, byl evakuován, ale vrátil se včas k vylodění na Okinawu. Začátkem května byl zraněn, ale odmítl evakuaci a stal se starším seržantem roty K. Když byl velitel roty nadporučík Stumpy Stanley koncem května evakuován s malárií, Boyes převzal velení spolu s nadporučíkem Georgem Lovedayem. Hank Boyes byl statný muž, přísný, ale soucitný. Když morálka poklesla, on tam byl a dodával nám odvahu jako nějaké neúnavné dynamo. Dnes s rodinou provozuje v Austrálii firmu, zabývající se dobytkářstvím a těžbou dřeva.





		[←49]

	 O něco později jsme se dověděli, že doktor přežil přenos na obvaziště a že bude žít. Vrátil se do svého rodného Texasu a je jedním z mých nejvěrnějších přátel z dob K/3/5.





		[←50]

	 Když skončila bitva o Okinawu, lékař našeho praporu mi řekl, že to způsobila podvýživa, nebo všechna ta špína kolem, nebo obojí. Hnisavé vředy, které se mi na rukách vytvořily na konci května, se vyléčily až pět měsíců po našem odchodu z bojů.





		[←51]

	 Siegfried Sassoon, A Suicide in Trenches in Collected Poems, Viking Press, N. Y. 1949.





		[←52]

	 [K/3/5 dorazila 1. dubna 1945 v plné síle 235 mužů. Během operace se k rotě přidalo 250 náhradníků a sloužilo v ní tedy celkem 485 mužů. Z padesáti mužů, kteří z ní na konci zbyli, jen šestadvacet z nich zažilo vylodění.





		[←53]

	 Blátivá rovina na západ od Půlměsíce byla zemí nikoho, jejím prostředkem vedla železnice a za Podkovou a Cukrovou homolí se táhla až k levému křídlu 6. divize námořní pěchoty. Za celou dobu jsem na té odpudivé zavodněné ploše kolem železniční dráhy nezahlédl jediného Američana. Kvůli tomu vznikla mezera mezi námi a 6. divizí námořní pěchoty. Důstojník mi prozradil, že kulomety a pevnosti bránily oblast zezadu a zprava. Řekl, že tu rovinu ohrožovala dělostřelecká palba z vrchů kolem Šuri do té míry, že protáhnout bitevní linii, aby se na té zavodněné placce spojila, by znamenalo jistou smrt pro muže umístěné právě tam. V noci stříleli nad to území osvětlovací granáty, aby tudy nemohli proniknout záškodníci.





		[←54]

	 Kartička formátu 12 na 17 centimetrů se nacházela v každém plechovém kontejneru s 60mm minometnou municí. Nacházely se na ní sloupce označující vzdálenost, záměr a množství pojistek na granátu nutných pro dosažení určité vzdálenosti. Proto bylo tolik karet jako kontejnerů.





		[←55]

	 V některých knihách jsem se dočetl, že se při velké intenzitě a dlouhém trvání palby „hlavně rozpálily do ruda“. Zní to dramaticky a působivě. Ale ze zkušenosti pochybuji o tom, že by se dalo bezpečně a dostatečně přesně střílet z hlavně rozžhavené do ruda. Spustit granát do hlavně zahřáté palbou natolik, že ji už nezchladil okolní vzduch, byl nebezpečný hazard. Jednou jsem to sám udělal a žár v hlavni zapálil pohonnou náplň granátu, než se dostal na její dno. Granát nakonec nejistě vylétl ven a po nestabilním letu dopadl do poloviny požadované vzdálenosti. Abychom se podobným příhodám napříště vyhnuli, museli jsme buď vyčkat, až hlaveň zchladne sama, snížit frekvenci střelby, nebo přinejhorším chladit hlaveň vodou, když šlo o opravdu důležitou misi.





		[←56]

	 První a třetí prapor 5. pluku zaútočily na hrad Šuri ze západu a kolmo vlevo od bojové linie běžící na jih. Tímto manévrem vstoupil 5. pluk do zóny 77. pěší divize americké armády umístěné na sever od Šuri. Mnoho Japonců se stále nacházelo v zákopech mezi 77. pěší divizí a 5. plukem námořní pěchoty, jenž vyrazil do útoku východním směrem za zády japonského vojska bránícího v postupu 77. divizi.





		[←57]

	 Dake znamená v japonštině „kopec“.





		[←58]

	 Generál Simon Bolivar Buckner dorazil do předních linií na inspekci první bojové operace 8. pluku 2. divize. Sledoval situaci škvírou mezi dvěma korálovými balvany, když pod nimi explodovalo šest japonských dělostřeleckých granátů ráže 47mm. Byl zasažen do hrudi a krátce na to zemřel. Generálporučík námořní pěchoty Roy S. Geiger, velitel III. obojživelného sboru, se postavil do čela desáté armády, dokud boje o několik dní později neskončily. Dodnes (1981) zůstává Geiger jediným důstojníkem námořní pěchoty, který velel vojenské síle o velikosti armády.





		[←59]

	 8. pluk námořní pěchoty dorazil ze Saipanu, aby posílil 1. divizi v posledních bojích na Okinawě. Na vlajce pluku se nacházela i stužka symbolizující účast v bitvě o Tarawu.





		[←60]

	 Pět amerických divizí nakonec zlikvidovalo během „úklidové operace“ přes 8975 Japonců. Kdybychom se s nimi nevypořádali, bylo jich víc než dost na to, aby proti nám později vedli účinnou partyzánskou válku.





		[←61]

	 Za okinawské tažení získala 1. divize námořní pěchoty Prezidentské uznání jednotky za chrabrost.
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